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Advertencia
Tenga en cuenta que cualquier cambio o
modificación que no estén específicamente
aprobados en este manual, puede anular la
capacidad para hacer funcionar el aparato.

This label is located on the bottom of the
chassis.

CAUTION :CLASS 1M VISIBLE/INVISIBLE LASER�
RADIATION WHEN OPEN AND INTERLOCKS DEFEATED.�
DO NOT VIEW DIRECTLY WITH OPTICAL INSTRUMENTS.

This label is located on the drive unit’s internal
chassis.

Eliminación de viejos equipos eléctricos o
electrónicos usados (Aplicable en la Unión
Europea y en otros países europeos con
diferentes sistemas de recogida)
Este símbolo en el producto o en su embalaje,
indica que este producto no debe ser tratado
como un desecho doméstico, sino que debe ser
llevado al punto de recogida correspondiente
para el reciclado de equipos eléctricos y
electrónicos. Asegurándose de que ese
producto se elimina correctamente, ayudará a
prevenir consecuencias negativas para el
medio ambiente y para la salud, que se
podrían ocasionar por una eliminación
inapropiada del mismo. El reciclaje de
materiales ayudará a conservar las reservas
naturales. Para una información mas detallada
acerca del reciclaje de este producto, contacte
con las oficinas de su ayuntamiento, su
servicio de eliminación o recogida de
materiales, o bien consulte en la tienda donde
compró este producto.

PRECAUCIÓN
•Cuando instale este aparato, asegúrese de

fijarlo de forma segura.
•Durante el funcionamiento, abroche los

cinturones de seguridad para evitar lesiones
causadas por un movimiento brusco del
vehículo.

Esta etiqueta está situada en el fondo del
armazón.

Esta etiqueta está situada en el armazón
interior del equipo de accionamiento.
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Gracias por comprar este Reproductor DVD
Sony portátil. Usted puede disfrutar todavía
mas sus diversas funciones con:
•Reproducción de DVD/CD de vídeo/CD de

audio.
•Soporte DTS/Dolby Digital a través del

terminal óptico digital de salida.
•Reproducción de archivos MP3/JPEG/DivX

(grabados en CD-ROMs/CD-Rs/CD-RWs).
•Accesorios de control suministrados

Mando a distancia de tarjeta
RM-X707

Antes de utilizar este reproductor, lea
atentamente este manual de instrucciones de
funcionamiento y consérvelo para futuras
consultas.

Copyrights (Derechos de copia)
Este producto incorpora tecnología con
protección copyright, amparada por
procedimientos de reclamación de ciertas
patentes U.S.A., otros derechos de propiedad
intelectual de Macrovision Corporation, y
otros titulares de derechos. El uso de esta
tecnología con protección copyright, debe ser
autorizado por Macrovision Corporation, y
está destinada únicamente para uso doméstico
y otros usos limitados, a menos de que esté
autorizado por Macrovision Corporation. Está
prohibido desmontar el aparato o copiar su
tecnología.

•“Memory Stick,”  y “MagicGate Memory
Stick” son marcas registradas de Sony
Corporation.

•“Memory Stick Duo” y “ ”
son marcas registradas de Sony Corporation.

•“MagicGate” y “ ” son
marcas registradas de Sony Corporation.

•“Memory Stick PRO” y “ ”
son marcas registradas de Sony Corporation.

Fabricado bajo licencia de Dolby Laboratories.
“Dolby”, “Pro Logic”, y el símbolo doble-D,
son marcas registradas de Dolby Laboratories.

“DTS”, “DTS Digital Surround” y “DTS Digital
Out” son marcas registradas de Digital Theater
Systems, Inc.

¡ Bienvenido !
DivX es una marca registrada de
DivXNetworks, Inc.

Disfrute con los vídeos
DivX®

Acerca de los archivos de vídeo
DivX
DivX® es una tecnología de compresión de
archivos de vídeo, desarrollado por
DivXNetworks, Inc. Este producto es un
producto oficial certificado DivX® y puede
reproducir contenidos de vídeo DivX®5,
DivX®4, DivX®3 y DivX®VOD.
Puede reproducir DATA CDs y DATA DVDs
que contengan archivos de vídeo DivX.

Archivos de vídeo DivX de formato acorde a
ISO 9660 Nivel 1 ó Nivel 2, o su formato
extendido, Joliet.

— Archivos de vídeo DivX de formato acorde
a UDF versión 2.01.

DATA CDs y DATA DVDs que puede
reproducir este aparato
La reproducción de DATA CDs (CD-ROMs/
CD-Rs/CD-RWs) y DATA DVDs (DVD-Rs/
DVDRWs/DVD+Rs/DVD+RWs) en este
aparato está sujeta a ciertas condiciones;
— Con DATA CDs que contengan archivos de

vídeo DivX en adición a pistas de audio
MP3 o archivos de imagen JPEG, puede
seleccionar el archivo y reproducirlo.

Cómo reproducir los archivos DivX files;
consulte la página 16 para detalles.
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•Mientras lo está manejando
— No inserte sus manos, dedos u objetos

extraños dentro del aparato. Eso podría
causarle heridas o provocar daños en el
aparato.

— Tenga extremo cuidado de no enrollar el
cable de los auriculares alrededor de su
cuello, con objeto de evitar heridas o
ahogo en caso de un movimiento brusco
del vehículo.

— Mantenga los materiales de pequeño
tamaño, fuera del alcance de los niños.

•Si eI reproductor no funciona, compruebe
primeramente las conexiones. Si todo está
correcto, verifique el estado del fusible.

•Si su coche ha estado aparcado directamente
al sol, deje que se enfríe antes de ponerlo en
funcionamiento.

•Evite instalar el reproductor en lugares:
— sujetos a temperaturas por debajo de 0°C ó

por encima de 45°C
— sujetos a sol directo
— cerca de fuentes de calor (tales como los

calefactores)
— expuestos a la lluvia o a la humedad
— expuestos a un exceso de polvo o suciedad
— sujetos a una vibración excesiva
— sujetos al calor:

Mantenga el reproductor apartado de
componentes calientes del vehículo que
mantienen el calor durante largo tiempo,
tales como latiguillos, cables de corriente
intensa y componentes de los sistemas de
frenado. Asegúrese de dejar suficiente
espacio para la ventilación en las
aberturas y en las ranuras para protegerlo
de un sobrecalentamiento.

Si tiene dudas o problemas con respecto a
este aparato, consulte por favor con el
distribuidor Sony mas cercano.

Precauciones
Antes de instalar y de hacer funcionar este
reproductor, lea las siguientes advertencias de
precaución, al objeto de evitar lesiones
importantes o un accidente.

Sobre la seguridad
No ponga ningún objeto extraño en la toma de
alimentación DC IN a 12 Vcc.

Sobre las fuentes de alimentación
•Use la corriente eléctrica doméstica o una

batería de coche (12 Vcc).
•Para utilizarlo en su casa, use el adaptador a

corriente alterna suministrado con el aparato.
No se sirva de ningún otro adaptador a
corriente alterna, ya que puede causar un
malfuncionamiento del reproductor.

•Conecte el adaptador a corriente alterna a
una toma de corriente alterna fácilmente
accesible. Si observa una anormalidad en el
adaptador a corriente alterna, desenchúfelo
inmediatamente.

•El reproductor no queda desconectado de la
fuente de alimentación Vca (red eléctrica) en
tanto siga conectado a la toma de corriente,
aunque éste haya sido apagado.

•Si no va utilizar este aparato durante algún
tiempo, asegúrese de desconectarlo de la
fuente de alimentación (el adaptador a
corriente alterna o el cable a la batería de
coche). Para desenchufar el adaptador a
corriente alterna de la toma en la pared, tire
sujetando la propia clavija, no estire nunca
con el cable eléctrico.

Sobre el calor generado
Se puede generar calor en el reproductor, si se
usa durante un largo período de tiempo. Esto,
sin embargo, no es un malfuncionamiento.

Para la seguridad del conductor
Cumpla las normas y regulaciones de tráfico
locales.

•Mientras conduce
— El conductor no debe mirar ni manejar el

reproductor. Eso puede motivar una
distracción y provocar un accidente.

— El conductor no debe usar auriculares. Eso
puede motivar una distracción y provocar
un accidente.
Si desea observar o manejar el
reproductor, o bien si quiere usar
auriculares, aparque el coche en un lugar
adecuado.

Polaridad de
la clavija
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Icono Significado

Función disponible para DVD
VIDEOs, DVD-Rs/DVD+Rs o
DVD-RWs/DVD+RWs en modo
vídeo, o para DVD-RWs/
DVD+RWs en modo VR (Video
Recording - Grabación de vídeo)

Funciones disponibles para VIDEO
CDs o CD-Rs/CD-RWs en CD
formato vídeo

Funciones disponibles para CDs de
música o CD-Rs/CD-RWs en CD
formato música

Funciones disponibles para
archivos en formato MP3 grabados
en CD-ROMs/CD-Rs/CD-RWs,
DVD-Rs/DVD+Rs o DVD-RWs/
DVD+RWs

Funciones disponibles para
archivos en formato JPEG grabados
en CD-ROMs/CD-Rs/CD-RWs,
DVD-Rs/DVD+Rs o DVD-RWs/
DVD+RWs

Funciones disponibles para
archivos en formato DivX grabados
en CD-ROMs/CD-Rs/CD-RWs,
DVD-Rs/DVD+Rs o DVD-RWs/
DVD+RWs

Acerca de este manual
Convenciones
•Las instrucciones en este manual describen la

forma de usar el reproductor, principalmente
utilizando los controles en el mando a
distancia de tarjeta suministrado.

•”DVD” puede emplearse como término
general para DVD VIDEOs, DVD-Rs/
DVD+Rs y DVDRWs/DVD+RWs.

•En este manual se emplean los iconos que se
indican a continuación:

Sobre la recarga
•Asegúrese de usar el adaptador a corriente

alterna suministrado.
•Si no va a utilizar el reproductor por largo

tiempo, extraiga la batería recargable y
guárdela en un lugar fresco y seco. Para
prevenir la degradación de la batería
recargable, tenga en cuenta de no guardarla
en estado completamente descargada, ni a
plena carga.

•La batería recargable puede calentarse
durante el proceso de carga; esto no supone
ningún peligro.

•Cargue la batería recargable a una
temperatura entre 5°C y 35°C.
El tiempo de carga variará en función de la
temperatura ambiente. (Si la temperatura
ambiente es baja, el tiempo de carga
necesario será mas largo. Esto es una
característica de las baterías acumuladoras de
ion de litio.)

•En razón de las características de la batería, la
capacidad de recarga puede ser menor de lo
normal cuando se utiliza por primera vez, o
después de un largo período sin actividad.
En este caso, cargue y descargue la batería
varias veces. Se restaurará la vida normal de
la batería.

•Si la capacidad de recarga de la batería baja a
la mitad del nivel normal, consulte al
distribuidor Sony mas cercano.

Sobre la batería
El uso incorrecto de la batería puede provocar
fugas del fluido interno o una  explosión. Para
prevenir tales accidentes, observe las
siguientes precauciones:
•Instale correctamente los polos + y – de la

batería.
•Cuando no se va a usar el reproductor por

largo tiempo, tenga en cuenta de extraer la
batería.

•Si se produce una fuga en la batería, limpie a
fondo cuidadosamente la batería y su
compartimiento antes de insertar una de
nueva.

Condensación de la humedad
En un día lluvioso o en áreas muy húmedas,
puede producirse una condensación de la
humedad sobre las lentes. Si ocurre esto, el
reproductor no podrá funcionar
correctamente. En ese caso, extraiga el disco y
espere aproximadamente durante una hora,
hasta que se haya evaporado la humedad.

Para mantener una alta calidad del
sonido
Tenga cuidado de no verter bebidas tales como
zumo de frutas o refrescos sobre el
reproductor o sobre los discos.
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Acerca de los discos que
este aparato puede
reproducir
Este aparato puede reproducir los
siguientes tipos de disco:

•DVD Video
•DVD-R/DVD+R
•DVD-RW/DVD+RW
•Video CD
•Audio CD
•CD-R/CD-RW

Formato de los discos

DVD VIDEO

DVD-R*

DVD-RW*

DVD+R*

DVD+RW*

Video CD

Audio CD

CD-R*

CD-RW*

* Incluyendo archivos MP3/JPEG/DivX®.
“DVD VIDEO”, “DVD-R”, “DVD-RW”,
“DVD+R” y “DVD+RW” son marcas
registradas.

Notas sobre CD-Rs (CDs grabables)/
CD-RWs (CDs regrabables)/DVD-Rs
(DVDs grabables)/DVD+Rs/DVDRWs
(DVDs regrabables)/DVD+RWs
•Algunos CD-Rs/CD-RWs/DVD-Rs/

DVD+Rs/DVD-RWs/DVD+RWs
(dependiendo del equipo usado para su
grabación o de la condición del disco)
pueden no ser reproducibles en este aparato.

•No se puede reproducir un CD-R/CD-RW
que no ha sido finalizado*.

•Usted puede reproducir archivos MP3/JPEG/
DivX grabados en CD-ROMs, CD-Rs, CD-RWs,
DVD-Rs, DVD+Rs, DVD-RWs y DVD+RWs.

* Un proceso necesario para un disco CD-R/CD-RW
grabado para ser reproducido en un reproductor
de CD.

Código regional de DVDs que este
aparato puede reproducir
Este reproductor tiene un código regional
impreso en el fondo del aparato y solamente
reproduce DVDs que estén etiquetados con un
código regional idéntico. Los DVDs
etiquetados ALL  también son reproducibles en
este aparato.
Si trata de reproducir cualquier otro DVD,
aparecerá en la pantalla “Wrong Region”
(Región errónea).
Dependiendo del tipo de DVD, puede no
figurar la indicación del código de región,
incluso si el DVD contiene prohibición por
restricciones de área.

   

Nota sobre la omisión de imágenes
Si un DVD tiene una fisura, suciedad, etc.,
puede no ser reproducible o presentar omisión
de imágenes.
Muy raramente, el sonido de la reproducción
puede resultar omitido debido a una
compatibilidad con el reproductor.
En ese caso, lleve el disco y el reproductor al
distribuidor Sony más cercano.

Código de
región
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Nota sobre CDs codificados DTS
Cuando se reproducen CDs codificados DTS*,
se oirá un ruido excesivo desde las salidas
analógicas estereofónicas. Para evitar posibles
daños en el sistema de audio, el usuario debe
tomar las precauciones adecuadas cuando las
salidas analógicas estereofónicas están
conectadas a un sistema de amplificación. Para
disfrutar del DTS Digital Surround ™, se debe
conectar a la salida digital de este reproductor,
un sistema decodificador externo del DTS
Digital Surround™ canal 5.1.

* “DTS”, “DTS Digital Surround” y “DTS Digital
Out” son marcas registradas de Digital Theater
Systems, Inc.

Términos para los discos

DVD structure  (Estructura DVD)

Video CD/Audio CD structure (CD de video/
Estructura de CD de audio)

• Title (Título)
La sección mas larga de un espacio de
imagen o de música en un DVD, p.ej., una
película para software de vídeo, o un álbum
para software de audio, etc.

• Chapter (Capítulo)
Secciones de espacios de imagen o de música
que son menores que los títulos. Un título
está compuesto de varios capítulos. Cada
capítulo está asignado a un número de
capítulo que le permite localizar el capítulo
que desea. Dependiendo del tipo de disco, no
se pueden grabar los capítulos.

• Track (Pista)
Secciones de espacios de imagen o de música
en un CD de vídeo o en un CD de audio.
Cada pista está asignada a un número de
pista que le permite localizar la pista que
desea.

• Scene (Escena)
En un CD de vídeo con funciones PBC
(playback control – control de la
reproducción), las pantallas de menú, las
imágenes en movimiento y las imágenes fijas,
están divididas en secciones llamadas
“scenes.” Cada escena está asignada a un
número de escena que le permite localizar la
escena que desea.

Disc (Disco)

Title (Título)

Chapter (Capítulo)

Track (Pista)

Disc (Disco)

Precauciones
• Este aparato NO PUEDE reproducir estos discos.

— DVD-Audio
— DVD-RAM
— DVD-ROM (datos distintos a los archivos MP3/

JPEG/DivX)
— CD-G
— SVCD
— CD-I
— Photo-CD
— VSD
— Active-Audio (Datos)
— Super Audio CD (SACD)
— CD-Extra (Datos)
— Mixed CD (Datos)
— CD-ROM (datos distintos a los archivos MP3/

JPEG/DivX)
• Este producto incorpora tecnología con

protección copyright, amparada por
procedimientos de reclamación de ciertas
patentes U.S.A., otros derechos de propiedad
intelectual de Macrovision Corporation, y otros
titulares de derechos. El uso de esta tecnología
con protección copyright, debe ser autorizado
por Macrovision Corporation, y está destinada
únicamente para uso doméstico y otros usos
limitados, a menos de que esté autorizado por
Macrovision Corporation. Está prohibido
desmontar el aparato o copiar su tecnología.

Nota sobre PBC (Playback Control –
Control de la reproducción) 

Este reproductor se ajusta a los estándares
Versión 1.1 y Versión 2.0 de CD Vídeo. Usted
puede disfrutar de dos clases de reproducción,
de acuerdo con el tipo de disco.

Tipo de disco

CDs Vídeo sin
funciones PBC
(Control de la
reproducción)
(Discos Versión
1.1)

CDs Vídeo con
funciones PBC
(Control de la
reproducción)
(Discos Versión
2.0)

Usted puede

Reproducción de vídeo
(imágenes en
movimiento), así como
música.

• Software interactivo
con pantallas menú
visualizadas en el
monitor (Usar la
función PBC, página
29).

• Funciones de la
reproducción de vídeo.

• Imágenes fijas de alta
resolución, si están
incluidas en el disco.
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Este reproductor se suministra con dos tipos de método de conexión. Cuando lo utilice en su casa,
conéctelo a una salida de corriente alterna. Cuando lo utilice en el coche, conecte el reproductor
enchufando el adaptador suministrado a la toma para el encendedor.

Cuando se utiliza el alimentador de corriente alterna

Conexión

A/V OUTPUT

A/V INPUT

DC IN 12V

HEADPHONES/
OPTICAL OUT OUTPUT

*

Cable* de alimentación de
corriente alterna (suministrado)

A una toma en la pared

Adaptador para
alimentación
de corriente
alterna
(suministrado)

TV, etc.

A conectores
de entrada de
audio/vídeo

Cuando use el
reproductor en el coche

A la toma para el
encendedor

* Se suministran dos tipos de cable de alimentación de corriente alterna. Use el que sea apropiado
para la toma de su instalación.

Adaptador para enchufar en la toma
del encendedor (suministrado)

Cable óptico
(no suministrado) A un

amplificador
digital, etc.

Cable audio/vídeo
(no suministrado)
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Colocar el elemento de instalación
al reposacabezas en el asiento
El reproductor puede ser instalado detrás del
reposacabezas, utilizando el elemento de
instalación suministrado.

Tipos de asiento en los cuales
puede montar el elemento de
instalación
•Un asiento con 2 agujeros para los vástagos

del reposacabezas de un diámetro entre
10 mm y 15 mm.

•Un asiento con los vástagos espaciados entre
42 mm y 192 mm.

Nota
Dependiendo del tipo de asiento, puede no ser
posible el montar este elemento.

Antes de colocarlo, ajuste el espacio entre
vástagos A y la posición de profundidad B,
en función de su tipo de asiento.
Tenga presente que la posición de
profundidad B debe ajustarse lo más
adaptada posible a la del reposacabezas, con
objeto de evitar vibraciones al monitor.

A

B

A

Sobre conectores A/V OUTPUT
(SALIDA Audio/Vídeo)
Usted puede conectar un televisor a los
conectores A/V OUTPUT, para recibir los
contenidos que se reproducen en este aparato.
Conecte respectivamente las clavijas amarillas
del cable audio/vídeo a los conectores de
vídeo en el televisor y en el reproductor, y
conecte las clavijas blancas a los conectores
blancos (audio izquierdo) y las clavijas rojas a
los conectores rojos (audio derecho).

Sobre conectores A/V INPUT
(ENTRADA Audio/Vídeo)
Usted puede conectar un VTR, etc., a los
conectores A/V INPUT para introducir los
contenidos que se están reproduciendo en ese
aparato. Usted puede conectar ese aparato en
la misma forma que se describe mas arriba en
“Sobre conectores A/V OUTPUT”.

Sobre HEADPHONES jack (toma de
AURICULARES)
Usted puede conectar un juego de auriculares a
la toma HEADPHONES.

Notas
• Cuando conecte otro aparato a este reproductor,

asegúrese de conectar el reproductor a la fuente
de alimentación una vez que haya completado
todas las demás conexiones.

• Si encuentra un obstáculo, tal como la ceniza de
un cigarrillo, dentro de la toma del encendedor,
el contacto entre la clavija del cable de
alimentación y la toma es incompleto y la clavija
puede calentarse mucho durante el uso. Para
evitar esto, observe el interior de la toma y
límpiela si es necesario, antes de conectar el cable
de alimentación.

* Polaridad de la clavija 15 mm
12 mm

Installation kit
(Elemento de
instalación)

Ø10 mm~15 mm

42 mm~192 mm
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1 Extraer el reposacabezas y colocar el
elemento de instalación en los vástagos.
Usted puede ajustar la posición lateral del
monitor desplazando el elemento de
instalación de un lado al otro, antes de
apretar el tornillo.

2 Coloque el bastidor en el elemento de
instalación y apriete el tornillo en la
parte inferior, utilizando algo como una
moneda.

C

Ajuste el ángulo de su monitor con el
botón C.

Nota
La parte posterior del bastidor debe ser
presionado contra el reposacabezas para
conseguir una instalación estable.

Extraer el reproductor del bastidor
de instalación
Extraiga el reproductor pulsando el botón en
el bastidor de instalación.

Installation kit
(Elemento de
instalación)

Bastidor de
instalación

Usar la batería recargable
Coloque la batería recargable según se ilustra
aquí debajo.

Deslice hacia dentro la batería recargable hasta
que oiga un chasquido.

Extraer la batería recargable del
reproductor

Pulse el botón liberador en el cartucho de la
batería recargable y deslícelo hacia fuera.

Cargar la batería recargable
Cargue la batería recargable utilizando el
adaptador de corriente alterna y el cable de
alimentación de corriente alterna. Usted puede
cargar la batería recargable mientras está
insertada en el aparato.

Batería recargable
MV-100BAT
(no suministrado)

Pulse para liberar

Pulse para liberar

Installation kit
(Elemento de
instalación)

Frontal

Adaptador para alimentación de
corriente alterna (suministrado)

A una
toma en
la pared

Cable de alimentación de
corriente eléctrica (suministrado)
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Cuando está insertada en el aparato principal

Cuando hay que cargar la batería
recargable
• Cargue la batería recargable cuando

aparezca “LOW BATTERY” en la pantalla.
• Usualmente se precisan unas 6 horas* para

completar la carga de la batería. La lámpara
de batería recargable indica las condiciones
de carga.

Durante la carga: Luce en color naranja
Carga completa: Luce en color verde
Error en la carga: Centellea en color verde

* El tiempo de carga puede variar dependiendo de
la temperatura ambiente.

Duración de la batería
Aproximadamente 150 minutos** (con carga
completa)

** Cuando se utiliza a la temperatura de la
habitación.
Cuando la configuración del monitor (S-MENU)
está ajustada por defecto.

PRECAUCIÓN
•Extraiga la batería recargable del aparato

principal, si no tiene intención de usar el
reproductor durante un largo período de
tiempo.

•Cargue la batería recargable antes de
volverla a usar después de un largo período
de inactividad.

•Una vez la carga está completada, desconecte
de la batería recargable el adaptador de
corriente alterna. No siga recargando la
batería si ya está con carga completa. (Una
vez la carga está completada, la lámpara de
la batería tardará unos 60 minutos en lucir de
nuevo en color verde.)

•No cargue la batería recargable utilizando el
adaptador suministrado para la toma del
encendedor. Para cargar la batería en un
coche, use la caja de conexión y el cable para
batería recargable suministrado con el Car
Installation Kit MV-100CAR opcional.

Insertar la batería de apoyo
Inserte la batería CR2032 en el compartimiento
de baterías del reproductor. Esta batería
mantiene los datos de la memoria (ajuste del
reloj y ajuste del calendario).

x

Adaptador para
la toma del
encendedor

Batería
recargable

+ hacia arriba

Adaptador para alimentación de
corriente alterna (suministrado)

Cable de alimentación
de corriente eléctrica
(suministrado)

A una
toma en
la pared
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Notas sobre las baterías de litio
•Mantenga las baterías de litio fuera del

alcance de los niños. Si alguien se traga una
batería, debe consultar inmediatamente un
médico.

•Limpie la batería con un paño seco para
asegurar un buen contacto.

•Asegúrese de observar la polaridad correcta
cuando instale la batería.

•No sujete la batería con pinzas metálicas, ya
que puede ocasionar un cortocircuito.

ADVERTENCIA
La batería puede explotar si es maltratada.
No la recargue, ni la abra, ni la lance al
fuego.

Cambiar la batería de litio en el
mando a distancia de tarjeta
Cuando la batería se debilita, se reduce la
distancia operativa del mando a distancia tipo
tarjeta. Reemplace la batería por una nueva de
litio CR2032. El uso de cualquier otro tipo de
batería puede presentar un riesgo de fuego o
de explosión.

Reiniciar el reproductor
Antes de hacer funcionar el reproductor por
primera vez, debe reiniciarlo.
Pulse (RESET) con un objeto puntiagudo, tal
como un bolígrafo. Presionarlo con fuerza
utilizando un alfiler, puede dañar el aparato.

Notas
• Al pulsar (RESET), pueden perderse algunos de

los ajustes previos. Si ocurre eso, haga de nuevo
los ajustes.

• Después de pulsar (RESET), el reproductor tarda
unos 10 segundos en reiniciarse. No inserte
ningún disco durante este tiempo. Si lo hace, el
reproductor puede no reiniciarse correctamente.

RESET  (Reiniciar)
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MV-700HR

1 2 3 4 5 6 7

8

9 qa

u x >> S-MENU VOLUME
POWER SOURCE

0

Para más detalles, consulte las páginas
relacionadas en la lista.

1 Botón POWER (on/off)  16, 17, 35, 36
Para encender o apagar el monitor.

2 Botón u (reproducir/pausa)  16-19
3 Botón x (detener)  17, 18, 20, 24
4 Botones . (previo)/> (siguiente)

17, 20, 29
5 Botón S-MENU  36

Para hacer varios ajustes en pantalla.
6 Botones VOLUME –/+  16, 35-37

Para aumentar o disminuir el volumen o
para seleccionar un elemento durante la
operación con el menú.

7 Botón SOURCE (Fuente)  22, 35
Para seleccionar la fuente de entrada.

8 Receptor para el mando a distancia de
tarjeta/Transmisor para los auriculares
inalámbricos

9 Ranura para el “Memory Stick”  22
0 Palanca de liberación
qa PUSH OPEN  (Pulsar para abrir)  16

Localización de los controles
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Mando a distancia de tarjeta RM-X707

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP

CLOCK

MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

qa

qs

qg

wd

wa
8

9
0

wf

qj

ws

qk
ql
w;

qh

qf

qd

5

2

6

4
3

1

7

Para más detalles, consulte las páginas
relacionadas en la lista.

1 Botón SOURCE (Fuente)  22, 35
Para seleccionar la fuente de entrada.

2 Botones ./> (previo/siguiente)  17,
20, 29

3 Botones m (retroceso rápido)/M
(avance rápido)  17

4 Botón AUDIO  28, 29
Para cambiar la salida del audio o el
idioma del audio.

5 Botón SUBTITLE (Subtítulo)  26
Para cambiar el idioma de los subtítulos
durante la reproducción de un DVD.

6 Botón SETUP (Ajustes)  30
Utilizado para realizar operaciones del menú.

7 Botón TOP MENU  27
Para visualizar el “Top menu” grabado en
un DVD.

8 Botón CLOCK (Reloj)  38
Para visualizar el calendario o el reloj.

9 Botón SEARCH (Buscar)  18
Para especificar un punto deseado en un
disco, mediante el capítulo, el título o la pista.

0 Botón PROGRAM (Programa)  19, 24
Para introducir el programa Playback
Mode (Modo reproducción).

qa Botones numerados  18, 22, 24, 34
qs Botón CLEAR (Borrar)  24, 34
qd Botón x (stop - paro)  17, 18, 20, 24
qf Botón [/1 (power on/off – encender/

apagar))  16, 17
qg Botón u (reproducir/pausa)  16-19
qh Botones t (retroceso lento)/T (avance

lento)  17
qj Botón REP (Repetición)  20, 23

Para seleccionar el modo repetición (DVD/
Vídeo CD/Audio CD), o el modo
reproducción (MP3/JPEG/DivX).

qk Botón ANGLE (Ángulo)  28
Para seleccionar los múltiples ángulos de
visión reproduciendo un DVD.

ql Botón MENU (Menú)  20, 27
Para visualizar el menú grabado en un
DVD.

w; Botones M/m/</,  19, 20, 22, 24, 27,
30, 31, 34, 35, 38

wa Botón O (retorno)  29
ws Botón ENTER (Introducir)  18-20, 24, 27,

30, 31, 34, 35
Para introducir un ajuste.

wd Botones VOL (+/–) (Volumen)  16
wf Botón DSPL (Visualizar)  19, 25

Para visualizar la información del disco.

Los botones en el mando a distancia de
tarjeta, controlan las mismas funciones
que sus correspondientes en el
reproductor.
Las instrucciones en este manual describen la
forma de usar el reproductor, principalmente
mediante el mando a distancia de tarjeta.

Aviso
Consulte “Reemplazar la batería de litio en el
mando a distancia de tarjeta” para detalles sobre
el cambio de la batería (página 39).
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Modos diversos de
reproducción

Este capítulo describe varias funciones de
reproducción.

Reproducir un disco 
    

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP

CLOCK

MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

./> u

x

`/1

VOL

/ym/M

SEARCH

REP

V/v/B/b

ENTER
PROGRAM

1 Pulse (POWER) para poner en marcha la
reproducción.
En el mando a distancia de tarjeta, pulse

.
Se enciende el monitor y luce la luz verde
del interruptor POWER en el reproductor.

2 Pulse (SOURCE) para seleccionar DVD.

3 Abra el monitor.

4 Pulse (PUSH OPEN) para abrir la
portezuela del disco.

Botones
numerados

5 Coloque un disco con la etiqueta hacia
arriba y presione alrededor del centro
del mismo.

6 Cierre la portezuela del disco.
Se inicia la reproducción automáticamente.
Si ya hay un disco insertado o la
reproducción no se inicia automáticamente,
pulse u para iniciar la reproducción.

7 Ajuste la inclinación del monitor.

8 Pulse (VOL) (+) o (VOL) (–) ((VOLUME) (+)
o (VOLUME) (–) en el monitor) para
ajustar el volumen.
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Operaciones para reproducir

Para Haga esto
Detener la reproducción Pulse x*1

Expulsar el disco Pulse PUSH OPEN
en el reproductor.

Pausa Pulse u *2

Pulse de nuevo para
reanudar la
reproducción.

Avanzar al capítulo, Pulse >
pista o escena siguiente
Retroceder al capítulo, Pulse .
pista o escena precedentes
Avance rápido/ Pulse M/m
retroceso rápido mientras se está

reproduciendo*3 *4

Cada pulsación
cambia la velocidad
de la reproducción
como sigue: 2 veces
la velocidad normal
t 4 veces la
velocidad normal t
8 veces la velocidad
normal t 16 veces la
velocidad normal t
32 veces la velocidad
normal t velocidad
normal de la
reproducción.

Avance lento Pulse y/
(solamente DVD/Vídeo mientras se está
CD/DivX)/Retroceso reproduciendo
lento (solamente DVD) Cada pulsación

cambia la velocidad
de la reproducción
como sigue: 1/2 de la
velocidad normal t
1/4 de la velocidad
normal t 1/8 de la
velocidad normal t
1/16 de la velocidad
normal t velocidad
normal de la
reproducción.

*1 Si está activada la reanudación de la function
reproductora, usted puede reanudar la
reproducción mas tarde pulsando u. Para
detalles, consulte “Reanudar la reproducción”
(página 18).

*2 DVD / Vídeo CD / Audio CD / MP3 / DivX, se
visualiza “X” en la pantalla.

*3 DVD / Vídeo CD / DivX. No se emite sonido
durante el avance o el retroceso rápidos.

*4 Un disco MP3 regresa a la reproducción normal
cuando se termina el archivo MP3.

Para apagar la alimentación
Pulse (POWER) (o bien  en el mando a
distancia de tarjeta), de forma que se apague la
luz verde del interruptor POWER en el
reproductor.

Después del uso
Apague el reproductor y desconecte el cable de
alimentación de la fuente de energía.

Nota sobre el uso del reproductor
en un coche
El uso del reproductor mientras la llave de
contacto está la posición ACC y el motor
parado, puede causar descarga de la batería.

Notas
• Lea el manual de instrucciones suministrado con

el disco, antes de reproducirlo en este aparato.
• No abra la portezuela del disco durante la

reproducción.
• Dependiendo del método empleado en la

grabación del disco, el inicio de la reproducción
puede demorarse un minuto o mas.

• Dependiendo de la condición del disco, éste
puede no ser reproducible (página  40).

• Un archivo MP3 con alta velocidad de
transferencia de bits, tal como 320 Kbps, puede
no reproducirse correctamente.
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Reanudar la reproducción
Usted puede reanudar la reproducción desde
un punto en el que ésta se ha detenido. El
reproductor memoriza el punto exacto, incluso
después de que se haya apagado la
alimentación.

1 Durante la reproducción, pulse x para
detenerla.
El reproductor memoriza el punto donde se
ha detenido la reproducción.
•DVD/Vídeo CD/Audio CD

En la pantalla aparece “Press Play Key To
Continue” (Pulse Play Key para
continuar).

2 Pulse u para iniciar la reproducción.
Empieza la reproducción desde el punto
donde ésta fue detenida.
•MP3/JPEG/DivX

Cuando está activada la reanudación de la
reproducción, ésta empieza desde el
principio del archivo (pista)  MP3/JPEG/
DivX en el que usted ha detenido la
reproducción.

Notas
• Cuando reproduce un “Memory Stick”, se

desactiva la función de reanudar. Incluso en el
caso de que se está reproduciendo un disco, la
función de reanudar se desactiva en cuanto se
inserta un “Memory Stick” en el reproductor.

• Para desactivar la función de reanudar, pulse de
nuevo x mientras la reproducción esté detenida.
En ese momento aparece en la pantalla “Press
Play Key To Continue” (Pulse Play Key para
continuar).

• La función de reanudar se desactivará al expulsar
el disco.

Buscar directamente un
capítulo / título / pista

1 Durante la reproducción, pulse (SEARCH)
para visualizar la pantalla de búsqueda.
•DVD

Cada vez que pulse (SEARCH), la pantalla
cambia como sigue:

Pantalla de búsqueda de Título y de Capítulo

Pantalla de búsqueda de Título y de Tiempo

Pantalla de búsqueda de Capítulo y de Título

•Vídeo CD / Audio CD*

Pantalla de búsqueda de Pista

Pantalla de búsqueda del Tiempo de la pista

Pantalla de búsqueda del Tiempo del disco

•DivX

Pantalla de búsqueda del Archivo

Pantalla de búsqueda del Tiempo del archivo

Usted puede seleccionar los elementos
visualizados, pulsando el botón < o el
botón ,.

2 Pulse los botones numerados para
introducir el número del capítulo / título
/ pista deseado.

Cuando se visualizan “Title” y “Chapter”
(Título y Capítulo)

Title 0 1 / 0 1 C h a p t e r / 0 1- -

Cuando se visualizan “Title” y “Time” (Título y
Tiempo)

Title 0 1 / 0 1 T i m e -:--:--

3 Pulse (ENTER).

* Para seleccionar la pista,  puede usar los botones
numerados en el mando a distancia de tarjeta.

Note
No se puede configurar “0.”
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2 Pulse u.
Se inicia la reproducción y en la pantalla
aparece el menú MP3/JPEG/DivX.

Ejemplo de pantalla para MP3:

0 0 : 0 5

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 3 : 5 6 1 2 8 k

T r a c k 0 1

T r a c k 0 1

V a r i o u s

B e s t  S e l e c t i o n

T r a c k 0 2

T r a c k 0 3

T r a c k 0 4

T r a c k 0 5

T r a c k 0 6

* Este reproductor sustenta la etiqueta ID3 ó
archivos MP3 versión 1.0.

Para seleccionar una carpeta o un
archivo
Mientras el reproductor está parado, use el
botón M o m para seleccionar la carpeta o el
archivo, a continuación pulse (ENTER).
Cuando pulsa (ENTER) después de seleccionar
una carpeta, aparecen los archivos contenidos
en la carpeta.

Para seleccionar el modo
visualización
Pulse (PROGRAM).
Cada vez que pulse (PROGRAM), la pantalla
cambiará al modo carpeta o al modo lista de
archivos. En el modo lista de archivos, puede
ver todos los archivos del disco.
Asimismo, si pulsa (DSPL), puede cambiar el
modo visualización a estado actual.

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

T r a c k 0 1

T r a c k 0 2

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

0 0 : 0 0

F o l d e r

F o l d e r 0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

0 0 : 0 0

Número del archivo en uso/Total de números de archivo

Tiempo de reproducción transcurrido / Tiempo
total de reproducción del  archivo en uso

Velocidad de transferencia de bits

Estado actual

Información etiqueta ID3*

Usar el menú MP3/JPEG/DivX®

1 Inserte un disco conteniendo archivos
MP3, JPEG o DivX.

Ejemplo de pantalla:

•para MP3

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

T r a c k 0 1

T r a c k 0 2

T r a c k 0 3

T r a c k 0 4

T r a c k 0 5

T r a c k 0 6

•para JPEG

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

0 1  F l o w e r

0 2  T r e e

0 3  m o u n t a i n

0 4  C a r

0 5  B y c i c l e

0 6  M y  F r i e n d

•para DivX

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 0 4

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

S c e n e  0 1

S c e n e  0 2

S c e n e  0 3

S c e n e  0 4

AVI

AVI

AVI

AVI

Número del archivo en uso/Total de números de archivo

Estado actual

Número del archivo en uso/Total de números de archivo

Estado actual

Número del archivo en uso/Total de números de archivo

Estado actual
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Para seleccionar el modo
reproducción
Pulse (REP) para seleccionar el modo
reproducción.
Cada vez que pulsa (REP), el modo
reproducción cambia como sigue:

•MP3

Folder (Carpeta) (reproduce todas las pistas)

Shuffle (Aleatorio) (reproduce pistas en
orden aleatorio; las pistas se reproducen una
sola vez)

Random (Aleatorio) (reproduce pistas en
orden aleatorio; la misma pista puede ser
reproducida mas de una vez)

Single (Individual) (reproduce una sola pista)

Repeat One (Repetir una) (repite una pista)

Repeat Folder (Repetir carpeta) (repite todas
las pistas)

•DivX/JPEG

Single (Individual) (reproduce una sola pista)

Repeat One (Repetir una) (repite una pista)

Repeat All (Repetir todo) (repite todas las
pistas)

Repeat Off (Cancelar repetición) (regresa a la
reproducción normal)

Shuffle (Aleatorio) (reproduce pistas en
orden aleatorio; las pistas se reproducen una
sola vez)

Random (Aleatorio) (reproduce pistas en
orden aleatorio; la misma pista puede ser
reproducida mas de una vez)

Notas
• Durante la reproducción, no se puede cambiar

una carpeta o un archive con el menú MP3 / JPEG
/ DivX. Solamente los archivos contenidos en la
carpeta seleccionada pueden ser seleccionados
con el botón ./> . Para cambiar la carpeta,
detenga la reproducción.

• Los nombres de las carpetas y archivos MP3 /
JPEG / DivX se visualizan correctamente
solamente cuando constan de letras, números o
símbolos. Los caracteres que no son reconocidos
por este aparato, se muestran como “-”.

Usar el modo vista en miniatura del
disco JPEG

1 Pulse x mientras se visualiza la imagen
JPEG.
Las imágenes o los archivos aparecen en 12
subpantallas.

Slide Show Help Prev Next

2 Seleccione la imagen que quiere ver
pulsando los botones M/m/</, y pulse
(ENTER).
Se muestra una imagen JPEG en la pantalla.

Para pasar a la siguiente o a la previa
imagen JPEG de la lista, pulse M/m/</,
para seleccionar “g Prev” o “Next G”,
seguidamente pulse (ENTER).
Para ver las imágenes como una
presentación, pulse M/m/</, para
seleccionar “Slide Show” ; seguidamente pulse
(ENTER). La presentación empieza a partir de
la imagen seleccionada.
Para regresar al menú MP3/JPEG/DivX,  pulse
(MENU).

Para ver las funciones clave
remotas
Usted puede visualizar las funciones clave
remotas en modo de vistas en miniatura.
Pulse M/m/</, para seleccionar “Help”;
seguidamente pulse (ENTER).

Key Function

Program Transition Effect

Stop Thumbnail Mode

Next Picture

Previous Picture

Play Picture Mode

Invert

Mirror

Continue

Key Function

Contrarolate

Rotate Clockwise

Exit Help
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Archivos de video DivX que este
aparato puede reproducir
Este aparato puede reproducir datos grabados
en formato DivX, y datos que tengan la
extensión “.AVI” o “.DIVX”. No reproducirá
archivos con extensión “.AVI” o “.DIVX”, si
estos no contienen un vídeo DivX.

Notas
• El aparato puede no reproducir un archivo de

vídeo DivX, cuando este archivo es una
combinación de dos o mas archivos de vídeo
DivX.

• El aparato puede no reproducir un archivo de
vídeo DivX de un tamaño superior a 720 (ancho)
× (alto) / 2 GB.

• Dependiendo del tipo de archivo de vídeo DivX,
la imagen puede resultar borrosa o presentar
omisiones de sonido.

• El aparato no puede reproducir algunos archivos
de vídeo DivX que tengan una duración superior
a 3 horas.

• Dependiendo del tipo de archivo de vídeo DivX,
la imagen puede sufrir una pausa o resultar
borrosa. En este caso, se recomienda que cree el
archivo a una menor velocidad de transferencia
de bits. Si el sonido está todavía interferido por
ruidos, es aconsejable usar el formato de audio
MP3. No obstante, tenga en cuenta que este
reproductor no contempla el formato WMA
(Windows Media Audio).

• En razón de la tecnología de compresión usada
en los archivos de vídeo DivX, la aparición de la
imagen puede demorarse algún tiempo después
de pulsar u for the picture to appear.

• Dependiendo del tipo de archivo de vídeo DivX,
el sonido puede no corresponderse con la
imagen en pantalla.
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Reproducir un “Memory
Stick”  

Usted puede reproducir archivos MP3 / JPEG
contenidos en un “Memory Stick”.

Notas
• No se pueden utilizar ”Memory Stick Duo” y

“Memory Stick PRO”.
• No se puede llevar a cabo la reproducción de

datos que requieran funciones MagicGate.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b

SOURCE

1 Inserte un “Memory Stick” en el
reproductor hasta que oiga un
chasquido.

2 Pulse repetidamente (SOURCE) para
seleccionar “MS”.
Aparece el menú MP3 / JPEG en la
pantalla.
Pulse los botones numerados, o los botones
M/m/</, para seleccionar la carpeta o
el archivo deseados (página 19).

Nota
Dependiendo del método de grabación y del
volumen de datos, se puede demorar la
reproducción de la primera pista o archivo.

Para expulsar el “Memory Stick”
Presione un momento sobre el “Memory Stick”
y, a continuación, extráigalo.

Notas
• Inserte el “Memory Stick” en la dirección

correcta.
• No fuerce la extracción del “Memory Stick”.

Botones
numerados
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Reproducir repetidamente
(Repeat Playback) (Repetir
reproducción)

  
Usted puede reproducir todos los capítulos o
títulos de un disco, o una simple pista,
repetidamente.
Puede usar una combinación del modo
Program Playback (Reproducción
programada).

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

REP

Pulse  (REP) durante la reproducción.

C h a p t e r

Cada vez que pulsa ese botón, el modo
“Repetir reproducción” cambia como sigue:

•DVD

Chapter: repite el capítulo en uso.

Title: repite el título en uso de un
disco*.

ALL: repite todos los títulos y
capítulos que contiene el disco
en uso.

OFF: reproducción normal

•Vídeo CD (solamente cuando PBC (Control
de la reproducción) está desactivado) /
Audio CD

Track: repite la pista que se está
reproduciendo.

ALL: repite todas las pistas del disco.

OFF: reproducción normal

* No se puede seleccionar durante la reproducción.

Para regresar a la reproducción
normal
Pulse repetidamente (REP)hasta que
desaparezca el icono de la repetición.
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Crear su propio programa
(Program Playback –
Reproducción programada)

  
Puede reproducir los contenidos de un disco
en el orden que usted quiera, disponiendo el
orden de los títulos, capítulos o pistas del
disco, para crear su propio programa. Puede
programar hasta 20 títulos, capítulos y pistas.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b

PROGRAM

CLEAR

ENTER

1 Pulse (PROGRAM).
Aparece la pantalla del menú programa.

P r o g r a m : T ( 0 5 ) / C ( - - )

0 1 T: C:

0 2 T: C:

0 3 T: C:

0 4 T: C:

0 5 T: C:

0 6 T: C:

0 7 T: C:

0 8 T: C:

0 9 T: C:

1 0 T: C:

Exit N E X T

2 Seleccione el título, capítulo o pista que
desea programar.

•DVD
Ejemplo: para seleccionar capítulo “03”
del título “02”.
Pulse 0, 2, 0 y 3 en los botones numerados.

P r o g r a m : T ( 0 2 ) / C ( 0 1 )

0 1 T:02 C:03

0 2 T: C:

0 3 T: C:

0 4 T: C:

0 5 T: C:

0 6 T: C:

0 7 T: C:

0 8 T: C:

0 9 T: C:

1 0 T: C:

Exit Start N E X T

•Vídeo CD (Cuando PBC (Control de la
reproducción) está desactivado)/Audio CD
Ejemplo: para seleccionar la pista “02”.
Pulse 0 y 2 en los botones numerados.

P r o g r a m : T r a c k (01-10)

0 1 02

0 2 __

0 3 __

0 4 __

0 5 __

0 6 __

0 7 __

0 8 __

0 9 __

1 0 __

Exit Start N E X T

3 Repita el paso 2 para programar otros
títulos, capítulos o pistas.
Para pasar a la siguiente lista de programa,
pulse los botones M/m/</, para
seleccionar “NEXT” ” y, seguidamente,
pulse (ENTER).

4 Pulse los botones M/m/</, para
seleccionar “Start” y, a continuación,
pulse (ENTER).

Para repetir la reproducción
programada
Pulse (REPEAT) para seleccionar “  ALL”
durante la reproducción programada. El
reproductor repetirá todas las pistas
programadas.

Para regresar a la reproducción
normal
Pulse x durante la reproducción programada.

Para cambiar un programa

1 Pulse (PROGRAM).

2 Pulse los botones M/m/</, para
seleccionar “Stop” y, a continuación,
pulse (ENTER).

3 Siga el paso 2 de “Crear su propio
programa (Program Playback –
Reproducción programada)” para una
nueva programación.

Para cancelar el programa
Pulse (PROGRAM) cuando aparezca la pantalla
del menú programa.

Botones
numerados
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•Vídeo CD (cuando PBC (Control de la
reproducción) está desactivado) / Audio CD

Single Elapsed (Tiempo transcurrido del
disco)

Single Remain (Tiempo restante de la pista)

Total Elapsed (Tiempo transcurrido del disco)

Total Remain (Tiempo restante del disco)

Display Off (visualización por defecto)*

* No se visualiza cuando se reproduce un CD de
audio.

Para cancelar la información del
tiempo transcurrido o restante
Pulse repetidamente (DSPL) para seleccionar
“OFF.”

Visualizar el tiempo de
reproducción transcurrido

   
Usted puede visualizar el tiempo de
reproducción transcurrido y el tiempo que
resta en los DVDs, Vídeo CDs y Audio CDs.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

DSPL

During playback, press (DSPL).
El tiempo de reproducción transcurrido y el
tiempo que resta se muestran arriba a la izquierda.
Cada vez que pulsa (DSPL), la pantalla cambia
como sigue:

•DVD

Title Elapsed (Tiempo transcurrido del título)

Title Remain (Tiempo restante del título)

Chapter Elapsed (Tiempo transcurrido del
capítulo)

Chapter Remain (Tiempo restante del
capítulo)

Display Off (visualización por defecto)

•Vídeo CD (cuando PBC (Control de la
reproducción) está activado) / DivX

Single Elapsed (Tiempo transcurrido del
disco)

Single Remain (Tiempo restante de la pista)

Display Off (visualización por defecto)
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Cambiar el idioma de los
subtítulos 
Algunos DVDs tienen subtítulos grabados en
uno o mas idiomas. En esa clase de DVDs,
usted puede configurar los subtítulos On u
Off, o cambiarles el idioma.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

SUBTITLE

Pulse (SUBTITLE) durante la reproducción.
El idioma del subtítulo se muestra arriba a la
izquierda.
Ejemplo: la visualización del idioma de un
subtítulo

El disco contiene 2 idiomas en los subtítulos
y en ese momento está seleccionado el
primer idioma.

subtitle 0 1 / 0 2:Japanese

Cuando el subtítulo está en un idioma que
no puede ser seleccionado en el menú
Setup, se mostrará “Others”.

Cada vez que pulsa (SUBTITLE), el idioma
cambia en la lista de idiomas de los subtítulos
grabada en el disco.

Para cancelar el subtítulo
Pulse repetidamente (SUBTITLE) para
seleccionar “Off.”

Notas
• También puede alternar el idioma de los

subtítulos cambiando Setup*. Consulte
“Subtitle” (página 33).
* Solamente se puede cambiar a un idioma

específico usando el menú DVD SETUP (Ajuste
del DVD), si ese idioma está incluido en el disco
y en el menú. En algunos discos, el idioma
inicial a ser exhibido está especificado, sin
tener en cuenta el ajuste del menú DVD SETUP.

• Esta función varía o puede no responder,
dependiendo de los DVDs.
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Usar el botón MENU
Algunos DVDs tienen un menú mas extenso,
que incluye opciones tales como idiomas de
audio, idiomas de los subtítulos, títulos,
capítulos, etc.

1 Durante la reproducción de un DVD,
pulse (MENU).
Se muestra el menú del DVD.

2 Pulse M/m/</, para seleccionar el
elemento deseado.

3 Pulse (ENTER).
Si aparecen pantallas adicionales de
selección, repita los pasos 2 y 3.

Notas
• Algunos DVDs no tienen un menú DVD y, en

algunos DVDs, los contenidos del menú DVD y
del menú de títulos son los mismos.

• En algunos DVDs, “DVD Menu” puede ser
indicado simplemente como “MENU.”

• En algunos DVDs, “Press ENTER” (Pulsar
Introducir) puede figurar como “Press SELECT”
(Pulsar Seleccionar) en el paso 3.

• Los contenidos del menú DVD difieren,
dependiendo de las características de los DVDs.

• Lea el manual de instrucciones que se suministra
con el DVD.

Usar el menú DVD 
Con algunos DVDs puede usar el menú
original, como p.ej. “Title menú” y “DVD
menú”. En el menú Título, puede reproducir
su escena o canción favoritas seleccionando los
títulos de las canciones y de las escenas. Puede
seleccionar un elemento, el idioma de los
subtítulos, el idioma del audio, etc., entrando
en un menú DVD.  Los contenidos de los
menús Título y DVD, difieren dependiendo
del tipo de DVD. Hay algunos DVDs que no
tienen menús grabados.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b
TOP MENU

ENTER

MENU

Usar el botón TOP MENU
Algunos DVDs tienen un menú Título. Desde
el menú Título puede seleccionar un título
para ser reproducido. Los títulos son las
secciones mas largas de un proceso de imagen
o de música en un DVD; p.ej., una película o
un álbum para software de audio, etc. El botón
TOP MENU sirve para visualizar la pantalla
del menú  inicial.

1 Durante la reproducción del DVD, pulse
(TOP MENU).
Se muestra el menú de títulos “Title
menu”* (top menu).
* Los contenidos del menú de títulos difieren,

dependiendo del tipo de DVD.

2 Pulse M/m/</, para seleccionar el
título deseado.

3 Pulse (ENTER).
Se inicia la reproducción del título que ha
seleccionado.
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Cambiar el idioma del
audio 
Algunos DVDs tienen múltiples idiomas para
el audio, y usted puede elegir entre ellos.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

AUDIO

Durante la reproducción, pulse
repetidamente (AUDIO) seleccionar el
idioma de audio deseado.
El idioma de audio en uso, se muestra
arriba a la izquierda.
Ejemplo: una visualización del idioma del audio

Audio 1 / 2 :Dolby D 2 C H English

Puede aparecer el formato de
una fuente de sonido (Dolby D,
DTS, o LPCM).

Cuando aparece la imagen del código del
idioma, introduzca el código
correspondiente al idioma que quiere
configurar (página 45).

Notas
• Solamente se puede cambiar el idioma del audio,

si en el DVD están grabados otros idiomas.
• También puede cambiar los idiomas del audio,

utilizando el menú DVD (página 27) o el menú
“DVD SETUP” * (página 33).
* Solamente se puede cambiar a un idioma de

audio específico usando el menú “DVD SETUP”,
si ese idioma está incluido en disco y en el
menú. En algunos discos, el idioma inicial de
salida está determinado sin tener en cuenta el
ajuste del menú “DVD SETUP”.

• Esta función varía o puede no actuar,
dependiendo de las características de los DVDs.

Cambiar los ángulos

Algunos DVDs tienen múltiples ángulos
alternativos grabados para ciertas escenas. Si
ha configurado “Angle Mark” en “On” (página
31), aparece una indicación en la escena.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

ANGLE
CLOCK

1 Durante la reproducción de un DVD que
dispone de múltiples ángulos
alternativos grabados, pulse (ANGLE)
cuando aparezca la indicación.
El número del ángulo seleccionado se
muestra arriba a la derecha.

2 Pulse repetidamente (ANGLE) para
seleccionar el número de su ángulo
favorito, mientras se visualiza el número
de ángulo.
Cada vez que pulsa (ANGLE), cambia el
número de ángulo.

1 / 2

Notas
• Solamente puede cambiar el ángulo si en el DVD

existen múltiples ángulos grabados.
• El total de ángulos grabados difiere,

dependiendo de los DVDs y de las escenas.
• Solamente se puede cambiar el ángulo durante

la reproducción normal. No se puede cambiar el
ángulo durante la reproducción en avance o
retroceso rápidos.

• Cuando aparece la escena con múltiples ángulos,
el ángulo cambia automáticamente al número de
ángulo que usted ha seleccionado en el paso 2.

• Esta función varía o puede no actuar,
dependiendo de las características de los DVDs.

El número de ángulo que ha
seleccionado / el número total
de los múltiples ángulos
alternativos
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Usar la función PBC
(playback control - Control
de la reproducción) 
Durante la reproducción de un Vídeo CD
compatible con PBC (Control de la
reproducción), puede visualizar el menú PBC
y seleccionar la salida desde el menú.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

./>

O

1 Inicie la reproducción de un Vídeo CD con
funciones PBC (Control de la reproducción).
Aparece el menú para hacer la selección.

2 Pulse los botones numerados para
seleccionar el número del elemento deseado.

3 Siga las instrucciones en el menú de
operaciones interactivas.
Consulte las instrucciones suministradas con el
disco, ya que el proceso operativo puede diferir,
dependiendo de las características de los Vídeo CDs.

Para regresar al menú
Pulse O.

Aviso
Para reproducir sin usar el PBC (Control de la
reproducción), pulse (TOP MENU).
En la pantalla TV aparece “PBC Off” (Control de la
reproducción Off) y el aparato sigue la
reproducción normal.
Para regresar a la reproducción PBC (Control de la
reproducción), pulse de nuevo (TOP MENU).

Notas
• Durante la reproducción de un Vídeo CD con

“PBC On” (Control de la reproducción On),  pulse
./> para cambiar el elemento. El menú PBC
no se visualiza, pero el elemento que ha
seleccionado empieza a se reproducido.

• Durante la reproducción de un Vídeo CD con
“PBC On” (Control de la reproducción On), pulse
O para visualizar el menú PBC y la señal B.

Cambiar la salida del audio
 

Usted puede seleccionar la salida de audio que
desee, entre “Stereo” (Estereofónico), “Mono
Left” (Monoaural izquierdo), “Mono Right”
(Monoaural derecho) o “Mix-Mono” (Mezcla
monoaural) durante la reproducción de Vídeo
CD o Audio CD.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

AUDIO

1 Durante la reproducción, pulse (AUDIO).
La salida en uso se visualiza arriba a la
izquierda.
Ejemplo: una visualización de salida de audio

M o n o R i g h t

2 Pulse (AUDIO) seleccionar la salida que
desea entre “Stereo”, “Mono Left”,
“Mono Right” o ”Mix-Mono”, mientras se
visualiza la salida.
Cada vez que pulsa (AUDIO), cambia la
salida.

Botones
numerados
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Cambiar los ajustes

Puede configurar y ajustar este reproductor
usando los menús de ajuste en pantalla. La
mayor parte de los ajustes deben ser
configurados antes de usar por primera vez
este aparato.

Los menús de ajuste son:
•General Setup Page (Página de ajustes

generales) (configuraciones del sistema)
•Audio Setup Page (Página de ajuste del

audio) (configuraciones para la salida de
audio)

•Language Setup Page (Página de ajuste del
idioma) (configuraciones de los idiomas)

•Parental Setup Page (Página de ajuste del
control paterno) (configuraciones para el
control paterno)

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b

SETUP

ENTER

Consulte “Ajustes utilizando el botón S-MENU
en el monitor” (página 36) para configurar el
monitor.

1 Pulse (SETUP).

- -  G e n e r a l  S e t u p  P a g e  - -

M o n i t o r  T y p e

A n g l e  M a r k O n

S c r e e n  S a v e r O n

C o l o r  S y s t e m

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

N T S C

D e f a u l t

D i v X

2 Pulse <  o el botón ,  para seleccionar
el elemento deseado.

: General Setup Page
(Página de ajustes generales)

: Audio Setup Page
(Página de ajuste del audio)

: Language Setup Page
(Página de ajuste del idioma)

: Parental Setup Page
(Página de ajuste del control paterno)

3 Pulse (ENTER).

4 Pulse M  o el botón m  para seleccionar el
elemento deseado.

5 Pulse (ENTER).

6 Pulse M /m /< /,  para seleccionar
(configurar) la opción de ajuste.

7 Pulse (ENTER).

8 Pulse (SETUP).
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Ajuste para reproductor
DVD
- Página de ajustes generales

- -  G e n e r a l  S e t u p  P a g e  - -

M o n i t o r  T y p e

A n g l e  M a r k O n

S c r e e n  S a v e r O n

C o l o r  S y s t e m

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

N T S C

D e f a u l t

D i v X

♦Monitor Type (Tipo monitor)
Cuando conecte el reproductor a un televisor
para ver el DVD en la pantalla TV, efectúe este
ajuste de acuerdo con el modelo de pantalla
TV.

Los ajustes por defecto se relacionan a
continuación:
4:3/Pan Scan Seleccione éste cuando conecte

a una pantalla TV de relación
4:3. El ancho de la imagen se
adaptará automáticamente a la
totalidad de pantalla, y las
porciones que no encajan
quedarán eliminadas.

4:3/Letter Box Seleccione éste cuando conecte
a una pantalla TV de relación
4:3. Se visualizará todo el
ancho de la imagen, con
bandas en la parte superior e
inferior de la pantalla.

16:9 Seleccione éste cuando conecte
a una pantalla TV panorámica,
o a un televisor con una
función de modo ancho.

♦Angle Mark
Si en el DVD están grabados varios ángulos
(multi-angles – múltiples ángulos) para una
escena, y usted ha ajustado “Angle Mark” a
“On”, aparece una indicación en la escena.

On Aparece una indicación en la escena.
Off No aparece ninguna indicación en la

escena.

♦Screen Saver (Salvapantallas)
Si configura el ajuste “Screen Saver” a “On”,
aparece la imagen salvapantallas cuando deja
el reproductor en pausa o en modo “Stop”
durante mas de 15 minutos. El salvapantallas
previene daños en el monitor.

On Activa el salvapantallas.
Off Desactiva el salvapantallas.

♦Color System (Sistema de color)
Cuando conecte el reproductor a un televisor
para ver el DVD en la pantalla TV, haga el
siguiente ajuste, de acuerdo con el sistema de
color de su país. Sepa que este ajuste no afecta
a la pantalla del reproductor.

PAL Da salida siempre a la señal PAL.
AUTO Cambia automáticamente el sistema

de color en la salida de la señal de
video, en función del sistema de color
grabado en el DVD.

NTSC Da salida siempre a la señal NTSC.

♦Default (Por defecto)
Usted puede recomponer los menús de ajuste a
la configuración original en fábrica.

1 Pulse (SETUP) y, seguidamente, pulse
repetidamente el botón <  o ,  hasta
que aparezca en pantalla “General Setup
Page”.

2 Pulse (ENTER).

3 Pulse repetidamente el botón M  o m  para
seleccionar “Default”.

4 Pulse (ENTER).

♦DivX
Visualiza el código del registro de este aparato.
Para mas información, acuda en Internet a
http://www.divx.com/vod.
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Ajustes para la salida de
audio digital
- Página de ajuste del audio

- -  A u d i o  S e t u p  P a g e  - -

D o w n m i x

S P D I F  O u t p u t

A u d i o  D R C

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

♦Downmix
Usted puede seleccionar el modo “downmix”
en “Surround” o “Normal”. La función
“downmix” se utiliza para crear señales
estereofónicas (2-channel – doble canal) desde
mas de 5 señales digitales separadas de una
fuente. Este ajuste afecta las salidas de AUDIO
OUTPUT.

Surround Seleccione éste cuando el equipo
de audio conectado soporta Dolby
Surround (Pro Logic).

Normal Seleccione éste cuando el equipo
de audio conectado no soporta
Dolby Surround (Pro Logic).

♦SPDIF Output (Salida para el
Formato de interconexión digital
Sony /Philips)

Puede configurar el modo de salida de las
señales de audio, desde el conector OPTICAL
OUTPUT (Salida óptica).

Off No se emite ninguna señal desde el
conector OPTICAL OUTPUT.

RAW Seleccione éste cuando conecte un
componente de audio con un
decodificador Dolby Digital o un
decodificador DTS incorporados.

PCM 48K Seleccione éste cuando no conecta
un componente de audio con un
decodificador Dolby Digital o un
decodificador DTS incorporados.

Notas
• Cuando “Off” está seleccionado, no se emite

ninguna señal desde el conector OPTICAL
OUTPUT.

• Cuando conecta el reproductor mediante un
cable de fibra óptica a un aparato grabador
digital, como puede ser un reproductor de MD,
para grabar los contenidos del CD, estos se
grabarán como una sola pista continua.

♦Audio DRC (Control dinámico de
la gama de frecuencia)

Hace el sonido claro cuando es rebajado el
volumen al reproducir un DVD conformado
para “Audio DRC”. Usted puede ajustar el
nivel del DRC (Dynamic Range Control) en 8
pasos. Este ajuste afecta las salidas de AUDIO
OUTPUT.

FULL: Makes the low sounds clear even if you
turn the volume down.

OFF

(Pulse-Code
Modulation–
Modulación
por código de
impulsión)
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Ajustes de idioma para
reproducción DVD
- Página de ajuste del idioma

- -  L a n g u a g e  S e t u p  P a g e  - -

O S D E N G

M e n u E N G

S e b t i t l e E N G

A u d i o

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

O r i g i n a l

♦OSD (On-Screen Display –
Visualización en pantalla)

Cambia los idiomas utilizados por los menús
en la pantalla.

♦Menu
Puede seleccionar el idioma que desea para el
menú del disco.

Nota
Independientemente a su ajuste, puede ser
configurado de forma automática otro idioma
distinto al que usted ha ajustado, dependiendo de
las características del DVD.

♦Subtitle (Subtítulo)
Cambia el idioma del subtítulo grabado en el
DVD VIDEO.

Nota
Independientemente del ajuste del idioma
deseado, puede ser activado de forma automática
otro idioma distinto al que usted ha ajustado,
dependiendo de las características del DVD.

♦Audio
Cambia el idioma del sonido de la pista.
Cuando selecciona “Original”, se selecciona el
idioma prioritario en el disco.

Notas
• Independientemente a su ajuste previo, puede

ser configurado de forma automática otro
idioma distinto al que usted ha ajustado,
dependiendo de las características de los  DVDs.

• Algunos DVDs tienen prohibida la salida del
idioma del audio, incluso si existen múltiples
idiomas grabados.
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Ajustes para control
paterno - Parental Setup page

(Página de ajuste del control paterno)

Cuando usted configure una contraseña por
primera vez, asegúrese de ajustar a la vez el
control paterno.

Seleccionar el modo de
control paterno On y Off
- Parental Control (Control
paterno)

1 Pulse (SETUP).

- -  P a r e n t a l  S e t u p  P a g e  - -

P a r e n t a l  C o n t r o l  O f f

P a s s w o r d

L e v e l

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

2 Pulse repetidamente el botón <  o ,
hasta que aparezca “Parental Setup
Page” en la pantalla.

3 Pulse (ENTER).

4 Pulse repetidamente el botón M  o m  para
seleccionar “Parental Control” y, a
continuación, pulse (ENTER).

5 Pulse repetidamente el botón M  o m  para
seleccionar “On” u “Off” y, a
continuación, pulse (ENTER).

6 Pulse (SETUP) para salir del menú Setup.

Configurar la contraseña
- Password (Contraseña)

1 Pulse (SETUP), luego pulse
repetidamente el botón <  o ,  hasta
que aparezca “Parental Setup Page” en la
pantalla.

2 Pulse (ENTER).

3 Pulse repetidamente el botón M  o m  para
seleccionar “Password” y, a continuación,
pulse (ENTER).

4 Pulse los botones numerados para
introducir “5370”.
El reproductor está listo para aceptar la
nueva contraseña.

OK

Old Password

New Password

Confirm PWD

5 Pulse los botones numerados para
introducir la nueva contraseña.

6 Pulse los botones numerados para
introducir de nuevo la contraseña, para
confirmarla.

7 Pulse (SETUP) para salir del menú Setup.

Nota
Si olvida su contraseña registrada, introduzca
“5370”.
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Preparación para el ajuste
inicial de control paterno -
Nivel

La reproducción de algunos DVDs puede estar
limitada de acuerdo con un nivel
predeterminado, tal como la edad del espectador.
La función Control paterno le permite ajustar un
nivel de limitación para reproducir.
Este ajuste solamente es posible cuando se ha
introducido una contraseña según se describe
en “Configurar la contraseña - Contraseña”
(página 34).

1 Pulse (SETUP), luego pulse repetidamente
el botón < o , hasta que aparezca
“Parental Setup Page” en la pantalla.

2 Pulse (ENTER).

3 Pulse repetidamente el botón M  o m  para
seleccionar “Level” y, a continuación,
pulse (ENTER).

4 Pulse repetidamente el botón M  o m  para
seleccionar la limitación de nivel y, a
continuación, pulse (ENTER).

5 Pulse (SETUP) para salir del menú Setup.

Consulte la siguiente tabla. Los niveles de control
paterno de la tabla son acordes con el sistema de
clasificación de la MPAA (Motion Picture
Association of America – Asociación cinematográfica
de América). Si configura el reproductor al nivel “4”,
por ejemplo, los DVDs con niveles “5”, “6”, “7” y
“8” no podrán ser reproducidos.

Este MPAA Rating System (Sistema
de clasificación de la Asociación
cinematográfica de América)

“1” “G”: General audience
(Audiencia general)

“2” –
“3” “PG”: Parental guidance suggested

(Orientación paterna aconsejada)
“4” “PG13”: Parents strongly

cautioned  (Firme advertencia a
los padres)

“5” –
“6” “R”: Restricted  (Restringida)
“7” “NC17”: No one 17 and under

admitted  (Prohibida para 17
años y menores)

“8” No restriction  (Sin restricción)

Entrada de señales de
video monitorizadas desde
el aparato conectado
Cambie el canal de entrada a la entrada de
señales de video monitorizadas desde el
aparato conectado al conector de entrada A/V
INPUT del reproductor.

1 Pulse (POWER) para encender el
reproductor.
El canal de entrada en uso (DVD), aparece
en la pantalla durante 5 segundos.

2 Pulse repetidamente (SOURCE) en el
mando de targeta para seleccionar
“VIDEO.”
Cada vez que pulsa el botón, se alternan
“DVD”, “MS” y “VIDEO”.

Asegúrese de cambiar el ajuste del canal de
entrada a “DVD” para reproducir el DVD
con este aparato.

Seleccionar el sistema de
color para la señal de
vídeo entrante
El reproductor detecta el sistema de color de la
señal de vídeo entrante (PAL o  NTSC) y
cambia el ajuste automáticamente (mode
automático).
Siga los pasos indicados a continuación, para
cambiar manualmente el ajuste del sistema de
color para la señal de vídeo entrante.

1 Pulse (POWER) para encender el
reproductor.
El canal de entrada en uso (DVD), aparece
en la pantalla durante 5 segundos.

2 Pulse repetidamente (VOLUME) +/– en el
monitor para seleccionar “PAL” o “NTSC.”

Nota
Cuando se cambia manualmente, el ajuste del
sistema de color para la señal de vídeo entrante no
regresa al modo automático hasta que se apaga el
reproductor, o cuando se cambia el canal de
entrada. Por lo tanto, si está configurado en
“PAL”, un DVD grabado en sistema NTSC no puede
ser visto en el monitor del aparato, a menos de
que lo apague y lo vuelva a encender.

reproductor
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Ajustes utilizando el
botón S-MENU en el
monitor
Usted puede hacer ajustes en el monitor,
utilizando el botón (S-MENU) en el monitor.
Cada vez que pulsa (S-MENU), la
configuración de la pantalla cambia en la
secuencia siguiente:  Imagen t Brillo t
Color t Hue (Graduación del color) t
Regulador intensidad luminosa t Ajuste del
vídeo t Modo t Fondo azul t Auriculares
de rayos infrarrojos t Revisión del nivel DVD
t Modo horario t Modo fecha t Menú del
sistema desactivado.

*1 “Hue” aparece solamente cuando se ha
seleccionado el sistema de color NTSC como
fuente de entrada (página 35).

Nota
Mientras se llevan a cabo los ajustes siguientes, los
botones VOL +/– en el mando a distancia de tarjeta
se pueden usar para configurar el volumen.

Cómo configurar la
preferencia

1 Pulse repetidamente (S-MENU) en el
monitor para seleccionar el elemento
deseado.

Press +/- or S-MENU.

Picture 36

2 Pulse (VOLUME) (+) o (VOLUME) (–) en el
monitor para seleccionar (o ajustar) la
opción de configuración.

Salir de la operación menú

1 Pulse repetidamente (S-MENU) en el
monitor hasta que aparezca “System
Menu Off”.

2 Pulse de nuevo (S-MENU) en el monitor.
Se reanuda la pantalla normal.

Si transcurren 5 segundos sin que se pulse
ningún botón, se reanuda la pantalla
normal.
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Los ajustes por defecto están subrayados.

Ajustes Opciones de ajuste
Imagen Escala ajustable: 0 a 63 (el ajuste por defecto es “36”)

Ajustar el contraste.
Brillo Escala ajustable: 0 a 63 (el ajuste por defecto es “30”)

Ajustar el brillo.
Color Escala ajustable: 0 a 63 (el ajuste por defecto es “36”)

Ajustar el color.
Hue Ajustar esto si la imagen es rojiza o verdosa. El ajuste por defecto es “CTR

(centro)”.
• ”Hue” se visualiza solamente para el sistema NTSC.

Dimmer On, Off
Ajustar el dimmer.

Ajustar el vídeo Reiniciar la imagen, brillo, color, hue, dimmer, configurando a operación
simple.

Nota
Las configuraciones canal de entrada, sistema de color para la señal de video
entrante (PAL / NTSC), modo pantalla y fondo azul, no serán reiniciados cuando
reinicie los ajustes.

Modo Normal, Wide, Full, Zoom (Normal, Ancho, Total, Zoom)
Ajustar el modo de pantalla.
Normal: Una imagen con una relación de aspecto 4:3 (imagen regular).
Wide: Una imagen con una relación de aspecto 16:9.
Full: Una imagen con una relación de aspecto 4:3 extendida hacia los

extremos izquierdo y derecho de la pantalla.
Zoom: Una imagen con una relación de aspecto 4:3 extendida hacia los

extremos izquierdo y derecho de la pantalla, con las zonas que
desbordan (arriba y abajo) cortadas para adaptarse a la pantalla.

Blue Back (Fondo azul)On, Off
Ajustar la pantalla con fondo azul.

IR Headphone On, Off
Activando y desactivando IR (Infrared Ray – Rayos infrarrojos)
headphone. Cuando este elemento está configurado en “On”, usted puede
usar los auriculares IR.

DVD LEVEL REVISION On, Off
Reducir el intervalo del nivel de salida de audio. Si el sonido de la
reproducción del DVD es débil, configure este elemento en “On”. El
reproductor reduce el intervalo del nivel de salida de audio.

Time Mode 12H, 24H
Conmutar el horario estándar a 12- ó 24-horas.

Date Mode YYYY.MM.DD, MM.DD.YYYY, DD.MM.YYYY
Configurar el modo visualización del calendario.
YYYY: year (año)
MM: month (mes)
DD: day (día)

(Graduación del color)

(Regulador intensidad
luminosa)

(Modo fecha)

(Modo horario)

(Auriculares de rayos
infrarrojos)

(Revisión del nivel
del DVD)
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Ajustar el volumen de
referencia
Usted puede configurar el nivel del volumen,
ajustándolo mediante (VOLUME) +/– en el
monitor.

Pulse (VOLUME) +/– en el monitor, mientras
no aparezca ninguna pantalla de menú, ni
un menú fuente.
La escala ajustable es de 0 a 47, y la
configuración por defecto es 10.
Si mantiene pulsado el botón, el valor cambia
continuamente.

Configurar el reloj y el
calendario
Usted puede ajustar la fecha y la hora.

1 Pulse (CLOCK).

2 Pulse (SETUP).
Aparece la visualización de ajuste del
calendario.

3 Pulse M /m /< /,  para configurar la
fecha y la hora.
Para seleccionar un número, pulse M /m .
Para pasar al dígito siguiente o previo,
pulse < /, .

4 Pulse (SETUP) para salir.
Si transcurren 5 segundos sin que se pulse
ningún botón, se reanuda la pantalla
normal.

Para cambiar el modo de
visualización
La visualización cambia entre el modo
calendario y el modo reloj, pulsando <  o , .

1. 1.2005   11:00 AM

Su Mo Tu We Th Fr Sa
1

2 3 4 5 6 7 8
9 10 11 12 13 14 15

16 17 18 19 20 21 22
23 24 25 26 27 28 29
30 31

1. 1.2005 SAT

11:00 AM
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Información
adicional

Maintenimiento
Cambiar el fusible
Cuando cambie el fusible, asegúrese de usar
uno que corresponda al amperaje de servicio
señalado en el fusible original. Si el fusible se
funde, compruebe la conexión de alimentación
y reemplácelo. Si el fusible se vuelve a fundir
después de reemplazarlo, puede ser que exista
un mal funcionamiento interno. En tal caso,
consulte al distribuidor Sony más cercano.

x

Advertencia
No use nunca un fusible con un amperaje
superior al del que se suministra con el
aparato, ya que esto podría dañarlo.

Cambiar la batería de litio en el
mando a distancia de targeta
Cuando la batería se debilita, se reduce la
distancia operativa del mando a distancia tipo
tarjeta. Reemplace la batería por una nueva de
litio CR2025. El uso de cualquier otro tipo de
batería puede presentar un riesgo de fuego o
de explosión.

1

2

x

Notas con respecto a las baterías
de litio
•Mantenga las baterías de litio fuera del

alcance de los niños. Si alguien se traga una
batería, debe consultar inmediatamente un
médico.

•Limpie la batería con un paño seco para
asegurar un buen contacto.

•Asegúrese de observar la polaridad correcta
cuando instale la batería.

•No sujete la batería con pinzas metálicas, ya
que puede ocasionar un cortocircuito.

ADVERTENCIA
La batería puede explotar si es maltratada.
No la recargue, ni la abra, ni la lance al
fuego.

+ hacia arriba

Fusible (4 A)

Mientras empuja la
palanca de cierre
(1), tire hacia fuera
del receptáculo de la
batería (2).
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Notas sobre los discos
•Para mantener los discos limpios, no toque la

superficie. Sujete los discos por los bordes.
•Cuando no estén en uso, guarde sus discos

en los estuches o en un contenedor  de discos.
No exponga los discos al calor o a altas
temperaturas. Evite dejarlos en el coche
aparcado, o en el tablero de instrumentos o la
bandeja trasera.

•No adhiera etiquetas a los discos, ni utilice
discos con tintas o residuos pegajosos. Los
discos en ese estado pueden parar el giro
durante la reproducción, provocando una
disfunción, o bien pueden resultar dañados.

•No utilice ningún disco con etiquetas o
pegatinas adheridas.
El uso de esos discos puede provocar los
siguientes malfuncionamientos:
— Imposibilidad de expulsar un disco

(debido a que una etiqueta o pegatina se
ha despegado, obstruyendo así el
mecanismo de expulsión).

— Incapacidad de leer correctamente los
datos de audio (p.ej. omisión de partes de
la reproducción, o de toda la
reproducción), debido a que la contracción
de la pegatina o etiqueta por causa del
calor ha provocado un alabeo del disco.

•Los discos con formas que no sean estándar
(p.ej. en forma de corazón, cuadrados, en
forma de estrella) no pueden ser
reproducidos en este aparato. Si intenta
hacerlo puede estropear el aparato. No utilice
este tipo de discos.

•Antes de usarlos, limpie los discos con un
paño adecuado para este uso que encontrará
en los comercios especializados. Limpie cada
disco desde el centro hacia fuera. No utilice
disolventes tales como bencina, diluyentes,
limpiadores domésticos o pulverizadores de
líquido antiestático para discos analógicos.

Discos de música codificados con
protección del derecho de
reproducción (Copyright)
Este aparato está diseñado para reproducir
discos que sean conformes al estándar del
Compact Disc (CD). Recientemente, algunas
compañías discográficas están comercializando
discos de música codificados, con tecnologías
de protección Copyright. Por favor, tenga
presente que entre esos discos, hay algunos
que no se corresponden al estándar del CD y
pueden no ser reproducibles en este aparato.
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Acerca de los archivos MP3
Un MP3 (MPEG 1 Audio Layer-3) es un
formato de tecnología estándar para
comprimir una secuencia de sonido. El archivo
es comprimido a aproximadamente 1/10 de su
tamaño original. Los sonidos fuera del campo
de audición humano están comprimidos,
mientras que los sonidos audibles no lo están.

Formato recomendado de archivo MP3

Frecuencia de muestreo 32 k, 44.1 k, 48 k
(Hz)

Velocidad de transferencia 128 k
de bits (bps)

Notas sobre discos/”Memory Stick”
Puede reproducir archivos MP3 grabados en
CD-ROMs, CD-Rs, y CD-RWs. El  disco debe
estar en el formato ISO 9660* nivel 1 ó nivel 2,
ó Joliet en el formato expansión.

* Formato ISO 9660
Es el estándar internacional mas común para
el formato lógico de archivos y carpetas en
un CD-ROM.
Hay varios niveles de condiciones. En el nivel
1, los nombres de los archivos deben estar en el
formato 8.3 (no mas de 8 caracteres en el
nombre, no mas de 3  caracteres en la extensión
“.MP3”) y en letras mayúsculas. Los nombres
de las carpetas no pueden tener mas de 8
caracteres. No puede haber mas de 8 niveles de
carpeta inclusivos. Las condiciones del nivel 2
permiten hasta 31 caracteres de longitud.
Cada carpeta puede tener un máximo de 8
árboles.
Para Joliet en el formato expansión,
asegúrese de los contenidos del software de
escritura, etc.

Notas
• Con formatos distintos a ISO 9660 nivel 1 y nivel

2, los nombres de las carpetas y de los archivos,
pueden no ser mostrados correctamente.

• Cuando edite nombres, tenga en cuenta de añadir
la extensión “.MP3” al nombre del archivo.

• Si pone la extensión “.MP3” a un archivo distinto
a un MP3, el reproductor no lo  podrá reconocer
correctamente y generará un ruido aleatorio que
puede dañar sus altavoces.

• Los siguientes discos / ”Memory Stick” tardan
mas en iniciar la reproducción.
— un disco / ”Memory Stick” grabado con una

estructura de árbol complicada.
— un disco al que se le pueden añadir datos.

• Un archivo MP3 de alta velocidad de
transferencia de bits, tal como 320 Kbps,  puede
no reproducirse correctamente.

El orden de reproducción de los
archivos MP3
El orden de reproducción de las carpetas y
archivos, es como sigue:

1

6

5

3

2

1

2

6

7

3

5

8

4

9

4

Árbol 1 Árbol 2 Árbol 3 Árbol 4 Árbol 5
(raíz)

Aviso
Para especificar un orden de reproducción
personalizado, introduzca el orden por número
antes del nombre de la carpeta o del archivo (p.ej.,
“01”, “02”) y, seguidamente, grabe los contenidos
en un disco (el orden difiere dependiendo del
software de escritura).

Carpeta
(álbum)

Archivo
MP3
(pista)
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Acerca del “Memory Stick”
¿Qué es un “Memory Stick”?
“Memory Stick” es un circuito integrado
grabador, compacto, portátil y versátil, con
una capacidad de datos superior a la de un
disquete. El “Memory Stick” está
especialmente diseñado para intercambiar y
compartir información digital con productos
compatibles con él. Al ser removible, el
“Memory Stick” puede también ser utilizado
para almacenar datos externamente.

Tipos de “Memory Stick”
“Memory Stick” está disponible en los
siguientes tipos, para satisfacer los diversos
requerimientos de funcionamiento.
• “Memory Stick”

Memoriza cualquier tipo de datos, excepto
datos protegidos por derecho de copia
(Copyright) que requieran la tecnología de
protección MagicGatecopyright.
Usted puede usar “Memory Stick” en este
reproductor.

• “Memory Stick Duo”
Aproximadamente la mitad del tamaño de
un “Memory Stick” estándar.
“Memory Stick Duo” no se puede utilizar en
este reproductor.
Si inserta un “Memory Stick Duo” en este
reproductor, no podrá extraerlo.

• “MagicGate Memory Stick”
Equipado con  la tecnología de protección
por derecho de copia MagicGate.
La reproducción de datos que requieren
funciones MagicGate, no pueden ser
reproducidos en este aparato.

• “Memory Stick PRO”
Equipado con  la tecnología de protección
por derecho de copia MagicGate, y solamente
pueden ser utilizados en aparatos
compatibles con “Memory Stick PRO”.
“Memory Stick PRO” no puede ser utilizado
en este aparato.

• “Memory Stick” (MagicGate/Compatible
con transferencia de datos a alta
velocidad)
Equipado con MagicGate, y admite la
transferencia de datos a alta velocidad.
Este reproductor no acepta la transferencia
paralela de datos a alta velocidad.

• “Memory Stick-ROM”
Memoriza datos pregrabados solo para
lectura. Usted no puede grabar en un
“Memory Stick-ROM”, ni borrar los datos
pregrabados.

• “Memory Stick” (con función de selección
de memoria)
Este es un “Memory Stick” que incorpora
una memoria plural (128 MB).
Usted puede seleccionar la memoria que
quiere usar para cualquier finalidad que
desee, mediante el conmutador selector de
memoria situado en el dorso del “Memory
Stick.”

No está garantizado el funcionamiento de
todos los tipos de medios Memory Stick.

Notas
• “Memory Stick” no es compatible con ATRAC o

ATRAC3.
• La capacidad máxima de memoria de un

“Memory Stick” soportada por este aparato es
128 MB.

Notas sobre el uso
Para evitar dañar los datos, no
– extraiga el “Memory Stick” durante la lectura

o la grabación de datos.
– use el “Memory Stick” en un lugar sujeto a

electricidad estática o a ruido eléctrico.

Sobre el formateo del “Memory
Stick”
El “Memory Stick” se entrega con un formato
FAT como formato estándar. Si formatea el
“Memory Stick”, no use la función de formato
en Windows Explorer.
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Sobre el manejo del “Memory
Stick”

•Cuando el conmutador de prevención de
borrado del “Memory Stick” está situado en
la posición “LOCK,” no se pueden grabar,
borrar ni editar datos. (B)

•En el espacio para la etiqueta, no adhiera
ningún otro material mas que la etiqueta
suministrada. (C)

•Adhiera la etiqueta de forma que no se sitúe
fuera del espacio diseñado para ella.

•No toque con los dedos el conector del
“Memory Stick”, ni con objetos metálicos.
(A)

•No arquee ni deje caer el “Memory Stick”, y
evite que reciba fuertes golpes”

•No desmonte ni modifique el “Memory
Stick”

•No permita que el “Memory Stick” reciba
humedad o que se moje.

•No use ni guarde el “Memory Stick” en un
lugar sujeto a:
– Una temperatura extremadamente alta,

como puede ser en un coche aparcado al sol
– Directamente bajo el sol
– Fuerte humedad o lugares con substancias

corrosivas
•Con objeto de prolongar la vida del “Memory

Stick,” use el estuche de protección.

Sobre la limpieza
Limpie la envoltura con un paño suave
ligeramente humedecido con agua o con una
solución de detergente suave. No use ningún
tipo de superficie abrasiva, polvo
desengrasante o disolvente, tal como alcohol o
benceno, ya que ello podría dañar el acabado
de la envoltura.

A B

C

LOCK
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Características

Sistema
Láser Láser semiconductor
Sistema de formato de señal

PAL/NTSC

Características de audio
Respuesta en frecuencia 20 Hz a 20 kHz
Relación señal-ruido 90 dB (A)
Distorsión armónica 0.03%
Gama dinámica 90 dB
Fluctuación y trémolo Por debajo de límites

medibles
 (±0.001% W PEAK)

General
Salidas Salida para audio/vídeo

Salida para auriculares
Salida óptica

Entradas Entrada audio/vídeo
Entrada corriente 12 Vcc

Requisitos de potencia 12 V DC
Dimensiones Aprox. 220 × 44 × 152 mm

(an./ alt./ prof.)
Peso Aprox. 1.2 kg
Temperatura de funcionamiento

0˚C a 45˚C
Accesorios suministrados Adaptador de corriente

alterna (1) (incluyendo
cables Cc (2))
Cable de alimentación para
la toma del encendedor (1)
Mando a distancia de
tarjeta RM-X707 (1)
Elemento para instalación
reposacabezas (1)
Bastidor de instalación (1)
Batería de litio para
mantener la memoria
CR2032 (1)
Bolsa para transporte (1)
Manual del usuario (1)

Monitor
Sistema Pantalla LCD color
Pantalla Panel manual basculante
Sistema de funcionamiento TFT-LCD sistema “Active

matrix”
Tamaño de la imagen 7 pulgadas pantalla

panorámica (16:9)
Segmentos de la imagen 336,960 puntos (an. 1440 ×

alt. 234)

El diseño y las características están sujetos a
cambios sin notificación previa.
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Localización de averías
La siguiente lista de control de averías le
ayudará a remediar problemas que puede
llegar a encontrarse en su radio-reproductor.
Antes de consultar la lista relacionada a
continuación, verifique la conexión y los
procesos operativos.

General

El aparato no se pone en marcha.
•Compruebe las conexiones.
•Si las conexiones son conformes, verifique

el fusible.
t Si se ha fundido el fusible, reemplácelo

por un fusible del mismo amperaje.
t Si el fusible se funde nuevo, consulte a

su distribuidor Sony mas próximo.
•El reproductor puede estar sobrecalentado.

t Asegúrese de si el reproductor está
apagado. Espere a que el aparato se
enfríe y, después, pulse (POWER) de
nuevo.

Se ha borrado el contenido de la memoria.
•Ha sido desconectado el cable de

alimentación o la batería.
•El cable de alimentación no está

correctamente conectado.

Se ha borrado los ajustes memorizados.
Se ha fundido el fusible.

Los cables no están correctamente acoplados
con el conector de alimentación accesoria del
coche.

El aparato no recibe alimentación de
potencia.

•Compruebe la conexión. Si todo está en
orden, verifique el fusible.

Reproducción de Disco /
“Memory Stick”

No se puede insertar un disco.
•Está ya cargado otro disco.
•El disco se ha insertado forzadamente con

la cara al revés o de forma incorrecta.

Los archivos MP3 no pueden ser
reproducidos.

•La grabación no fue realizada de acuerdo
con el formato ISO 9660 nivel 1 ó nivel 2, o
la convención Joliet en el formato
expansión.

•No se ha añadido la extensión de archivo
“.MP3” al archivo del nombre.

•Los archivos no están memorizados en
formato MP3.

Los archivos JPEG no pueden ser
reproducidos.
Los archivos JPEG no se reproducen
correctamente.

•No se ha añadido la extensión de archivo
“.JPG” al archivo del nombre “.

•Los archivos no están memorizados en
formato JPEG.

Los archivos MP3 / JPEG tardan más que
otros en ser reproducidos.

Los siguientes discos / “Memory Stick”
tardan más en iniciar la reproducción.
— un disco / “Memory Stick” grabado con

una estructura de árbol complicada.
— un disco al que se le pueden añadir

datos.

Funciones tales como la pausa están
desactivadas.

•Se ha pulsado el botón RESET.
•Se ha expulsado el disco / “Memory

Stick”.

El sonido hace omisiones.
•Disco defectuoso o sucio.
•El aparato está instalado en un lugar sujeto

a fuertes vibraciones.

Un “Memory Stick” no puede ser
reproducido.

Se ha insertado un “Memory Stick” que no
puede ser reproducido en este aparato.

No es posible la reanudación de la
reproducción.

Cuando se extrae el “Memory Stick” y se
restaura la reproducción de disco, la
reproducción empieza desde el principio del
mismo. Para permitir de nuevo la
reanudación de la reproducción, extraiga y
reinserte el disco.

continúa en la página siguiente t
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Imagen

No hay imagen.
•El ajuste del sistema de color ha sido cambiado

manualmente mientras se reproducía un DVD.
t Cambie el ajuste de acuerdo con el

sistema de color del DVD en uso, apague
el reproductor y enciéndalo de nuevo, o
conmute el canal de entrada a “VIDEO”
y, seguidamente, conmútelo a “DVD.”

•Compruebe que el aparato conectado a los
conectores de entrada AUDIO/VIDEO
INPUT esté correctamente conectado.

•Si no hay imagen en la pantalla, TV, etc.,
conectados al reproductor, verifique que el
aparato conectado a los conectores de
entrada AUDIO/VIDEO INPUT esté
correctamente conectado.

Aparecen ruidos con la imagen.
Disco sucio o defectuoso.

En el monitor aparecen algunos puntos
fijos, verdes, azules o rojos.

Se llaman puntos brillantes y puede suceder
en cualquier pantalla LCD.
El panel LCD es muy sofisticado y mas del 99,99
% de los segmentos utilizados en el panel no
tienen defectos. sin embargo, existe la posibilidad
de que menos del 0,01 % de los segmentos sean
defectuosos y no se iluminen correctamente.

Funcionamiento

El mando a distancia de targeta no
funciona.

•Elimine cualquier obstáculo que pueda
interferir entre el mando a distancia y este
reproductor.

•Use el mando a distancia mas cerca del
sensor de control remoto.

•Enfoque el emisor de luz del mando a distancia
al sensor de control remoto del reproductor.

•Reemplace la batería en el mando a
distancia, si es que está descargada.

El aparato no reproduce desde el principio
cuando se inserta un disco.

•Puede estar activada la reanudación de la
reproducción.
t Pulse x de nuevo o extraiga el disco.

•Dependiendo del DVD, pueden aparecer
en el monitor un “Title menu” o un “DVD
menu” durante la reproducción.
t Seleccione el menú que desee (página 27).

•Dependiendo del Vídeo CD, aparece
automáticamente en la pantalla el menú
PBC (Control de la reproducción) durante
la reproducción.
t Seleccione el menú que desee (página 29).

La reproducción se detiene
automáticamente.

El disco puede contener una señal
automática de pausa. Cuando se reproduce
un disco de estas características, el aparato
detiene la reproducción en esta señal.

No se pueden obtener ciertas funciones,
como Stop (Paro) o Search Playback
(Reproducción con búsqueda).

Con algunos discos, no se pueden activar
estas funciones.

El idioma del sonido del título / capítulo no
se puede cambiar al reproducir un DVD.

•No hay títulos multilingües grabados en el
DVD.

•Cambiar el idioma del título en el DVD,
está prohibido.

El idioma del sonido del subtítulo no se
puede cambiar al reproducir un DVD.

•No hay subtítulos multilingües grabados
en el DVD.

•Cambiar el idioma de los subtítulos en el
DVD, está prohibido.

Los subtítulos no se pueden ocultar al
reproducir un DVD.

Dependiendo del DVD, puede no ser posible
ocultar los subtítulos.

Los ángulos no se pueden cambiar al
reproducir un DVD.

•No hay multiángulos grabados en el DVD.
•Cambie los ángulos en una escena grabada

con múltiples ángulos (página 28).
•Cambiar el ángulo en el DVD, está

prohibido.

Este reproductor no funciona
correctamente.

La electricidad estática, etc., pueden afectar
la operatividad de este aparato.
t Apague el reproductor, deje que se enfríe

y, seguidamente, pulse de nuevo
(POWER).

La lámpara de la batería recargable
centellea en verde.

La batería recargable puede estar dañada.
t Consulte a su distribuidor Sony mas

cercano.

La lámpara de la batería recargable no se
ilumina.

Una vez que la carga está completada, la
lámpara de la batería recargable no luce
durante 60 minutes, aunque usted trate de
recargarla. Esto no es una avería.
t Desconecte de la batería el adaptador de

corriente alterna y deje reposar la batería
durante unos 60 minutos.
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Visualización de error

Visualizaciones de error
Las siguientes indicaciones se visualizarán
durante unos 8 segundos.

POWER OFF OVERHEAT (Apagado por
sobrecalentamiento)

El reproductor puede estar sobrecalentado.
tDeje que se enfríe y, seguidamente, pulse

de nuevo (POWER).

Wrong Region (Región errónea)
El código de región del DVD en uso no se
corresponde con el reproductor.
tCompruebe el código de región del DVD

y el del reproductor (página 7).

Unknown Disc (Disco desconocido)
•Los datos grabados en el disco están

dañados.
•El reproductor no sustenta el formato en el

cual han sido grabados los datos en  el
disco.

Unknown Data (Datos desconocidos)
El reproductor no sustenta el formato en el
cual han sido grabados los datos en el
“Memory Stick”.

No se puede llevar a cabo esta reproducción.
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Lista de códigos de idioma
La ortografía de los idiomas es conforme al estándar ISO 639: 1988 (E/F).

Código idioma Código idioma Código idioma Código idioma

6565 Afar 7089 Frisian 7771 Malagasy 8382 Serbian
6566 Abkhazian 7165 Irish 7773 Maori 8385 Sundanese
6570 Afrikaans 7168 Scots/Gaelic 7775 Macedonian 8386 Swedish
6577 Amharic 7176 Gallcian 7776 Malayalam 8387 Swahili
6582 Arabic 7178 Guarani 7778 Mongolian 8465 Tamil
6583 Assamese 7185 Gujarati 7779 Moldavian 8469 Tegule
6588 Aymara 7265 Hausa 7782 Marathi 8471 Tajik
6590 Azerbaijani 7273 Hindi 7783 Malay 8472 Thai
6665 Bashkir 7282 Croatian 7784 Maltese 8473 Tigrinya
6669 Byelorussian 7285 Hungarian 7789 Burmese 8475 Turkmen
6671 Bulgarian 7289 Armenian 7865 Nauru 8476 Tagalog
6672 Bislama 7365 Interlingua 7869 Nepali 8479 Tonga
6678 Bengali 7378 Indonesian 7876 Dutch 8482 Turkish
6679 Tibetan 7383 Icelandic 7879 Norwegian 8484 Tatar
6682 Breton 7384 Italian 7982 Oriya 8487 Twi
6765 Catalan 7387 Hebrew 8065 Punjabi 8575 Ukrainian
6779 Corsican 7465 Japanese 8076 Polish 8582 Urdu
6783 Czech 7473 Yiddish 8083 Pushto/Pashto 8590 Uzbek
6789 Welsh 7487 Javanese 8084 Portuguese 8673 Vietnamese
6865 Danish 7565 Georgian 8185 Quechua 8679 Volapük
6869 German 7575 Kazakh 8277 Raeto-Romance 8779 Wolof
6890 Bhutani 7576 Greenlandic 8279 Romanian 8872 Xhosa
6976 Greek 7577 Cambodian 8285 Russian 8979 Yoruba
6978 English 7578 Kannada 8365 Kinyarwanda 9072 Chinese
6979 Esperanto 7579 Korean 8368 Sanskrit 9085 Zulu
6983 Spanish 7583 Kashmiri 8372 Serbo-Croatian
6984 Estonian 7585 Kurdish 8373 Sinhalese
6985 Basque 7589 Kirghiz 8375 Slovak
7065 Persian 7665 Latin 8376 Slovenian
7073 Finnish 7678 Lingala 8377 Samoan
7074 Fijian 7679 Laotian 8378 Shona
7079 Faroese 7684 Lithuanian 8379 Somali
7082 French 7686 Latvian Lettish 8381 Albanian
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Aviso
Vimos pelo seguinte meio avisá-lo de que
quaisquer alterações ou modificações que não
sejam expressamente aprovadas neste manual
podem anular a sua autoridade de utilização
deste equipamento.

This label is located on the bottom of the
chassis.

CAUTION :CLASS 1M VISIBLE/INVISIBLE LASER�
RADIATION WHEN OPEN AND INTERLOCKS DEFEATED.�
DO NOT VIEW DIRECTLY WITH OPTICAL INSTRUMENTS.

This label is located on the drive unit’s internal
chassis.

Descarte de equipamento eléctrico e
electrónico antigo (Aplicável na União
Europeia e outros países Europeus com
sistemas de recolha distintos)
Este símbolo no produto ou na sua embalagem
indica que este produto não pode ser tratado
como resíduo doméstico. Em vez disso, será
entregue no ponto de recolha aplicável para
fins de reciclagem do equipamento eléctrico e
electrónico. Ao assegurar que este produto é
descartado correctamente, irá ajudar a
prevenir potenciais consequências negativas
para o ambiente e saúde humana, que podem
ser de resto provocadas pelo manuseamento
incorrecto dos resíduos deste produto. A
reciclagem dos materiais irá ajudar a preservar
recursos naturais. Para obter informações mais
detalhadas sobre a reciclagem deste produto,
por favor contacte o gabinete da câmara
municipal, o serviço de tratamento de resíduos
domésticos ou a loja onde comprou o produto.

ATENÇÃO
•Quando instalar a unidade, certifique-se de

que a fixa firmemente.
•Enquanto estiver a utilizar a unidade,

certifique-se de que prende os cintos de
segurança com vista a evitar a ocorrência de
lesões provocadas por um movimento súbito
do veículo.

Este rótulo encontra-se localizado na parte
debaixo do chassis do aparelho.

Este rótulo encontra-se localizado no chassis
interno do motor da unidade.
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Agradecemos-lhe a sua escolha ao comprar
este leitor de DVD portátil da Sony. Pode
desfrutar ainda mais das variadas funções
através de:
•Leitura de DVD/CD vídeo/CD áudio.
•Suporta DTS/Dolby Digital através de um

terminal de saída óptica digital.
•Leitura de ficheiros MP3/JPEG/DivX

(gravados em CD-ROMs/CD-Rs/CD-RWs).
•Acessório controlador fornecido

Comando remoto por meio de cartão
RM-X707

Antes de utilizar o leitor, por favor leia estas
instruções de funcionamento atentamente e
guarde-as para consulta futura.

Direitos de autor
Este produto incorpora tecnologia de
protecção de direitos de autor que está
protegida por reivindicações de método de
determinadas patentes americanas, outros
direitos de propriedade intelectual
propriedade da Macrovision Corporation, e
outros proprietários de direitos. A utilização
desta tecnologia de protecção deve ser
autorizada pela Macrovision Corporation, e
destina-se apenas para fins de utilização
doméstica e outras utilizações limitadas de
visualização excepto caso tal seja autorizado
pela Macrovision Corporation. A engenharia
inversa ou desmontagem do equipamento são
proibidas.

•“Memory Stick”  e “MagicGate Memory
Stick” são marcas registadas da Sony
Corporation.

•“Memory Stick Duo” e “ ”
são marcas registadas da Sony Corporation.

•“MagicGate” e “ ” são
marcas registadas da Sony Corporation.

•“Memory Stick PRO” e “ ”
são marcas registadas da Sony Corporation.

Fabricado sob licença dos Dolby Laboratories.
“Dolby”, “Pro Logic” e o símbolo D-duplo são
marcas registadas dos Dolby Laboratories.

“DTS,” “DTS Digital Surround” e “DTS Digital
Out” são marcas registadas da Digital Theater
Systems, Inc.

Bem vindo!
DivX é uma marca registada da
DivXNetworks, Inc.

Ver vídeos DivX®

Sobre os ficheiros de video DivX
O DivX® é uma tecnologia de compressão de
ficheiros vídeo, desenvolvida pela
DivXNetworks, Inc. Este produto é um
produto oficial com certificado DivX® e pode
ler conteúdos vídeo DivX®5, DivX®4, DivX®3 e
DivX®VOD.
Pode efectuar a leitura de CDs de dados e
DVDs de dados que contenham ficheiros de
vídeo DivX.

Os ficheiros de vídeo DivX com formato em
conformidade com a norma ISO 9660 de Nível
1/Nível 2, ou o seu formato prolongado, Joliet.

— Ficheiros de vídeo DivX com formato em
conformidade com a norma UDF ver. 2.01.

CDs de dados e DVDs de dados que
o leitor consegue ler
A leitura de CDs de dados (CD-ROMs/CD-
Rs/CD-RWs) e DVDs de dados (DVD-Rs/
DVDRWs/DVD+Rs/DVD+RWs) neste leitor
encontra-se sujeita a determinadas condições;
— No caso de CDs de dados que contenham

ficheiros de vídeo DivX para além de faixas
de áudio MP3 ou ficheiros de imagens
JPEG, pode seleccionar o ficheiro e efectuar
a leitura do mesmo.

Como efectuar a leitura dos ficheiros DivX,
consulte a página 16 para obter informações
mais detalhadas.
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•Enquanto utiliza o leitor
— Não introduza as suas mãos, dedos ou

objectos estranhos no leitor. Isso pode
provocar lesões ou danos no leitor.

— Exerça os devidos cuidados para não
enrolar o fio dos auscultadores à volta do
pescoço para evitar a ocorrência de lesões
ou asfixia na eventualidade de um
movimento súbito do automóvel.

— Mantenha artigos pequenos fora do
alcance das crianças.

•Se o leitor não funcionar, verifique primeiro
as ligações. Caso tudo esteja devidamente
ligado, verifique o fusível.

•Se o automóvel tiver estado estacionado sob
luz solar directa, deixe o leitor arrefecer antes
de o utilizar.

•Evite instalar o leitor em lugares:
— sujeitos a temperaturas abaixo dos 0°C ou

acima dos 45°C
— sujeitos à luz solar directa
— perto de fontes de calor (tais como

aquecedores)
— expostos à chuva ou humidade
— expostos a poeira ou sujidade excessiva
— sujeitos a vibração excessiva
— sujeitos a calor:

Mantenha o leitor longe de componentes
do automóvel que aqueçam ao longo do
tempo, tais como mangueiras, fios de
corrente elevada e componentes dos
sistemas de travagem. Certifique-se de
que deixa espaço livre suficiente para fins
de ventilação à volta das aberturas e
ranhuras para proteger a unidade de
sobre-aquecimento.

Caso tenha quaisquer questões ou
problemas relacionados com o leitor, por
favor consulte o representante Sony mais
próximo.

Precauções
Para evitar o risco da ocorrência de lesões ou
acidentes graves, leia as seguintes precauções
antes de instalar e utilizar o leitor.

Sobre a segurança
Não coloque quaisquer objectos estranho na
tomada DC IN 12V.

Sobre as fontes de energia
•Utilize a corrente doméstica ou uma bateria

de automóvel (12 V DC).
•Para utilização doméstica, utilize o

adaptador de corrente CA fornecido com o
leitor. Não utilize qualquer outro adaptador
de corrente CA visto que tal pode provocar a
avaria do leitor.

•Ligue o adaptador da corrente CA a uma
tomada de corrente CA facilmente acessível.
Se observar qualquer anomalia no adaptador
da corrente CA, desligue-o da tomada
imediatamente.

•O leitor encontra-se ligado à corrente CA
enquanto estiver ligado à tomada eléctrica,
mesmo que o leitor tenha sido desligado e
não esteja a ser utilizado.

•Caso não vá utilizar o leitor durante um
período prolongado de tempo, certifique-se
de que o desliga da corrente (adaptador da
corrente CA ou fio da bateria do automóvel).
Para desligar o adaptador da corrente CA da
tomada, agarre a ficha e retire-a; nunca puxe
o fio.

Sobre a acumulação de calor
Pode ocorrer uma acumulação de calor no
leitor se ele for utilizado durante um período
de tempo prolongado. No entanto, isso não
indica uma situação de avaria.

Para segurança do condutor
Cumpra as regras e regulamentos rodoviários
locais.
•Enquanto conduz

— O condutor não deve olhar para ou
utilizar o leitor. Isso pode originar um
momento de distracção e provocar um
acidente.

— O condutor não deve utilizar os
auscultadores. Isso pode originar um
momento de distracção e provocar um
acidente.
Quando o condutor estiver a olhar para e
a utilizar o leitor ou a utilizar os
auscultadores deve estacionar o
automóvel num local seguro.

Polaridade
da tomada
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Ícone Significado

Função disponível para DVD
VIDEOs, DVD-Rs/DVD+Rs ou
DVD-RWs/DVD+RWs no modo
vídeo, ou para DVD-RWs/
DVD+RWs no modo VR (Gravação
de vídeo)

Funções disponíveis para CDs de
vídeo ou CD-Rs/CD-RWs no
formato CD de vídeo

Funções disponíveis para CDs de
música ou CD-Rs/CD-RWs no
formato CD de música

Funções disponíveis para ficheiros
no formato MP3 armazenados em
CD-ROMs/CDRs/CD-RWs, DVD-
Rs/DVD+Rs ou DVD-RWs/
DVD+RWs

Funções disponíveis para ficheiros
no formato JPEG armazenados em
CD-ROMs/CD-Rs/CD-RWs, DVD-
Rs/DVD+Rs ou DVD-RWs/
DVD+RWs

Funções disponíveis para ficheiros
no formato DivX armazenados em
CD-ROMs/CD-Rs/CD-RWs,
DVD-Rs/DVD+Rs ou DVD-RWs/
DVD+RWs

Sobre este manual
Convenções
•As instruções que se encontram neste manual

descrevem o modo como utilizar o leitor
principalmente através dos controlos do
comando remoto por meio de cartão sem
fios.

•O termo ”DVD” pode ser utilizado como um
termo geral para descrever DVD VIDEOs,
DVD-Rs/DVD+Rs e DVDRWs/DVD+RWs.

•Os ícones descritos em seguida são utilizados
neste manual:

Sobre o carregamento da bateria
•Certifique-se de que utiliza o adaptador da

corrente CA fornecido.
•Se não utilizar o leitor durante um período

prolongado de tempo, retire a bateria
recarregável do leitor e guarde-a num lugar
fresco e seco. Para impedir a degradação da
bateria recarregável, certifique-se de que não
a armazena quando esta se encontra
completamente descarregada ou
completamente carregada.

•A bateria recarregável pode aquecer durante
o procedimento de carga; no entanto, esta
situação não constitui qualquer perigo.

•Carregue a bateria recarregável a uma
temperatura ambiente entre 5°C e 35°C.
O tempo de carga irá variar de acordo com a
temperatura ambiente. (Se a temperatura
ambiente for baixa, o tempo de carga
necessário será maior. Esta é uma característica
da bateria de iões de lítio integrada).

•Por causa das características da bateria, a
capacidade da bateria recarregável pode ser
menor do que o normal quando esta é utilizada
a primeira vez ou após um período prolongado
sem ser utilizada. Neste caso, carregue e
descarregue a bateria várias vezes. A
capacidade normal da bateria será recuperada.

•Se a capacidade da bateria recarregável descer
para menos de metade da quantidade normal,
consulte o representante Sony mais próximo.

Sobre a bateria
A utilização incorrecta da bateria pode
originar fuga de líquido da bateria ou o
rebentamento da mesma. Para impedir a
ocorrência de tais acidentes, respeite as
seguintes precauções:
•Instale os pólos + e – da bateria

correctamente.
•Certifique-se de que retira a bateria do leitor

quando não o utilizar durante um período
prolongado de tempo.

•Se houver uma fuga numa bateria, limpe
cuidadosamente o compartimento da bateria
antes de introduzir uma bateria nova.

Condensação de humidade
Num dia chuvoso ou numa área muito
húmida, pode ocorrer condensação de
humidade no interior das lentes. Caso isto
ocorrer, o leitor não irá funcionar
adequadamente. Num tal caso, remova o disco
e espere cerca de uma hora até a humidade ter
evaporado.

Para manter um som de alta
qualidade
Exerça os devidos cuidados para não salpicar
líquidos, tais como sumos ou qualquer outro
tipo de bebidas, sobre o leitor ou os discos.
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Sobre os discos que este
leitor lê
Este leitor pode ler os seguintes discos:

•DVD Video
•DVD-R/DVD+R
•DVD-RW/DVD+RW
•CD de vídeo
•CD de áudio
•CD-R/CD-RW

Formato dos discos

DVD VIDEO

DVD-R*

DVD-RW*

DVD+R*

DVD+RW*

CD de vídeo

CD de áudio

CD-R*

CD-RW*

* Incluindo ficheiros MP3/JPEG/DivX®.
“DVD VIDEO”, “DVD-R”, “DVD-RW”,
“DVD+R” e “DVD+RW” são marcas
registadas.

Notas sobre CD-Rs (CDs graváveis)/
CD-RWs (CDs regraváveis)/DVD-Rs
(DVDs graváveis)/DVD+Rs/DVDRWs
(DVDs regraváveis)/DVD+RWs
•Alguns CD-Rs/CD-RWs/DVD-Rs/

DVD+Rs/ DVD-RWs/DVD+RWs
(dependendo do equipamento utilizado para
a sua gravação ou da condição do CD)
podem não ser lidos neste leitor.

•Não pode ler um CD-R/CD-RW cuja sessão
de gravação não tenha sido finalizada*.

•Pode ler ficheiros MP3/JPEG/DivX gravados
em CD-ROMs, CD-Rs, CD-RWs, DVD-Rs,
DVD+Rs, DVD-RWs e DVD+RWs.

* Um processo necessário para poder tocar um
CD-R/CD-RW gravado num leitor de CDs.

Código da região de DVDs que este
leitor pode ler
Este leitor possui um código de região
impresso na parte debaixo do leitor e só lê
DVDs que possuam um rótulo com códigos de
região idênticos. Os DVDs com o rótulo ALL

(Todas) também serão lidos neste leitor.
Se tentar ler qualquer outro DVD, a mensagem
“Wrong Region” (Região errada) irá surgir no
ecrã.
Dependendo do DVD, a indicação do código da
região pode não aparecer mesmo que o DVD
esteja proibido por motivos de restrições de área.

   

Notas sobre os saltos de imagens
Se um DVD tiver uma fenda, sujidade, etc.,
pode ser impossível lê-lo ou pode ocorrer um
salto de imagem.
Muito raramente, o som da leitura pode saltar
por motivos de compatibilidade com o leitor.
Neste caso, leve o disco em questão e o leitor
ao representante Sony mais próximo.

Código da
região
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Notas sobre CDs com codificação DTS
Quando ler CDs com codificação DTS*, irá
ouvir ruído excessivo das saídas estéreo
analógicas. Para evitar a ocorrência de
possíveis danos no sistema áudio, o consumir
deve tomar as devidas precauções quando as
saídas estéreo analógicas deste leitor são
ligadas a um sistema de amplificação. Para
desfrutar de um som DTS Digital Surround™,
um sistema descodificador com canal 5.1 DTS
Digital Surround™ tem de estar ligado à saída
digital deste leitor.

* “DTS”, “DTS Digital Surround” e “DTS Digital
Out” são marcas registadas da Digital Theater
Systems, Inc.

Termos para discos

Estrutura do DVD

Estrutura do CD de vídeo/CD de áudio

• Título
A secção mais comprida de um filme ou de
música num DVD, como por exemplo um
filme no caso de software de vídeo, ou um
álbum no caso de software de áudio, etc.

• Capítulo
Secções de um de filme ou música mais
pequenas do que os títulos. Um título é
constituído por vários capítulos. É atribuído
um número a cada capítulo, o qual lhe
permite localizar o capítulo que deseja.
Dependendo do disco, os capítulos podem
não ser gravados.

• Faixa
Secções de um filme ou música num CD de
vídeo/CD de áudio. É atribuído um número
a cada faixa, o qual lhe permite localizar a
faixa que deseja.

• Cena
Num CD de vídeo com função de PBC
(controlo da leitura), os ecrãs do menu, as
imagens em movimento e as imagens fixas
são divididas em secções denominadas
“cenas”. É atribuído um número a cada cena,
o qual lhe permite localizar a cena que deseja.

Disco

Título

Capítulo

Faixa

Disco

Advertências
• Este leitor NÃO lê os seguintes discos.

— DVD-Audio
— DVD-RAM
— DVD-ROM (com dados que não ficheiros MP3/

JPEG/DivX)
— CD-G
— SVCD
— CD-I
— Photo-CD
— VSD
— Active-Audio (Dados)
— Super Audio CD (SACD)
— CD-Extra (Dados)
— CD misto (Dados)
— CD-ROM (com dados que não ficheiros MP3/

JPEG/DivX)
• Este produto incorpora tecnologia de protecção

de direitos de autor que está protegida por
reivindicações de método de determinadas
patentes americanas, outros direitos de
propriedade intelectual propriedade da
Macrovision Corporation, e outros proprietários
de direitos. A utilização desta tecnologia de
protecção deve ser autorizada pela Macrovision
Corporation, e destina-se apenas para fins de
utilização doméstica e outras utilizações
limitadas de visualização excepto caso tal seja
autorizado pela Macrovision Corporation. A
engenharia inversa ou desmontagem do
equipamento são proibidas.

Nota sobre o PBC (Controlo da
leitura) 
Este leitor está em conformidade com a Ver.
1.1 e Ver. 2.0 das normas de CD de vídeo. Pode
efectuar dois tipos de leitura de acordo com o
tipo de disco.

Tipo de disco

CDs de vídeo sem
funções de PBC
(discos de Ver. 1,1)

CDs de vídeo com
funções de PBC
(discos de Ver. 2.0)

Pode

Leitura de vídeo
(imagens em movimento)
bem como de música.

• Software interactivo
com ecrãs de menu
exibidos no monitor
(Leitura com PBC,
página 29).

• Funções de leitura de
vídeo.

• Imagens fixas de alta
resolução caso elas se
encontrem incluídas no
disco.
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Ligação

A/V OUTPUT

A/V INPUT

DC IN 12V

HEADPHONES/
OPTICAL OUT

Este leitor é fornecido com dois tipos de método de ligação. Quando o estiver a utilizar em casa,
ligue-o à tomada da corrente CA. Quando o utilizar num automóvel, ligue o leitor utilizando o
adaptador para o isqueiro fornecido.

Quando utilizar a corrente de CA

*

Fio da corrente
CA* (fornecido)

Numa tomada eléctrica

TV, etc.

Quando utilizar o
leitor no automóvel

* São fornecidos dois tipos de fios de corrente CA. Utilize o fio apropriado que encaixa na tomada
da sua região.

Adaptador do isqueiro do
automóvel (fornecido)

Na tomada do isqueiro
do automóvel

Cabo opcional
(não fornecido)

Num
amplificador
digital, etc.

Cabo áudio/vídeo
(não fornecido)

Adaptador da
corrente CA
(fornecido)

Nos conectores
da entrada de
áudio/vídeo
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Ligação do kit de instalação no
apoio do banco
O leitor pode ser instalado por detrás do apoio
do banco utilizando o kit de instalação no
apoio do banco fornecido.

Tipos de bancos onde pode colocar
o kit de instalação
•Um banco com duas varetas de apoio do

banco com um diâmetro de 10 mm a 15 mm.
•Um banco com varetas com um espaço de 42

mm a 192 mm.

Nota
Dependendo do tipo de banco, pode não ser
possível instalar esta unidade.

Antes de encaixar o kit, ajuste o espaçamento
da vareta A e o posicionamento da
profundidade B dependendo do apoio do
banco.
De salientar que o posicionamento da
profundidade B deve ser ajustado o mais
próximo possível do apoio do banco para
impedir o monitor de vibrar.

A

B

A

Sobre os conectores da SAÍDA A/V
Pode ligar uma TV aos conectores A/V
OUTPUT (Saída A/V) para emitir os
conteúdos que estão a ser lidos no leitor. Ligue
as tomadas amarelas do cabo de áudio/vídeo
aos conectores de vídeo existentes na TV bem
como no leitor, e ligue as tomadas brancas aos
conectores brancos (áudio esquerdo) e as
tomadas vermelhas nos conectores vermelhos
(áudio direito) respectivamente.

Sobre os conectores da ENTRADA A/V
Pode ligar um VTR aos conectores A/V
INPUT (Entrada A/V) para introduzir os
conteúdos que estão a ser lidos no leitor. Pode
ligar o dispositivo da mesma maneira descrita
na secção “Sobre conectores da SAÍDA A/V”
anterior.

Sobre a tomada dos
AUSCULTADORES
Pode ligar uns auscultadores à entradas dos
HEADPHONES (Auscultadores).

Notas
• Quando ligar outro dispositivo ao leitor,

certifique-se de que liga o leitor à fonte de
corrente depois de ter efectuado todas as outras
ligações.

• Se um obstáculo, tal como cinza de cigarro, se
encontrar no interior da tomada do isqueiro do
automóvel, o contacto entre a tomada do fio
eléctrico e a tomada do isqueiro fica incompleto
e a tomada pode aquecer muito durante a
utilização. Para evitar isto, inspeccione a tomada
e limpe-a se for necessário antes de ligar o fio
eléctrico.

* Polaridade da tomada

15 mm
12 mm

Kit de instalação

Ø10 mm~15 mm

42 mm~192 mm
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1 Retire o apoio do banco e coloque o kit
de instalação nas varetas.
Pode ajustar a posição lateral do monitor
deslizando o kit de instalação de lado a
lado antes de apertar os parafusos.

2 Instale o suporte de instalação no kit de
instalação e aperte os parafusos na parte
debaixo utilizando um objecto, tal como
uma moeda.

C

Ajuste o ângulo do monitor com o botão C.

Nota
A parte de trás do suporte de instalação deve ser
pressionado contra o apoio do banco para fins de
uma instalação estável.

Remoção do leitor do suporte de
instalação
Retire o leitor enquanto pressiona a tecla no
suporte de instalação.

Kit de instalação

Suporte de
instalação

Utilização da bateria recarregável
Encaixe a bateria recarregável conforme
ilustrado a seguir.

Deslize a bateria recarregável até ouvir um
clique que indica que está encaixada no
compartimento.

Remoção da bateria recarregável
do leitor

Pressione a tecla de libertação na bateria
recarregável e deslize-a para fora do
compartimento.

Carregar a bateria recarregável
Carregue a bateria recarregável utilizando o
adaptador da corrente CA e o fio eléctrico da
corrente CA. Pode carregar a bateria
recarregável enquanto esta se encontra
encaixada na unidade.

Bateria recarregável
MV-100BAT (não
fornecida)

Empurre para
libertar

Empurre para libertar

Kit de instalação

Frente

Adaptador da corrente
CA (fornecido)

Numa
tomada
eléctrica Fio da corrente CA (fornecido)
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Quando encaixada na unidade principal

Quando deve carregar a bateria
recarregável
• Carregue a bateria recarregável quando a

indicação “LOW BATTERY” (Bateria fraca)
surgir no ecrã.

• Normalmente são necessárias cerca de 6
horas* para carregar completamente a
bateria. A lâmpada da bateria recarregável
indica as condições de carga.

Enquanto carrega a bateria:
Lâmpada amarela

Carga completa: Lâmpada verde
Erro de carga: Pisca no verde

* O tempo de carga pode variar dependendo da
temperatura ambiente.

Duração da bateria
Aproximadamente 150 minutos**
(completamente carregada)

** Quando utilizado à temperatura ambiente.
Quando as definições do monitor (S-MENU)
configuradas são as predefinidas.

ATENÇÃO
•Retire a bateria recarregável da unidade

principal se não for utilizar o leitor durante
um período prolongado de tempo.

•Carregue a bateria recarregável antes de a
utilizar caso não a tenha utilizado durante
um período prolongado de tempo.

•Depois da carga estar completa, retire o
adaptador da corrente CA da bateria
recarregável. Não recarregue a bateria
quando esta se encontra completamente
carregada. (Depois da carga estar completa,
irá demorar cerca de 60 minutos até a
lâmpada da bateria verde se acender
novamente).

•Não carregue a bateria recarregável
utilizando a tomada do isqueiro do
automóvel fornecida. Para carregar a bateria
recarregável num automóvel, utilize a caixa
de ligação e o cabo da bateria recarregável
fornecido juntamente com o Kit de instalação
no automóvel MV-100CAR opcional.

Introdução da bateria de apoio
Introduza a bateria CR2032 no compartimento
da bateria do leitor. Esta bateria guarda os
dados da memória (as definições do relógio e
do calendário).

x

Adaptador do
isqueiro do
automóvel

Bateria
recarregável

lado + virado
para cima

Adaptador da corrente CA
(fornecido)

Fio da corrente CA (fornecido)

Numa
tomada
eléctrica
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Reinicialização do leitor
Antes de utilizar o leitor a primeira vez, tem de
reinicializar o leitor.
Pressione (RESET) com a ajuda de um objecto
pontiagudo, tal como uma caneta
esferográfica. Se empurrar a força utilizando
uma agulha, isso pode danificar o leitor.

Notas
• Quando pressiona (RESET), algumas das

definições anteriores podem ser anuladas. Se tal
ocorrer, efectue estas definições novamente.

• São necessários cerca de 10 segundos para o
leitor se reinicializar depois de ter pressionado
em (RESET). Não introduza um disco durante
esta altura. Se o fizer, o leitor pode não se
reinicializar devidamente.

Notas sobre a bateria de lítio
•Mantenha a pilha de lítio longe do alcance

das crianças. Se a pilha for engolida, consulte
imediatamente um médico.

•Limpe a pilha com um pano seco para
assegurar um bom contacto.

•Certifique-se de que respeita a polaridade
correcta quando instalar a pilha.

•Não segure a pilha com pinças metálicas,
caso contrário pode ocorrer um curto
circuito.

AVISO
A pilha pode explodir caso seja mal tratada.
Não a recarregue, desmonte, ou descarte
para um fogo.

Substituição da pilha de lítio do
comando remoto por meio de
cartão
Quando a bateria ficar fraca, o alcance do
comando remoto por meio de cartão fica mais
reduzido. Substitua a bateria por uma bateria
de lítio CR2032 nova. A utilização de qualquer
outra pilha pode constituir um risco de
incêndio ou explosão.

RESET (Reinicialização)
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MV-700HR

1 2 3 4 5 6 7

8

9 qa

u x >> S-MENU VOLUME
POWER SOURCE

0

Consulte as páginas listadas para obter
informações mais detalhadas.

1 Tecla POWER (activação/desactivação)
16, 17, 35, 36
Para ligar/desligar o monitor.

2 Tecla u (leitura/pausa)  16-19
3 Tecla x (stop)  17, 18, 20, 24
4 Teclas . (anterior)/> (seguinte) 17,

20, 29
5 Tecla S-MENU  36

Para efectuar as várias configurações do ecrã.
6 Teclas VOLUME –/+  16, 35-37

Para aumentar ou diminuir o volume ou
seleccionar o item durante a utilização do
menu.

7 Tecla SOURCE (Fonte)  22, 35
Para seleccionar a fonte de entrada.

8 Receptor do comando remoto por meio
de cartão/Transmissor para os
auscultadores sem fio

9 Ranhura do “Memory Stick”  22
0 Alavanca de libertação
qa PUSH OPEN (Pressione para abrir)  16

Localização dos controlos
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Comando remoto por meio de
cartão RM-X707

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP

CLOCK

MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

qa

qs

qg

wd

wa
8

9
0

wf

qj

ws

qk
ql
w;

qh

qf

qd

5

2

6

4
3

1

7

Consulte as páginas listadas para obter
informações mais detalhadas.

1 Tecla SOURCE (Fonte)  22, 35
Para seleccionar a fonte de entrada.

2 Teclas ./> (anterior/seguinte)  17,
20, 29

3 Teclas m (recuar rapidamente)/M
(avançar rapidamente)  17

4 Tecla AUDIO (áudio)  28, 29
Para alterar a saída áudio/idioma áudio.

5 Tecla SUBTITLE (Legendas)  26
Para alterar o idioma das legendas
enquanto efectua a leitura do DVD.

6 Tecla SETUP (Configuração)  30
Utilizada para efectuar as operações do
menu.

7 Tecla TOP MENU (Menu superior)  27
Para exibir o menu superior de um DVD
gravado.

8 Tecla CLOCK (Relógio)  38
Para exibir o calendário ou relógio.

9 Tecla SEARCH (Busca)  18
Para especificar um ponto desejado num
disco por capítulo, título ou faixa.

0 Tecla PROGRAM (Programação)  19, 24
Para aceder ao modo de Leitura programado.

qa Teclas Numéricas  18, 22, 24, 34
qs Tecla CLEAR (Limpar)  24, 34
qd Tecla x (stop)  17, 18, 20, 24
qf Tecla [/1 (activação/desactivação)  16, 17
qg Tecla u (leitura/pausa)  16-19
qh Teclas t (recuar lentamente)/T

(avançar lentamente)  17
qj Tecla REP (Repetir)  20, 23

Para seleccionar o modo de repetição
(DVD/CD de vídeo/CD de áudio), ou
modo de leitura (MP3/JPEG/DivX).

qk Tecla ANGLE (Ângulo)  28
Para seleccionar os múltiplos ângulos de
perspectiva enquanto efectua a leitura de
um DVD.

ql Tecla MENU  20, 27
Para exibir o menu do DVD gravado.

w; Teclas M/m/</,  19, 20, 22, 24, 27, 30,
31, 34, 35, 38

wa Tecla O (Regressar)  29
ws Tecla ENTER  18-20, 24, 27, 30, 31, 34, 35

Para introduzir uma configuração/definição.
wd Teclas VOL (Volume) (+/–)  16
wf Tecla DSPL (Ecrã)  19, 25

Para exibir a informação do tempo do
disco.

As teclas correspondentes no comando
remoto por meio de cartão controlam
as mesmas funções que as que se
encontram no leitor.
As instruções que se encontram neste manual
descrevem o modo como utilizar o leitor
utilizando principalmente utilizando o
comando remoto por meio de cartão.

Dica
Consulte a secção “Substituição de uma bateria de
lítio do comando remoto por meio de cartão” para
obter informações detalhadas sobre como
substituir a bateria (página 39).
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Modos Vários de Leitura

Este capítulo descreve as várias funções de
leitura.

Leitura de um disco 
    

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP

CLOCK

MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

./> u

x

`/1

VOL

/ym/M

SEARCH

REP

V/v/B/b

ENTER
PROGRAM

1 Pressione (POWER) para ligar o leitor.
No comando remoto por meio de cartão,
pressione .
O monitor acende-se e a lâmpada verde do
interruptor POWER no leitor acende-se.

2 Pressione (SOURCE) para seleccionar
DVD.

3 Abra o monitor.

4 Pressione (PUSH OPEN) para abrir a
tampa do disco.

Teclas
numéricas

5 Coloque um disco com o rótulo virado
para cima e empurre o centro para baixo.

6 Feche a tampa do disco.
A leitura inicia-se automaticamente.
Se um disco já tiver sido inserido ou a
leitura não se iniciar automaticamente,
pressione u para iniciar a leitura.

7 Ajuste a inclinação do monitor.

8 Pressione (VOL) (+) ou (VOL) (–)
((VOLUME) (+) ou (VOLUME) (–) no
monitor) para ajustar o volume.



17

Operação de leitura

Para Fazer isto
Parar a leitura Pressione x*1

Ejectar o disco Pressione PUSH
OPEN (Empurrar
para abrir) no leitor.

Pausa Pressione u*2

Pressione novamente
para retomar a leitura.

Para passar para o Pressione >
capítulo, faixa ou cena
seguinte.
Para passar para o Pressione .
capítulo, faixa ou cena
anterior.
Avançar rapidamente/ Pressione M/m
Recuar rapidamente enquanto efectua a

leitura*3 *4

Cada vez que
pressionar esta tecla
muda a velocidade
da leitura da
seguinte maneira:  2
vezes a velocidade
normal t 4 vezes a
velocidade normal
t 8 vezes a
velocidade normal
t 16 vezes a
velocidade normal
t 32 vezes a
velocidade normal
t velocidade de
leitura normal.

Avançar lentamente Pressione y/
(apenas DVD/CD de enquanto efectua a
vídeo/DivX)/Recuar leitura
lentamente Cada vez que
(apenas DVD) pressionar esta tecla

muda a velocidade
da leitura da
seguinte maneira:
1/2 vezes da
velocidade normal
t 1/4 vezes da
velocidade normal
t 1/8 vezes da
velocidade normal
t 1/16 vezes da
velocidade normal
t velocidade de
leitura normal.

*1 Se a função de retoma da leitura for activada,
pode retomar a leitura mais tarde pressionando
u. Para obter informações mais detalhadas,
consulte a secção “Retomar a leitura” (página 18).

*2 A indicação DVD/CD de vídeo/CD de áudio/MP3/
DivX

“X” é exibida no ecrã.
*3 DVD/CD de vídeo/DivX

Não ocorre qualquer saída de som durante o
avanço rápido ou o recuo rápido.

*4 Um disco de MP3 regressa à leitura normal
quando a leitura de um ficheiro a MP3 termina.

Para desligar o leitor
Pressione (POWER) (ou  no comando
remoto por meio de cartão) para que a
lâmpada verde do interruptor POWER no
leitor se desligue.

Depois da utilização
Desligue o leitor e desligue o fio eléctrico da
corrente eléctrica.

Nota sobre a utilização do leitor no
automóvel
A utilização do leitor enquanto a chave da
ignição se encontra na posição ACC e o motor
estiver desligado pode gastar a bateria do
automóvel.

Notas
• Leia o manual de instruções fornecido com o

disco para efectuar a leitura com este leitor.
• Não abra a tampa do disco durante a leitura.
• Dependendo do método de gravação utilizado

no disco, a leitura pode demorar um minuto ou
mais antes de se iniciar.

• Dependendo da condição do disco, pode não ser
possível efectuar a leitura do mesmo (página 40).

• Um ficheiro MP3 com uma velocidade de
transmissão elevada, tal como 320 kbps, pode
não ser lido devidamente.
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Retomar a leitura
Pode retomar leitura a partir do ponto em que
a leitura foi interrompida. O leitor memoriza o
ponto mesmo depois do leitor ter sido
desligado.

1 Durante a leitura, pressione x para
interromper a leitura.
O leitor memoriza o ponto em que a leitura
foi interrompida.
•DVD/CD de vídeo/CD de áudio

A mensagem “Press Play Key To
Continue” (Pressione a tecla Play (leitura)
para prosseguir) aparece no ecrã.

2 Pressione u para iniciar a leitura
A leitura começa a partir do ponto em que a
leitura foi interrompida.
•MP3/JPEG/DivX

Quando a função de retoma a leitura é
activada, a leitura começa a partir do
início do ficheiro (faixa) MP3/JPEG/DivX
cuja leitura foi previamente interrompida.

Notas
• Quando efectua a leitura de um “Memory Stick”,

a função de retoma é desactivada. Mesmo que
um disco esteja a ser lido, a função de retoma é
desactivada quando um “Memory Stick” é
introduzido no leitor.

• Para desactivar a função de retoma, pressione x
novamente enquanto a leitura se encontra
interrompida. A mensagem “Press Play Key To
Continue” (Pressione a tecla Play (leitura) para
prosseguir) aparece no ecrã nesta altura.

• A função de retoma da leitura é desactivada
quando um disco é ejectado.

Busca directa de um capítulo/
título/faixa

1 Durante a leitura, pressione (SEARCH)
para exibir o ecrã da busca.
•DVD

Sempre que pressionar (SEARCH), o ecrã
de busca muda da seguinte maneira:

Ecrã da busca do Título e do Capítulo

Ecrã da busca do Título e do Tempo

Ecrã da busca do Capítulo e do Tempo

•CD de vídeo/CD de áudio*

Ecrã da busca da faixa

Ecrã da busca do tempo da faixa

Ecrã da busca do tempo do disco

•DivX

Ecrã de busca do ficheiro

Ecrã da busca do tempo do ficheiro

Pode seleccionar os itens exibidos
pressionando a tecla < ou ,.

2 Pressione as teclas numéricas para
digitar o número do capítulo/título/faixa
desejado.

Quando as indicações “Title” (Título) e
“Chapter” (Capítulo) são exibidas

Title 0 1 / 0 1 C h a p t e r / 0 1- -

Quando as indicações “Title” (Título) e “Time”
(Tempo) são exibidas

Title 0 1 / 0 1 T i m e -:--:--

3 Pressione (ENTER).

* Pode utilizar as teclas numéricas no comando
remoto por meio de cartão para seleccionar a
faixa.

Nota
Não pode configurar “0.”



19

2 Pressione u.
A leitura começa e o menu MP3/JPEG/
DivX aparece no ecrã.

Exemplo de ecrã no caso de MP3:

0 0 : 0 5

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 3 : 5 6 1 2 8 k

T r a c k 0 1

T r a c k 0 1

V a r i o u s

B e s t  S e l e c t i o n

T r a c k 0 2

T r a c k 0 3

T r a c k 0 4

T r a c k 0 5

T r a c k 0 6

* Este leitor suporta a etiqueta ID3 tag de
ficheiros MP3 versão 1.0.

Para seleccionar uma pasta ou um
ficheiro
Tendo o leitor desligado, utilize a tecla M ou m
para seleccionar a pasta ou um ficheiro, e em
seguida pressione (ENTER).
Quando pressiona (ENTER) depois de ter
seleccionado uma pasta, surgem os ficheiros
existentes no interior da pasta.

Para seleccionar o modo do ecrã
Pressione (PROGRAM).
Sempre que pressionar (PROGRAM), o ecrã irá
passar para o modo da pasta ou o modo da
lista de ficheiros. No modo da lista de
ficheiros, pode visualizar todos os ficheiros
existentes no disco.
Para além disso, se pressionar (DSPL), pode
alterar o modo do ecrã para o actual estado.

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

T r a c k 0 1

T r a c k 0 2

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

0 0 : 0 0

F o l d e r

F o l d e r 0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

0 0 : 0 0

Número do ficheiro actual/
Número total de ficheiros

Tempo decorrido de leitura/Tempo
de leitura total do ficheiro actual

Bit rate

Estado actual

Informação etiqueta ID3 tag*

Utilização do menu MP3/JPEG/
DivX®

1 Introduza um disco contendo ficheiros
MP3, JPEG ou DivX.

Exemplo de ecrã:

•no caso de MP3

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

T r a c k 0 1

T r a c k 0 2

T r a c k 0 3

T r a c k 0 4

T r a c k 0 5

T r a c k 0 6

•no caso de JPEG

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

0 1  F l o w e r

0 2  T r e e

0 3  m o u n t a i n

0 4  C a r

0 5  B y c i c l e

0 6  M y  F r i e n d

•no caso de DivX

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 0 4

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

S c e n e  0 1

S c e n e  0 2

S c e n e  0 3

S c e n e  0 4

AVI

AVI

AVI

AVI

Estado actual

Número do ficheiro actual/
Número total de ficheiros

Estado actual

Número do ficheiro actual/
Número total de ficheiros

Estado actual

Número do ficheiro actual/
Número total de ficheiros
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Para seleccionar o modo de leitura
Pressione (REP) para seleccionar o modo de
leitura.
Sempre que pressionar (REP), o modo de
leitura muda da seguinte maneira:

•MP3
Folder (Pasta) (são lidas todas as faixas
existentes na pasta)

Shuffle (Misturado) (as faixas são lidas
aleatoriamente; as faixas só são lidas uma vez)

Random (Aleatório) (as faixas são lidas
aleatoriamente; a mesma faixa pode ser lida
mais do que uma vez)

Single (Único) (lê apenas uma faixa)

Repeat One (Repetir uma) (repete a leitura de
uma faixa)

Repeat Folder (Repetir pasta) (repete a
leitura de todas as faixas na pasta)

•DivX/JPEG
Single (Único) (lê apenas uma faixa)

Repeat One (Repetir uma) (repete a leitura de
uma faixa)

Repeat All (Repetir tudo) (repete a leitura de
todas as faixas)

Repeat Off (Repetir desactivado) (regressa ao
modo de leitura normal)

Shuffle (Misturado) (as faixas são lidas
aleatoriamente; as faixas só são lidas uma vez)

Random (Aleatório) (as faixas são lidas
aleatoriamente; a mesma faixa pode ser lida
mais do que uma vez)

Notas
• Enquanto efectua a leitura do disco, não pode

mudar uma pasta ou ficheiro utilizando o menu
MP3/JPEG/DivX. Só pode seleccionar os ficheiros
na pasta seleccionada utilizando a tecla ./
>. Para mudar a pasta, interrompa a leitura.

• Os nomes das pastas e ficheiros MP3/JPEG/DivX
são exibidos devidamente quando são
constituídos apenas por letras, números ou
símbolos. Os caracteres que esta unidade não
suporta são exibidos sob a forma “-”.

Utilizando o modo de esboço do
disco de JPEG

1 Pressione x enquanto a imagem JPEG é
exibida.
As imagens dos ficheiros aparecem em 12
subecrãs.

Slide Show Help Prev Next

2 Seleccione a imagem que deseja
visualizar pressionando as teclas M/m/
</, e pressionando (ENTER).
A imagem JPEG é exibida no ecrã.

Para passar para a lista de imagens JPEG
seguinte ou anterior, pressione M/m/</,
para seleccionar a opção “g Prev” (Anterior)
ou “Next G” (Seguinte), e em seguida
pressione (ENTER).
Para visualizar as imagens sequencialmente,
pressione M/m/</, para seleccionar a
opção “Slide Show” (Exibição sequencial), e
em seguida pressione (ENTER). O slideshow
começa a partir da imagem seleccionada.
Para regressar ao menu MP3/JPEG/DivX
menu, pressione (MENU).

Para visualizar as funções chave
remotas.
Pode visualizar as funções chave remotas no
modo de esboço.
Pressione M/m/</, para seleccionar
“Help” (Ajuda), e em seguida pressione
(ENTER).

Key Function

Program Transition Effect

Stop Thumbnail Mode

Next Picture

Previous Picture

Play Picture Mode

Invert

Mirror

Continue

Key Function

Contrarolate

Rotate Clockwise

Exit Help
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Os ficheiros de vídeo DivX que este
leitor consegue ler
O leitor pode ler dados que estejam gravados
no formato DivX, e dados que tenham a
extensão “.AVI” ou “.DIVX”. O leitor não lê
ficheiros com a extensão “.AVI” ou “.DIVX”
caso eles não contenham um vídeo DivX.

Notas
• O leitor pode não ler um ficheiro de vídeo DivX

quando esse ficheiro foi combinado a partir de
dois ou mais ficheiros de vídeo DivX.

• O leitor não lê um ficheiro de vídeo DivX com um
tamanho superior a 720 (largura) x 576 (altura) /
2 GB.

• Dependendo do ficheiro de vídeo DivX, a
imagem pode não ser nítida ou o som pode
falhar.

• O leitor não lê alguns ficheiros de vídeo DivX
com uma duração superior a 3 horas.

• Dependendo do ficheiro de vídeo DivX, pode
ocorrer uma pausa na imagem ou a imagem
pode não ser nítida. Nesse caso, recomendamos
que crie o ficheiro com uma velocidade de
transmissão inferior. Se o som ainda tiver ruído,
o formato áudio recomendado é o MP3. No
entanto, de salientar que este leitor não está em
conformidade com o formato WMA (Windows
Media Audio).

• Por causa da tecnologia de compressão utilizada
para ficheiros de vídeo DivX, depois de
pressionar em u pode demorar algum tempo
até a imagem surgir.

• Dependendo do ficheiro de vídeo DivX, o som
pode não corresponder à imagem que se
encontra no ecrã.
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Leitura de um “Memory
Stick”  

Pode ler ficheiros MP3/JPEG que se
encontrem num “Memory Stick”.

Notas
• O “Memory Stick Duo” e o “Memory Stick PRO”

não podem ser utilizados neste leitor.
• Não pode ser efectuada leitura de dados que

exige funções MagicGate.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b

SOURCE

1 Introduza um “Memory Stick” no leitor
até ouvir um clique.

2 Pressione (SOURCE) repetidamente para
seleccionar “MS”.
O menu MP3/JPEG aparece no ecrã.
Pressione as teclas numéricas M/m/</,
para seleccionar a pasta/ficheiro desejado
(página 19).

Nota
Dependendo do método de gravação e da
dimensão dos dados, a leitura da primeira faixa/
título pode demorar algum tempo a começar.

Para ejectar o “Memory Stick”
Empurre o “Memory Stick” momentaneamente
para dentro, e em seguida retire-o.

Notas
• Introduza o “Memory Stick” numa direcção

direita.
• Não remova o “Memory Stick” à força.

Teclas
numéricas
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Leitura repetida (Repetir
leitura)

  
Pode ler todos os capítulos ou títulos existentes
num disco ou uma única faixa repetidamente.
Pode utilizar uma combinação do modo de
leitura programada.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

REP

Pressione (REP) durante a leitura.

C h a p t e r

Sempre que pressionar a tecla, o modo de
leitura repetida muda da seguinte maneira:

•DVD

Chapter (Capítulo): repete o actual
capítulo.

Title (Título): repete o actual título num
disco*.

ALL (Tudo): repete todos os títulos e
capítulos existentes no disco.

OFF (Desactivado): leitura normal

•CD de vídeo (apenas quando o PBC está
desligado)/CD de áudio

Track (Faixa): repete a faixa que está a ser
lida no momento.

ALL (Tudo): repete todas as faixas
existentes no disco.

OFF (Desactivado): leitura normal

* Não pode seleccionar durante a leitura.

Para regressar ao modo de leitura
normal
Pressione (REP) repetidamente até o ícone do
modo de repetição desaparecer do ecrã.
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Criação do seu próprio
programa (Leitura
programada)

  
Pode ler os conteúdos de um disco na ordem
que desejar organizando a ordem dos títulos,
capítulos ou faixas no disco com vista a criar o
seu próprio programa. Pode programar até 20
títulos, capítulos e faixas.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b

PROGRAM

CLEAR

ENTER

1 Pressione (PROGRAM).
O ecrã do menu de programação surge no
ecrã.

P r o g r a m : T ( 0 5 ) / C ( - - )

0 1 T: C:

0 2 T: C:

0 3 T: C:

0 4 T: C:

0 5 T: C:

0 6 T: C:

0 7 T: C:

0 8 T: C:

0 9 T: C:

1 0 T: C:

Exit N E X T

2 Seleccione o título, capítulo ou faixa que
deseja programar.

•DVD
Exemplo: para seleccionar o capítulo
“03” do título “02”.
Pressione 0, 2, 0 e 3 nas teclas numéricas.

P r o g r a m : T ( 0 2 ) / C ( 0 1 )

0 1 T:02 C:03

0 2 T: C:

0 3 T: C:

0 4 T: C:

0 5 T: C:

0 6 T: C:

0 7 T: C:

0 8 T: C:

0 9 T: C:

1 0 T: C:

Exit Start N E X T

•CD de vídeo (quando o PBC está
desligado)/CD de áudio
Exemplo: para seleccionar a faixa “02”.
Pressione 0 e 2 nas teclas numéricas.

P r o g r a m : T r a c k (01-10)

0 1 02

0 2 __

0 3 __

0 4 __

0 5 __

0 6 __

0 7 __

0 8 __

0 9 __

1 0 __

Exit Start N E X T

3 Repita o passo 2 para programar outros
títulos, capítulos ou faixas.
Para passar para a lista de programação
seguinte, pressione as teclas M/m/</,
para seleccionar “NEXT  ”, e em
seguida pressione (ENTER).

4 Pressione as teclas M/m/</, para
seleccionar “Start” (Iniciar), em seguida
pressione (ENTER).

Para repetir a leitura programada
Pressione (REPEAT) para seleccionar a opção
“  ALL” (Tudo) durante a leitura
programada. O leitor repete todas as faixas
programadas.

Para regressar ao modo de leitura
normal
Pressione x durante a leitura programada.

Para alterar uma programação

1 Pressione (PROGRAM).

2 Pressione as teclas M/m/</, para
seleccionar “Stop”, em seguida pressione
(ENTER).

3 Siga o passo 2 da secção “Criando a
programação (Leitura programada)” para
efectuar uma nova programação.

Para cancelar a programação
Pressione (PROGRAM) quando o ecrã do menu
de programação aparecer.

Teclas
numéricas



25

•CD de vídeo (quando o PBC está desligado)/
CD de áudio

Single Elapsed (Tempo decorrido do disco)

Single Remain (Tempo restante da faixa)

Total Elapsed (Tempo decorrido do disco)

Total Remain (Tempo restante do disco)

Display Off (Ecrã desactivado) (Ecrã
predefinido)*

* Não é exibido quando é lido um CD de áudio.

Para desactivar a informação do
tempo
Pressione (DSPL) repetidamente para
seleccionar “OFF” (desactivado).

Exibir o tempo decorrido
   

Pode exibir o tempo decorrido e o tempo
restando dos DVDs, CDs de vídeo e CDs de
áudio.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

DSPL

Durante a leitura, pressione (DSPL).
O tempo decorrido ou o tempo restante são
exibidos no canto superior esquerdo do ecrã.
Sempre que pressionar (DSPL), o ecrã muda
da seguinte maneira:

•DVD

Title Elapsed (Tempo decorrido do título)

Title Remain (Tempo restante do título)

Chapter Elapsed (Tempo decorrido do
capítulo)

Chapter Remain (Tempo restante do capítulo)

Display Off (Ecrá desactivado) (Ecrã
predefinido)

•CD de vídeo (quando o PBC está ligado)/
DivX

Single Elapsed (Tempo decorrido do disco)

Single Remain (Tempo restante da faixa)

Display Off (Ecrá desactivado) (Ecrã
predefinido)
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Mudança do idioma das
legendas 
Alguns DVDs possuem legendas gravadas
num ou mais idiomas. Pode activar ou
desactivar as legendas, ou alterar o idioma das
legendas em tais DVDs.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

SUBTITLE

Pressione (SUBTITLE) durante a leitura.
O idioma das legendas é exibido no canto
superior esquerdo.
Exemplo: um ecrã do idioma das legendas

O disco contêm 2 idiomas de legendas e o
primeiro idiomas é a actual selecção.

subtitle 0 1 / 0 2:Japanese

Quando as legendas se encontrem num
idioma que não pode ser seleccionado no
menu de configuração (Setup), a indicação
“Others” (Outros) é exibida no ecrã.

Sempre que pressionar (SUBTITLE), o idioma
muda a partir da lista de idiomas das legendas
gravados no disco.

Para desactivar as legendas
Pressione (SUBTITLE) repetidamente para
seleccionar “OFF” (desactivado).

Notas
• Também pode mudar os idiomas das legendas

alterando a Configuração*. Consulte a secção
“Legendas” (página 33).
* Pode alterar um idioma de legendas específico

utilizando o menu de DVD SETUP
(Configuração do DVD), apenas se o idioma
estiver incluído tanto no disco como no menu.
Em alguns discos, o idioma inicial que é exibido
é especificado independentemente da
definição do menu de DVD SETUP
(Configuração do DVD).

• Esta função varia ou pode não funcionar,
dependendo dos DVDs.
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Utilização da tecla MENU
Alguns DVDs possuem um menu mais
abrangente que inclui opções, tais como, os
idiomas áudio, idiomas das legendas, títulos e
capítulos, etc.

1 Durante a leitura do DVD, pressione
(MENU).
O menu do DVD é exibido no ecrã.

2 Pressione M/m/</, para seleccionar o
item desejado.

3 Pressione (ENTER).
Se surgir um ecrã de selecção adicional,
repita os passos 2 e 3.

Notas
• Alguns DVDs não possuem um menu de DVD e

em alguns DVDs, os conteúdos do menu do DVD
e do menu de títulos são iguais.

• Em alguns DVDs, a opção “DVD Menu” (Menu do
DVD) pode surgir como “MENU.”

• Em alguns DVDs, a opção “Press ENTER”
(Pressione ENTER) pode surgir como “Press
SELECT” (Pressione SELECT) no passo 3.

• Os conteúdos do menu do DVD são diferentes,
dependendo dos DVDs.

• Leia o manual de instruções fornecido com o
DVD.

Utilização do menu de um
DVD 
No caso de alguns DVDs, pode utilizar o menu
original, tal como o menu de Títulos e o menu
do DVD. No menu dos Títulos, pode efectuar a
leitura da sua cena ou canção preferidas
seleccionando os títulos das canções e das
cenas. Pode seleccionar um item, idioma das
legendas, idioma áudio, etc. seleccionando um
menu do DVD. Os conteúdos dos menus de
títulos e dos menus do DVD são diferentes
dependendo do DVD. Podem haver alguns
DVDs que não possuem menus gravados.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b
TOP MENU

ENTER

MENU

Utilização da tecla TOP MENU
Alguns DVDS possuem um menu de títulos. A
partir do menu de títulos pode seleccionar um
título para fins de leitura. Os títulos são a
secção maior de imagens ou música de um
DVD, tal como, por exemplo, um filme, ou um
álbum no caso de software de áudio, etc.. A
tecla TOP MENU (Menu superior) encontra-se
disponível para exibir o ecrã do menu inicial.

1 Durante a leitura do DVD, pressione
(TOP MENU).
O menu de títulos* (top menu) é exibido no
ecrã.
* Os conteúdos do menu de títulos são

diferentes, dependendo do DVD.

2 Pressione M/m/</, para seleccionar o
título desejado.

3 Pressione (ENTER).
Começa a leitura do título que seleccionou.
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Mudança do idioma áudio

Alguns DVDs possuem múltiplos idiomas
áudio que podem ser seleccionados.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

AUDIO

Durante a leitura, pressione (AUDIO)
repetidamente para seleccionar o idioma
áudio desejado.
O actual idioma áudio é exibido no canto
superior esquerdo.
Exemplo: um ecrã do idioma áudio

Audio 1 / 2 :Dolby D 2 C H English

O formato da fonte de som
(Dolby D, DTS, ou LPCM) pode
surgir no ecrã.

Quando o ecrã do código do idioma
aparecer no ecrã, introduza o código do
idioma correspondente ao idioma desejado
(página 45).

Notas
• Só pode mudar o idioma áudio se estiverem

gravados múltiplos idiomas audio no DVD.
• Também pode mudar os idiomas áudio

utilizando o menu do DVD (página 27) ou o
menu DVD SETUP (Configuração do DVD)*
(página 33).
* Pode alterar um idioma áudio específico

utilizando o menu de DVD SETUP
(Configuração do DVD), apenas se o idioma
estiver incluído tanto no disco como no menu.
Em alguns discos, o idioma inicial a ser emitido
é especificado independentemente da
definição do menu de DVD SETUP
(Configuração do DVD).

• Esta função varia ou pode não funcionar,
dependendo dos DVDs.

Mudança de ângulos

Alguns DVDs possuem múltiplos ângulos
alternativos gravados para determinadas
cenas. Se tiver configurado a opção “Angle
Mark” (Marca do ângulo) em “On” (Activada)
(página 31), um aviso aparece na cena.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

ANGLE
CLOCK

1 Durante a leitura de um DVD que possui
múltiplos ângulos alternativos gravados,
pressione (ANGLE) quando aparecer um
aviso no ecrã.
O número do ângulo actualmente
seleccionado é exibido no canto superior
direito.

2 Pressione (ANGLE) repetidamente para
seleccionar o número do seu ângulo
preferido, enquanto o número do ângulo
é exibido.
Sempre que pressionar (ANGLE), o número
do ângulo muda.

1 / 2

Notas
• Só pode mudar o ângulo se estiverem gravados

múltiplos ângulos no DVD.
• O número total de ângulos gravados é diferente

dependendo dos DVDs e cenas.
• Só pode mudar o ângulo durante a leitura

normal. Não pode mudar o ângulo durante o
avanço rápido/recuo rápido.

• Quando a cena com múltiplos ângulos aparece
no ecrã, o ângulo muda automaticamente para o
número do ângulo seleccionado no passo 2.

• Esta função varia ou pode não funcionar,
dependendo dos DVDs.

O número do ângulo
actualmente seleccionado/o
número total de múltiplos
ângulos alternativos
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Utilização da função de
PBC (controlo da leitura)

Durante a leitura de um CD de vídeo
compatível com a função de PBC, pode exibir o
menu do PBC e seleccionar o item do menu.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

./>

O

1 Inicie a leitura de um CD de vídeo com
funções de PBC.
O menu da sua selecção aparece no ecrã.

2 Pressione as teclas numéricas para
seleccionar o número do item desejado.

3 Siga as instruções no menu para fins de
operações interactivas.
Consulte as instruções fornecidas com o
disco, visto que o procedimento de
funcionamento pode ser diferente
dependendo dos CDs de vídeo.

Para regressar ao menu
Pressione O.

Dica
Para efectuar a leitura sem utilizar o PBC,
pressione (TOP MENU).
A indicação “PBC Off” (PBC desactivado) surge no
ecrã da TV e o leitor inicia a leitura contínua.
Para regressar à leitura com a função de PBC,
pressione (TOP MENU) novamente.

Notas
• Durante a leitura de um CD de vídeo com a

opção “PBC On” (PBC activado) pressione ./
> para alterar o item. O menu da função de
PBC não é exibida, mas começa a leitura do item
seleccionado.

• Durante a leitura de um CD de vídeo com a opção
“PBC On” (PBC activado), pressione O para
exibir o menu da função de PBC e a marca B.

Mudança da saída áudio
 

Pode seleccionar a opção da saída áudio
desejada a partir das opções “Stereo” (Estéreo),
“Mono Left” (mono esquerdo), “Mono Right”
(Mono direito) ou “Mix-Mono” (Mono
misturado) durante a leitura de um CD de
video ou CD de áudio.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

AUDIO

1 Durante a leitura, pressione (AUDIO).
A actual saída é exibida no canto superior
esquerdo.
Exemplo: um ecrã da saída áudio

M o n o R i g h t

2 Pressione (AUDIO) para seleccionar a
saída desejada a partir das opções
“Stereo” (Estéreo), “Mono Left” (Mono
esquerdo), “Mono Right” (Mono direito)
ou ”Mix-Mono” (Mono misturado)
enquanto a saída é exibida no ecrã.
Sempre que pressionar (AUDIO), a saída
muda.

Teclas
numéricas
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Alteração da
Configuração

Pode configurar e ajustar este leitor utilizando
os menus de configuração que surgem no ecrã.
A maioria das definições tem de ser
configurada a primeira vez que utilizar o
leitor.

Os menus de configuração são:
•Página de configuração geral (definições do

sistema)
•Página de configuração áudio (definições da

saída áudio digital)
•Página do idioma (definições do idioma)
•Página da configuração parental (definição

do controlo parental)

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b

SETUP

ENTER

Consulte a secção “Definições utilizando a
tecla S-MENU no monitor” (página 36) para
obter indicações para as definições do monitor.

1 Pressione (SETUP).

- -  G e n e r a l  S e t u p  P a g e  - -

M o n i t o r  T y p e

A n g l e  M a r k O n

S c r e e n  S a v e r O n

C o l o r  S y s t e m

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

N T S C

D e f a u l t

D i v X

2 Pressione a tecla < ou , para
seleccionar o item desejado.

: Página da configuração geral

: Página da configuração áudio

: Página da configuração do idioma

: Página da configuração parental

3 Pressione (ENTER).

4 Pressione a tecla M  ou m  para seleccionar
a definição desejada.

5 Pressione (ENTER).

6 Pressione M / m / </ , para seleccionar
(ajustar) a opção da definição.

7 Pressione (ENTER).

8 Pressione (SETUP).
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Configuração do leitor de
DVD - Página da configuração

geral

- -  G e n e r a l  S e t u p  P a g e  - -

M o n i t o r  T y p e

A n g l e  M a r k O n

S c r e e n  S a v e r O n

C o l o r  S y s t e m

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

N T S C

D e f a u l t

D i v X

♦Monitor Type (Tipo de monitor)
Quando liga o leitor a uma TV para ver o DVD
num ecrã de TV, configure esta definição de
acordo com o tipo de ecrã da TV.

As predefinições estão sublinhadas.
4:3/Pan Scan Seleccione esta opção quando
(Scan liga o leitor a uma TV com um
panorâmico) ecrã 4:3. A imagem larga será

automaticamente exibida no
ecrã completo e as porções que
não se encaixarem nele serão
cortadas.

4:3/Letter Box Seleccione esta opção quando
(Caixa postal) liga o leitor a uma TV com um

ecrã 4:3. Será exibida uma
imagem larga com bandas nas
partes superior e inferior do
ecrã.

16:9 Seleccione esta opção quando
liga o leitor a uma TV com um
ecrã panorâmico ou a uma TV
com uma função de modo
largo.

♦Angle Mark (Marca do ângulo)
Caso vários ângulos (múltiplos ângulos) para
uma dada cena estejam gravados no DVD e
tiver configurado a opção “Angle Mark” para
“On” (Activado), irá surgir um aviso durante
essa cena.

On Irá surgir um aviso no ecrã durante a
cena.

Off Não irá surgir um aviso no ecrã durante
a cena.

♦Screen Saver (Protecção do ecrã)
Se tiver configurado a definição “On”
(Activada) da opção “Screen Saver”, a imagem
da protecção do ecrã surge quando deixar o
leitor no modo de pausa ou no modo Stop
durante mais de 15 minutos. A protecção do
ecrã impede que o monitor se danifique.

On Activa a protecção do ecrã.
Off Desactiva a protecção do ecrã.

♦Color System (Sistema de cor)
Quando liga o leitor a uma TV para ver o DVD
num ecrã de TV, configure esta definição de
acordo com o sistema de cor do seu país.
De salientar que esta definição não afecta o
ecrã do leitor.

PAL Saída do sinal PAL.
AUTO Muda o sistema de cor para a saída do

sinal de vídeo do leitor
automaticamente de acordo com o
sistema de cor gravado no DVD.

NTSC Saída do sinal NTSC.

♦Default (Predefinição)
Pode reinicializar os menus de configuração
para a predefinição de fábrica.

1 Pressione (SETUP), e em seguida
pressione as teclas < ou ,
repetidamente até a indicação “General
Setup Page” (Página de configuração
geral) surgir no ecrã.

2 Pressione (ENTER).

3 Pressione a tecla M  ou m  repetidamente
para seleccionar a opção “Default”
(Predefinição).

4 Pressione (ENTER).

♦DivX
Exibe o código de registo para este leitor.
Para obter informações mais detalhadas,
consulte a página http://www.divx.com/vod
na Internet.
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Configurações para saída
áudio digital - Página da

configuração áudio

- -  A u d i o  S e t u p  P a g e  - -

D o w n m i x

S P D I F  O u t p u t

A u d i o  D R C

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

♦Downmix
Pode seleccionar a opção “Surround” ou
“Normal” do modo downmix. A função
downmix é utilizada para criar sinais estéreo
(2-canais) a partir de mais de 5 sinais digitais
separados de uma fonte. Esta definição afecta
as saídas da AUDIO OUTPUT (Saída áudio).

Surround Seleccione esta opção quando o
equipamento áudio ligado suporta a
opção Dolby Surround (Pro Logic).

Normal Seleccione esta opção quando o
equipamento áudio ligado não
suporta a opção Dolby Surround
(Pro Logic).

♦SPDIF Output (Saída SPDIF)
Pode configurar o modo da saída dos sinais
áudio do conector OPTICAL OUTPUT (Saída
óptica).

Off Não há saída de nenhum sinal do
conector OPTICAL OUTPUT
(Saída óptica).

RAW Seleccione esta opção quando liga
um componente áudio com um
descodificador Dolby Digital ou
descodificador DTS integrado.

PCM 48K Seleccione esta opção quando não
liga um componente áudio com
um descodificador Dolby Digital
ou descodificador DTS integrado.

Notas
• Quando a opção “Off” (Desactivado) é

seleccionada, não há saída de nenhum sinal do
conector da OPTICAL OUTPUT (Saída óptica).

• Quando liga o leitor e um dispositivo de
gravação digital, tal como um leitor de MD
através de um cabo óptico para gravar os
conteúdos do CD com esse dispositivo, os
conteúdos serão gravados sob a forma de uma
faixa contínua.

♦Audio DRC (DRC áudio)
Torna o som nítido quando o volume é
reduzido quando é efectuada a leitura de um
DVD em conformidade com a opção “Audio
DRC”. Pode configurar o nível de DRC
(Controlo da amplitude dinâmica) a partir de 8
passos. Esta definição afecta as saídas da
AUDIO OUTPUT (Saída áudio).

FULL (Completo): Torna os sons baixos distintos
mesmo que diminua o nível do volume.

OFF (Desactivado)
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Configurações do idioma
para leitura do DVD - Página

da configuração do idioma

- -  L a n g u a g e  S e t u p  P a g e  - -

O S D E N G

M e n u E N G

S e b t i t l e E N G

A u d i o

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

O r i g i n a l

♦OSD
Muda o idioma utilizado para os menus do
ecrã.

♦Menu
Pode seleccionar o idioma desejado para o
menu do disco.

Nota
Independentemente da sua definição, pode ser
automaticamente activado um idioma que não o
configurado, dependendo do DVD.

♦Subtitle (Legendas)
Muda o idioma das legendas gravadas no
DVD de VÍDEO.

Nota
Independentemente da definição do idioma
desejado, pode ser automaticamente activado
outro idioma que não o configurado, dependendo
do DVD.

♦Audio
Muda o idioma da faixa de som.
Quando selecciona a opção “Original”, é
seleccionado o idioma com prioridade no
disco.

Notas
• Independentemente da sua definição, pode ser

automaticamente activado um idioma diferente
do seleccionado, dependendo dos DVDs.

• No caso de alguns DVDs é proibido mudar o
idioma áudio de saída, mesmo que se encontrem
gravados múltiplos idiomas.
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Configurações do controlo
parental - Página da

configuração parental

Quando configura a palavra-passe a primeira
vez, certifique-se de que configura também o
controlo parental ao mesmo tempo.

Selecção da activação e
desactivação do modo de
controlo parental - Controlo
parental

1 Pressione (SETUP).

- -  P a r e n t a l  S e t u p  P a g e  - -

P a r e n t a l  C o n t r o l  O f f

P a s s w o r d

L e v e l

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

2 Pressione as teclas < ou ,
repetidamente até a indicação “Parental
Setup Page” (Página da configuração
parental) aparecer no ecrã.

3 Pressione (ENTER).

4 Pressione a tecla M  ou m  para seleccionar
“Parental Control” (Controlo parental), e
em seguida pressione (ENTER).

5 Pressione a tecla M  ou m  repetidamente
para seleccionar “On” (Activado) ou
“Off” (Desactivado), e em seguida
pressione (ENTER).

6 Pressione (SETUP) para sair do menu de
Configuração.

Configuração da palavra-
passe - Palavra-passe

1 Pressione (SETUP), e em seguida
pressione a tecla < ou ,
repetidamente até a indicação “Parental
Setup Page” (Página de configuração
parental) surgir no ecrã.

2 Pressione (ENTER).

3 Pressione a tecla M  ou m  repetidamente
para seleccionar “Password” (Palavra-
passe), e em seguida pressione (ENTER).

4 Pressione as teclas numéricas e digite
“5370”.
O leitor está pronto a aceitar uma nova
palavra-passe.

OK

Old Password

New Password

Confirm PWD

5 Pressione as teclas numéricas para
digitar uma nova palavra-passe.

6 Pressione as teclas numéricas para
digitar a nova palavra-passe novamente
para a confirmar.

7 Pressione (SETUP) para sair do menu de
Configuração.

Nota
Caso se esqueça da palavra-passe que registou,
digite “5370”.
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Preparação para a
configuração parental inicial
– Nível

A leitura de alguns DVDs pode ser limitada de
acordo com um nível previamente
determinado, tal como a idade do espectador.
A função do Controlo parental permite-lhe
configurar um nível de limite da leitura.
Esta definição só é possível quando é digitada
uma palavra-passe conforme descrito na
secção “Configuração da palavra-passe –
Palavra-passe” (página 34).

1 Pressione (SETUP), e em seguida
pressione a tecla < ou ,
repetidamente até a indicação “Parental
Setup Page” (Página de configuração
parental) surgir no ecrã.

2 Pressione (ENTER).

3 Pressione a tecla M  ou m  repetidamente
para seleccionar “Level” (Nível), e em
seguida pressione (ENTER).

4 Pressione a tecla M  ou m  repetidamente
para seleccionar o nível do limite, e em
seguida pressione (ENTER).

5 Pressione (SETUP) para sair do menu de
Configuração.

Consulte a tabela seguinte. Os níveis parentais
da tabela encontram-se no sistema de
classificação da MPAA (Associação de Cinema
Americana). Se, por exemplo, configurar este
leitor para o nível “4”, não será possível
efectuar a leitura de DVDs com níveis “5”, “6”,
‘7" e “8”.

Este leitor Sistema de classificação da
MPAA

“1” “G”: Audiência geral
“2” –
“3” “PG”: Orientação parental

sugerida
“4” “PG13”: Forte aviso para os pais
“5” –
“6” “R”: Restrito
“7” “NC17”: Não autorizado a

pessoas com 17 anos ou menos
“8” Sem restrições

Monitorização da entrada
de sinais de vídeo do
dispositivo ligado
Active o canal de entrada para monitorizar a
entrada de sinais de vídeo do dispositivo
ligado ao conector A/V INPUT (Entrada A/V)
do leitor.

1 Pressione (POWER) para ligar o leitor.
O actual canal de entrada/DVD) surge no
ecrã durante 5 segundos.

2 Pressione (SOURCE) no comando remoto
repetidamente para seleccionar a opção
“VIDEO.”
Sempre que pressionar a tecla, as opções
“DVD”, “MS” e “VIDEO” surgem
alternadamente.

Certifique-se de que muda a definição do
canal de entrada para “DVD” para efectuar
a leitura deste DVD com este leitor.

Selecção do sistema de
cor para o sinal de vídeo
de entrada
O leitor detecta o sistema de cor do sinal de
vídeo de entrada (PAL ou NTSC) e muda a
definição automaticamente (modo
automática).
Siga os passos descritos a seguir para mudar
manualmente a definição do sistema do cor
para o sinal de vídeo de entrada.

1 Pressione (POWER) para ligar o leitor.
O actual canal de entrada/DVD) surge no
ecrã durante 5 segundos.

2 Pressione a tecla (VOLUME) +/– no
monitor repetidamente para seleccionar
a opção “PAL” ou “NTSC.”

Nota
Quando a definição do sistema de cor é mudada
manualmente para o sinal do video de entrada, ela
não regressa ao modo automático até o leitor ser
desligado ou a definição do canal de entrada ser
mudada. Assim sendo, quando a opção
configurada for “PAL”, um DVD gravado no
sistema NTSC não pode ser visualizado no monitor
do leitor excepto se desligar o leitor e o voltar a
ligar.
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Definições utilizando a
tecla S-MENU no monitor
Sempre que configurar o monitor utilizando a
tecla (S-MENU) no monitor.
Sempre que pressionar (S-MENU), o ecrã de
definição muda na seguinte sequência:  Picture
(Imagem) t Brightness (Luminosidade) t
Color (Cor) t Hue (Tonalidade)*1 t Dimmer
(Regulador da luminosidade) t Video Adjust
(Ajuste do vídeo) t Mode (Modo) t Blue
Back (Fundo azul)  t IR Headphone
(Auscultadores IR)  t DVD LEVEL
REVISION (Revisão do nível do DVD)  t
Time Mode (Modo do tempo)  t Date Mode
(Modo da data)  t SYSTEM MENU OFF
(Menu do sistema desactivado).

*1 A indicação “Hue” (Tonalidade) só aparece
quando a opção do sistema de cor NTSC é
seleccionada como a fonte de entrada (página
35).

Nota
Enquanto efectua as seguintes definições, as teclas
de VOL +/– no comando remoto por meio de
cartão podem ser utilizados para ajustar o volume.

Como configurar as
preferências

1 Pressione (S-MENU) no monitor
repetidamente para seleccionar o item
desejado.

Press +/- or S-MENU.

Picture 36

2 Pressione (VOLUME) (+) ou (VOLUME) (–)
no monitor para seleccionar (ou ajustar)
a opção de configuração.

Saída da operação do menu

1 Pressione (S-MENU) no monitor
repetidamente até a indicação “System
Menu Off” (Menu do sistema
desactivado) aparecer no ecrã.

2 Pressione (S-MENU) no monitor
novamente.
O ecrã normal é retomado.

Depois de terem passado 5 segundos sem
que tenha pressionado nenhuma tecla, o
ecrã normal é retomado.
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As predefinições estão sublinhadas.

Configurações Opções de definição
Imagem Amplitude configurável: 0 a 63 (predefinição é “36”)

Ajuste do contraste.
Luminosidade Amplitude configurável: 0 a 63 (predefinição é “30”)

Ajuste da luminosidade.
Cor Amplitude configurável: 0 a 63 (predefinição é “36”)

Ajuste da cor.
Tonalidade Ajuste esta opção se a imagem estiver avermelhada ou esverdeada. A

predefinição é “CTR (center)” (CTR (centro)).
• A indicação ”Hue” (Tonalidade) é exibida apenas no caso do sistema

NTSC.
Regulador da On, Off (Activado, Desactivado)
luminosidade Ajuste do regulador da luminosidade.
Ajuste do vídeo Redefinição da definição da imagem, luminosidade, cor, tonalidade,

regulador da luminosidade com uma única operação.

Nota
A definição do canal de entrada, sistema de cor para o sinal de vídeo de entrada
(PAL/NTSC), modo do ecrã e fundo azul não será reinicializada quando
reinicializar os ajustes.

Modo Normal, Wide, Full, Zoom (Normal, Largo, Completo, Ampliar)
Definição do modo do ecrã.
Normal: Uma imagem com uma proporção do aspecto de 4 para 3

(imagem regular).
Wide: Uma imagem com uma proporção do aspecto de 16 para 9.
Full: Uma imagem com uma proporção do aspecto de 4 para 3 para as

extremidades esquerda e direita do ecrã.
Zoom: Uma imagem com uma proporção do aspecto de 4 para 3

aumentada para as extremidades esquerda e direita do ecrã, com
as partes excedentes (superior e inferior) cortadas com vista a
preencher o ecrã.

Fundo azul On, Off (Activado, Desactivado)
Definição do ecrã de fundo azul.

Auscultadores IR On, Off (Activado, Desactivado)
Activação e desactivação dos auscultadores IR (Infra-vermelhos). Pode
utilizar os auscultadores IR quando a opção “On” (Activado) deste item se
encontra seleccionada.

REVISÃO DO NÍVEL On, Off  (Activado, Desactivado)
DO DVD Redução da falha do nível da saída áudio. Se o som de leitura do DVD

estiver lento, active a opção “On” deste item. O leitor reduz a falha do
nível da saída áudio.

Modo do tempo 12H, 24H
Alternar entre o tempo padrão de 12 horas e 24 horas.

Modo da data YYYY.MM.DD, MM.DD.YYYY, DD.MM.YYYY
Definição do modo do ecrã do calendário.
YYYY: ano
MM: mês
DD: dia
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Configuração do volume
de referência
Pode definir o nível do volume de referência
para ajustar o volume utilizando (VOLUME)
+/– no monitor.

Pressione (VOLUME) +/– no monitor quando
surge o ecrã sem menu ou sem fonte.
A amplitude configurável é de 0 a 47, e a
predefinição é de 10.
Quando pressiona ininterruptamente a tecla, o
valor muda continuamente.

Configuração do relógio e
calendário
Pode definir a data e hora actuais.

1 Pressione (CLOCK).

2 Pressione (SETUP).
Surge o ecrã da definição do calendário.

3 Pressione M / m / </ , para definir a data
e hora.
Para seleccionar o número, pressione M /m .
Para passar para o dígito seguinte/anterior,
pressione </,.

4 Pressione (SETUP) para sair.
Depois de terem passado 5 segundos sem
que tenha pressionado nenhuma tecla, o
ecrã normal é retomado.

Para mudar o modo do ecrã
O ecrã alterna entre o modo do calendário e o
modo do relógio pressionando < ou ,.

1. 1.2005   11:00 AM

Su Mo Tu We Th Fr Sa
1

2 3 4 5 6 7 8
9 10 11 12 13 14 15

16 17 18 19 20 21 22
23 24 25 26 27 28 29
30 31

1. 1.2005 SAT

11:00 AM
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Informação
adicional

Manutenção
Substituição de fusíveis
Quando substituir o fusível do fio eléctrico
para a tomada do isqueiro do automóvel,
certifique-se de que utiliza um com a mesma
amperagem indicada no fusível original. Se o
fusível rebentar, verifique a ligação à corrente
e substitua o fusível. Se o fusível rebentar
novamente depois de o ter substituído, pode
haver uma avaria interna. Em tais casos,
consulte o representante Sony mais próximo.

x

Aviso
Nunca utilize um fusível com uma amperagem
superior à fornecida juntamente com o leitor
visto que tal o pode danificar.

Substituição da pilha de lítio do
comando remoto por meio de
cartão
Quando a bateria ficar fraca, o alcance do
comando remoto por meio de cartão fica mais
reduzido. Substitua a pilha por uma pilha de
lítio CR2025 nova. A utilização de qualquer
outra pilha pode constituir um risco de
incêndio ou explosão.

1

2

x

Notas sobre a bateria de líti
•Mantenha a pilha de lítio longe do alcance

das crianças. Se a pilha for engolida, consulte
imediatamente um médico.

•Limpe a pilha com um pano seco para
assegurar um bom contacto.

•Certifique-se de que respeita a polaridade
correcta quando instalar a pilha.

•Não segure a pilha com pinças metálicas,
caso contrário pode ocorrer um curto
circuito.

AVISO
A pilha pode explodir caso seja mal tratada.
Não a recarregue, desmonte, ou descarte
para um fogo.

lado + virado para cima

Fusível (4 A)

Enquanto empurra
a alavanca de
bloqueio (1), puxe
o suporte da bateria
para fora (2)
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Notas sobre os discos
•Para manter o disco limpo, não toque na

superfície. Manuseie o disco pela sua extremidade.
•Mantenha os discos nas suas caixas ou no porta-

discos quando não estiverem a ser utilizados.
Não sujeite os discos a calor/temperaturas
elevadas. Evite deixá-los no interior de um
automóvel estacionado ou dentro do tablier/
traseira do automóvel.

•Não cole quaisquer rótulos neles, ou utilize
discos com resíduos de tinta/resíduos
pegajosos. Tais discos podem interromper o
funcionamento do dispositivo de leitura quando
utilizados, provocando uma avaria, ou
danificando permanentemente o disco.

•Não utilize quaisquer discos que tenham rótulos
ou autocolantes colados neles.
A utilização de tais discos pode originar as
seguintes avarias:
— Incapacidade de ejectar um disco (por causa

de um rótulo ou autocolante se ter deslocado
e encravado o mecanismo de ejecção).

— Incapacidade de ler os dados áudio
correctamente (por exemplo, saltos na leitura,
ou a leitura não é efectuada) por causa do
encolhimento térmico de um autocolante ou
rótulo que provoca a deformação do disco.

•Os discos com formatos não padronizados (tais
como, por exemplo, coração, quadrado, estrela)
não podem ser lidos neste leitor. Ao tentar fazer
isso pode danificar o leitor. Não utilize tais discos.

•Antes de ouvir os discos, limpe-os com um pano
de limpeza disponível comercialmente. Limpe
cada disco a partir do centro em direcção à
extremidade. Não utilize solventes, tais como
benzina, solventes, soluções de limpeza
comercialmente disponíveis, ou sprays anti-
estáticos destinados para discos analógicos.

Discos de música codificados com
tecnologias de protecção de
direitos de autor
Este produto foi concebido para efectuar a
leitura de discos que estejam em conformidade
com a norma Compact Disc (CD).
Recentemente, algumas editoras começaram a
comercializar vários discos de música com
tecnologias de protecção de direitos de autor.
Devemos realçar que entre estes discos,
existem alguns que não estão em
conformidade com a norma CD e que podem
não ser lidos por este produto.
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Sobre ficheiros MP3
O MP3 (MPEG 1 Audio Layer-3) é uma
tecnologia e formato padrão para compressão
de uma sequência de som. O ficheiro é
comprimido para cerca de 1/10 do seu tamanho
original. Os sons fora do alcance do ouvido
humano são comprimidos ao passo que os sons
que podemos ouvir não são comprimidos.

Formato de ficheiros MP2 recomendado

Frequência de amostragem 32 k, 44.1 k, 48 k
(Hz)

Velocidade de transmissão (bps)   128 k

Notas sobre discos/”Memory Stick”
Pode ler ficheiros MP3 gravados em CD-
ROMs, CD-Rs e CD-RWs.
O disco tem de ter o formato de nível 1 ou
nível 2 da norma ISO 9660*, ou o formato de
expansão da norma Joliet.

* Formato da norma ISO 9660
A norma internacional mais comum para o
formato lógico de ficheiros e pastas num
CD-ROM.
Existem vários níveis de especificação. No
nível 1, os nomes dos ficheiros têm de estar
no formato 8.3 (não mais do que 8 caracteres
no nome, não mais do que 3 caracteres na
extensão “.MP3”) e em maiúsculas. Os nomes
das pastas não podem ter mais do que 8
caracteres. Não podem haver mais do que 8
níveis de pastas agrupadas. As especificações
do nível 2 permitem a existência de nomes de
ficheiros com até 31 caracteres.
Cada pasta pode ter até 8 subdirectorias.
No caso do formato de expansão na norma
Joliet, certifique-se dos conteúdos do
software de escrita, etc.

Notas
• Com formatos diferentes dos do nível 1 e nível 2

da norma ISO 9660, os nomes das pastas ou dos
ficheiros podem não ser exibidos correctamente.

• Quando nomear um ficheiro, certifique-se de que
adiciona a extensão do ficheiro “.MP3” ao nome
do ficheiro.

• Se adicionar a extensão “.MP3” a uma ficheiro
que não um MP3, o leitor não reconhece o
ficheiro devidamente e emite ruído aleatório que
pode danificar os altifalantes.

• A leitura demora mais tempo a começar com os
seguintes discos/”Memory Stick”.
— um disco/”Memory Stick” gravado com uma

estrutura de directoria complicada.
— um disco ao qual podem ser adicionados dados.

• Um ficheiro MP3 com uma velocidade de
transmissão elevada, tal como 320 kbps, pode
não ser lido devidamente.

A ordem de leitura dos ficheiros
MP3
A ordem de leitura das pastas e dos ficheiros é
a seguinte:

1

6

5

3

2

1

2

6

7

3

5

8

4

9

4

  Directoria 1   Directoria 2   Directoria 3   Directoria 4   Directoria 5
(raiz)

Dica
Para especificar uma ordem de leitura desejada,
antes do nome da pasta ou do ficheiro, introduza
a ordem por número (por exemplo, “01,” “02”), e
em seguida grave os conteúdos num disco (A
ordem é diferente dependendo do software de
escrita).

Pasta
(álbum)

Ficheiro
MP3
(faixa)
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Sobre o “Memory Stick”
O que é um “Memory Stick”?
O “Memory Stick” é um meio de gravação de
circuitos integrados compacto, portátil e
versátil com uma capacidade de dados
superior à de uma disquete. O “Memory Stick”
foi especialmente concebido para a troca e
partilha de dados digitais entre produtos em
conformidade com a norma do “Memory
Stick”. Como é amovível, o “Memory Stick”
também pode ser utilizado para fins de
armazenamento externo de dados.

Tipos de “Memory Stick”
O “Memory Stick” encontra-se disponível nos
seguintes tipos com vista a cumprir vários
requisitos de funções.
• “Memory Stick”

Armazena qualquer tipo de dados excepto
dados protegidos por tecnologia de protecção
de direitos de autor que necessitem da
tecnologia de protecção de direitos de autor
MagicGate.
Pode utilizar o “Memory Stick” neste
leitor.

• “Memory Stick Duo”
Tem cerca de metade da dimensão de um
“Memory Stick” padrão.
O “Memory Stick Duo” não pode ser
utilizado neste leitor.
Se introduzir um “Memory Stick Duo” neste
leitor, é possível que não o consiga remover
depois.

• “MagicGate Memory Stick”
Encontra-se equipado com a tecnologia de
protecção de direitos de autor MagicGate.
Não pode ser efectuada leitura de dados que
exige funções MagicGate neste leitor.

• “Memory Stick PRO”
Encontra-se equipado com a tecnologia de
protecção de direitos de autor MagicGate e só
pode ser utilizado com produtos que
cumpram as normas “Memory Stick PRO”.
O “Memory Stick PRO” não pode ser
utilizado neste leitor.

• “Memory Stick” (MagicGate/Compatível
com a transferência de dados a alta
velocidade)
Encontra-se equipado com MagicGate, e
suporta a transferência de dados a alta
velocidade.
Este leitor não suporta uma transferência de
dados de alta velocidade paralela.

• “Memory Stick-ROM”
Armazena dados previamente gravados, só
de leitura. Não pode graver dados no
“Memory Stick-ROM” ou apagar os dados
previamente gravados.

• “Memory Stick” (com função de selecção
da memória)
Este é um “Memory Stick” que possui uma
memória plural (128 MB).
Pode seleccionar que memória utilizar para
vários objectivos através do interruptor de
selecção da memória existente na parte de
trás do “Memory Stick.”

Não garantimos que todos os tipos de meios
do Memory Stick funcionem com este leitor.

Notas
• O “Memory Stick” não é compatível com as

normas ATRAC ou ATRAC3.
• A capacidade de memória máxima de um

“Memory Stick” suportada por este leitor é de
128 MB.

Notas sobre a utilização
Para evitar danificar os dados, não
– desencaixe o “Memory Stick” durante a

leitura ou escrita de dados.
– utilize o “Memory Stick” num local sujeito a

electricidade estática ou ruídos eléctricos.

Sobre a formatação do “Memory
Stick”
O “Memory Stick” é fornecido com um
formato FAT como o formato padrão. Quando
formatar o “Memory Stick”, não utilize a
função de formatação do Windows Explorer.
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Sobre o manuseamento do
“Memory Stick”

•Não pode gravar, apagar ou editar dados,
quando o interruptor de prevenção de
gravação acidental do “Memory Stick” se
encontra na posição “LOCK” (Bloqueado).
(B)

•Não encaixe qualquer outro material para
além do rótulo fornecido no espaço do
rótulo. (C)

•Encaixe o rótulo de maneira a que ele não
saia para fora do local de encaixe apropriado.

•Não toque no conector do “Memory Stick”
com os dedos ou objectos metálicos. (A)

•Não dobre, deixe cair ou aplique choques
eléctricos fortes ao “Memory Stick.”

•Não desmonte ou modifique o “Memory
Stick.”

•Não deixe que o “Memory Stick” se molhe.
•Não utilize ou armazene “Memory Stick”

num local que se encontre sujeito a:
– Temperaturas extremamente elevadas, tal

como no interior de um automóvel
estacionado ao sol

– Luz solar directa
– Humidade elevada ou locais com

substâncias corrosivas
•Para prolongar a vida do “Memory Stick”,

utilize a caixa de armazenamento fornecida.

Sobre a limpeza
Limpe o revestimento do leitor com um pano
suave ligeiramente humedecido com água ou
uma solução detergente suave. Não utilize
qualquer tipo de esfregão abrasivo, pó de arear
ou solvente, tal como álcool ou benzeno, visto
que isso pode danificar o acabamento do
revestimento.

A B

C

LOCK
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Especificações

Sistema
Laser Laser semi-condutor
Sistema de formato do sinal

PAL/NTSC

Características áudio
Resposta em frequência 20 Hz a 20 kHz
Relação sinal/ruído 90 dB (A)
Distorção harmónica 0,03%
Amplitude dinâmica 90 dB
Flutuação de velocidade Abaixo dos limites

mensuráveis
(±0,001% COM PICO)

Geral
Saídas Saída áudio/vídeo

Saída dos auscultadores
Saída óptica

Entradas Entrada áudio/vídeo
Entrada DC 12V

Requisitos da potência 12 V DC
Dimensões Aprox. 220 x 44 x 152 mm

(l/a/p)
Massa Aprox. 1,2 kg
Temperatura de funcionamento

0°C a 45°C
Acessórios fornecidos Adaptador da corrente CA

(1) (incluindo fios eléctricos
da corrente CA (2))
Fio eléctrico para a tomada
do isqueiro do automóvel
(1)
Comando remoto por meio
de cartão RM-X707 (1)
Kit de instalação no apoio
do banco (1)
Suporte de instalação (1)
Bateria de lítio para apoio
da memória CR2032 (1)
Mala de transporte (1)
Instruções de
funcionamento (1)

Monitor
Sistema Ecrã de cor de cristais

líquidos
Visor Painel de fecho manual
Sistema do motor Sistema de matriz activa

TFT-LCD
Dimensão da imagem Ecrã de 7 polegadas (16:9)
Segmento da imagem 336,960 (a 1440 x 234)

pontos

O design e especificações encontram-se sujeitos a
alterações sem aviso prévio.
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Leitura de um Disco/“Memory
Stick”

Não se consegue introduzir um disco na
unidade.

•Já se encontra um disco na unidade.
•O disco foi introduzido à força ao contrário

ou de maneira incorrecta.

Não é efectuada a leitura dos ficheiros MP3.
•A gravação não foi efectuada de acordo

com o formato do nível 1 ou nível 2 da
norma ISO 9660, ou formato de expansão
na convenção Joliet.

•A extensão do ficheiro “.MP3” não foi
adicionada ao nome do ficheiro.

•Os ficheiros não estão armazenados no
formato MP3.

Os ficheiros JPEG não são exibidos.
Os ficheiros JPEG não são exibidos
correctamente.

•A extensão do ficheiro “.JPG” não foi
adicionada ao nome do ficheiro.

•Os ficheiros não estão armazenados no
formato JPEG.

A unidade demora mais tempo a efectuar a
leitura dos ficheiros MP3/JPEG do que dos
outros.

A leitura demora mais tempo a começar com
os seguintes discos/“Memory Stick”.
— um disco/“Memory Stick” gravado com

uma estrutura de directoria complicada.
— um disco ao qual podem ser adicionados

dados.

As funções de leitura, tal como a pausa,
estão desactivadas.

•A tecla RESET (Reinicialização) foi
pressionada.

•O disco/“Memory Stick” foi ejectado.

O som salta.
•Disco sujo ou defeituoso.
•O leitor está instalado num local sujeito a

fortes vibrações.

O “Memory Stick” não é lido.
Foi introduzido um “Memory Stick” que
não pode ser lido neste leitor.

Não é possível retomar a leitura.
Quando o “Memory Stick” é retirado e a
leitura do disco reinicia, a leitura é
reiniciada a partir do início do disco. Para
activar a função de retoma da leitura, retire
o disco e volte a introduzi-lo.

Resolução de problemas
A seguinte lista de controlo irá ajudá-lo a
solucionar quaisquer problemas que possa ter
com o leitor.
Antes de analisar cada item da lista de controlo
que se segue, verifique a ligação e
procedimentos de funcionamento da unidade.

Geral

O leitor não liga.
•Verifique as ligações.
•Se as ligações estiverem bem, verifique o

fusível.
t Se o fusível tiver rebentado, substitua-o

com um fusível com uma classificação
idêntica.

t Se o fusível rebentar novamente,
consulte o representante Sony mais
próximo.

•O leitor pode ter sobreaquecido.
t Certifique-se de que o leitor está

desligado. Espere até o leitor arrefecer,
e em seguida pressione (POWER)
novamente.

Os conteúdos da memória da unidade
foram apagados.

•O condutor terminal da corrente ou a
bateria foram desligados.

•O condutor terminal da ligação à corrente
não se encontra devidamente ligado.

As configurações armazenadas foram
apagadas.
O fusível rebentou.

Os condutores terminais não correspondem
correctamente com o conector à corrente dos
acessórios do automóvel.

Não está a ser fornecida corrente à unidade.
•Verifique a ligação. Caso tudo esteja

devidamente ligado, verifique o fusível.

prossiga para a página seguinte t
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Imagem

Não há imagem no ecrã.
•A definição do sistema de cor foi alterada

manualmente enquanto era lido um DVD.
t Mude a definição de acordo com o

sistema de cor do DVD, desligue o
leitor e volte a ligá-lo, ou passe o canal
de entrada para a opção “VIDEO,” e em
seguida passe para a opção “DVD.”

•Certifique-se de que o dispositivo ligado
aos conectores AUDIO/VIDEO INPUT
(Entrada áudio/vídeo) se encontra
devidamente ligado.

•Se não houver qualquer imagem no ecrã,
etc. ligado ao leitor, certifique-se de que o
dispositivo ligado aos conectores AUDIO/
VIDEO OUTPUT (Saída áudio/vídeo) se
encontra devidamente ligado.

Surge uma imagem com ruído.
Disco sujo ou defeituoso.

Podem surgir alguns pontos verdes, azuis
ou vermelhos estacionários no monitor.

Estes pontos são denominados pontos
luminosos, e isso pode acontecer com
qualquer LCD.
O painel LCD é altamente sofisticado, e
mais de 99,99% dos segmentos utilizados no
painel não possuem qualquer tipo de
defeito. No entanto, é possível que menos
de 0,01% dos segmentos possuem qualquer
defeito e não se acendam devidamente.

Funcionamento

O comando remoto por meio de cartão não
funciona.

•Retire quaisquer obstáculos existentes
entre o comando remoto por meio de
cartão e o leitor.

•Utilize o comando remoto por meio de
cartão mais perto do sensor do controlo
remoto.

•Aponte o emissor de luz do comando para
o sensor do controlo remoto do leitor.

•Substitua a bateria do controlo remoto caso
a que lá se encontre esteja fraca.

O leitor não inicia a leitura a partir do início
do disco quando lê um disco.

•A função de retoma da leitura pode estar
activada.
t Pressione x novamente ou ejecte o disco.

•Dependendo do DVD, pode surgir
automaticamente um menu de títulos ou um
menu do DVD no monitor durante a leitura.
t Seleccione o menu desejado (página 27).

•Dependendo do CD de vídeo, o ecrã do
menu do PBC aparece automaticamente no
monitor durante a leitura.
t Seleccione o menu desejado (página 29).

A leitura pára automaticamente.
O disco pode conter um sinal de pausa
automática. Quando o leitor lê um disco
assim, ele pára a leitura quando o sinal
surge.

Não consegue efectuar determinadas
funções, tal como Stop ou Busca da leitura.

Estas funções não podem ser activada com
determinados discos.

O idioma do som de um dado título/capítulo
não pode ser alterado quando lê um DVD.

•Os títulos multilíngues não são gravados
no DVD.

•A mudança do idioma do título é proibida
no DVD.

O idioma das legendas não pode ser
alterado quando está a ser efectuada a
leitura de um DVD.

•As legendas multilíngues não são gravadas
no DVD.

•A mudança do idioma das legendas é
proibida no DVD.

As legendas não podem ser desactivadas
quando está a ser efectuada a leitura de um
DVD.

Dependendo do DVD, pode não ser capaz
de desactivar as legendas.

Os ângulos não podem ser alterados
quando está a ser efectuada a leitura de um
DVD.

•Os ângulos múltiplos não são gravados no
DVD.

•Mude os ângulos numa cena gravada com
múltiplos ângulos (página 28).

•A mudança de ângulos é proibida no DVD.

O leitor não funciona devidamente.
A electricidade estática, etc., pode afectar o
funcionamento do leitor.
t Desligue o leitor, deixe que ele arrefeça, e

em seguida pressione (POWER)
novamente.

A lâmpada verde da bateria recarregável
pisca.

A bateria recarregável pode estar danificada.
t Consulte o revendedor Sony mais

próximo.

A lâmpada da bateria recarregável não
acende.

Depois da carga estar completa, a lâmpada
da bateria recarregável não se acende
durante um período de 60 minutos mesmo
que a tente recarregar novamente
entretanto. Isto não é uma avaria.
t Retire o adaptador da corrente CA da

bateria recarregável e utilize a bateria
durante cerca de 60 minutos.
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Ecrã em caso de erro

Ecrãs em caso de erro
As seguintes indicações serão exibidas durante
cerca de 8 segundos.

POWER OFF OVERHEAT (Potência desligada
sobreaquecimento)

O leitor pode ter sobreaquecido.
tDeixe o leitor arrefecer, e em seguida

pressione (POWER) novamente.

Wrong Region (Região errada)
O código da região do DVD que se encontra
de momento no leitor não está em
conformidade com o leitor.
tCertifique-se do código da região do

DVD e o do leitor (página 7).

Unknown Disc (Disco desconhecido)
•Os dados gravados no disco estão

danificados.
•O leitor não suporta o formato no qual os

dados foram gravados no disco.

Unknown Data (Dados desconhecidos)
O leitor não suporta o formato no qual os
dados foram gravados no “Memory Stick”.

A operação não pode ser efectuada.
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Lista de códigos de idiomas
As ortografias dos idiomas estão em conformidade com a norma ISO 639: 988 (E/F).

Código Idioma Código Idioma Código Idioma Código Idioma

6565 Afar 7089 Frisian 7771 Malgaxe 8382 Sérvio
6566 Abkhazian 7165 Irlandês 7773 Maori 8385 Sundanês
6570 Afrikaans 7168 Escocês/Gaélico 7775 Macedónio 8386 Sueco
6577 Amarique 7176 Gallcian 7776 Malayalam 8387 Swahili
6582 Árabe 7178 Guarani 7778 Mongol 8465 Tamil
6583 Assamês 7185 Gujarati 7779 Moldavo 8469 Tegule
6588 Aimará 7265 Haussá 7782 Marati 8471 Tadjique
6590 Azeri 7273 Hindi 7783 Malaio 8472 Tailandês
6665 Bashkir 7282 Croata 7784 Maltês 8473 Tigrai
6669 Bielorusso 7285 Húngaro 7789 Birmanês 8475 Turquemeno
6671 Búlgaro 7289 Arménio 7865 Nauru 8476 Tagalo
6672 Bislama 7365 Interlingua 7869 Nepalês 8479 Tonga
6678 Bengali 7378 Indonésio 7876 Holandês 8482 Turco
6679 Tibetano 7383 Islandês 7879 Norueguês 8484 Tártaro
6682 Bretão 7384 Italiano 7982 Orija 8487 Twi
6765 Catalão 7387 Hebraico 8065 Punjabi 8575 Ucraniano
6779 Corsa 7465 Japonês 8076 Polaco 8582 Urdu
6783 Checo 7473 Yiddish 8083 Pachtu 8590 Uzbeque
6789 Galês 7487 Javanês 8084 Português 8673 Vietnamita
6865 Dinamarquês 7565 Georgiano 8185 Quechua 8679 Volapük
6869 Alemão 7575 Cazaque 8277 Raeto-Romance 8779 Jalofo
6890 Bhutani 7576 Gronelandês 8279 Romeno 8872 Xosa
6976 Grego 7577 Cambojano 8285 Russo 8979 Ioruba
6978 Inglês 7578 Kannada 8365 Kinyarwanda 9072 Chinês
6979 Esperanto 7579 Coreano 8368 Sânscrito 9085 Zulu
6983 Espanhol 7583 Caxemiri 8372 Servo-Croata
6984 Estónio 7585 Curdo 8373 Singalês
6985 Basco 7589 Quirguiz 8375 Eslovaco
7065 Persa 7665 Latim 8376 Esloveno
7073 Finlandês 7678 Lingala 8377 Samoano
7074 Fijiano 7679 Letónio 8378 Xona
7079 Faroese 7684 Lituano 8379 Somali
7082 Francês 7686 Letão 8381 Albanês
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Πρ�ειδ�π�ίηση
Να έ�ετε υπ�ψη σας �τι �π�ιεσδήπ�τε αλλαγές ή
τρ�π�π�ιήσεις �ι �π�ίες δεν εγκρίν�νται σα�ώς
απ� τ� εγ�ειρίδι� αυτ�, θα µπ�ρ�ύσαν να
στερήσ�υν τη δυνατ�τητα �ειρισµ�ύ της
συσκευής αυτής.

This label is located on the bottom of the
chassis.

CAUTION :CLASS 1M VISIBLE/INVISIBLE LASER�
RADIATION WHEN OPEN AND INTERLOCKS DEFEATED.�
DO NOT VIEW DIRECTLY WITH OPTICAL INSTRUMENTS.

This label is located on the drive unit’s internal
chassis.

∆ιαείριση των Παλιών Ηλεκτρικών και
Ηλεκτρ�νικών Συσκευών (Με ε�αρµ�γή στην
Ευρωπαϊκή Ένωση και σε άλλες ευρωπαϊκές
ώρες µε  "εωριστά συστήµατα συλλ�γής)
T� σύµ��λ� αυτ� στ� πρ�ϊ�ν ή στην συσκευασία
τ�υ υπ�δεικνύει �τι τ� πρ�ϊ�ν αυτ�  δεν θα
υπ�στεί δια�είριση �ικιακών απ�ρριµµάτων. Θα
παραδ�θεί στ� κατάλληλ� σηµεί� συλλ�γής για
την ανακύκλωση τ�υ ηλεκτρικ�ύ και τ�υ
ηλεκτρ�νικ�ύ ε$�πλισµ�ύ. Συµ��άλλ�ντας στην
σωστή δια�είριση απ�ρριψης αυτ�ύ τ�υ
πρ�ϊ�ντ�ς, θα απ�τρέψετε τις αρνητικές
συνέπειες για τ� περι�άλλ�ν και την ανθρώπινη
υγεία, �ι �π�ίες πρ�καλ�ύνται απ� την
λανθασµένη δια�είριση απ�ρριψης αυτ�ύ τ�υ
πρ�ϊ�ντ�ς. Η ανακύκλωση των υλικών συµ�άλλει
στην διατήρηση των �υσικών π�ρων. Για
περισσ�τερες πληρ���ρίες σ�ετικά µε την
ανακύκλωση αυτ�ύ τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς, απευθυνθείτε
στις τ�πικές δηµ�τικές σας υπηρεσίες, στην
τ�πική υπηρεσία απ�κ�µιδής απ�ρριµµάτων ή τ�
κατάστηµα πώλησης αυτ�ύ τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς.

ΠΡ$Σ$%Η
• Κατά την εγκατάσταση, �ρ�ντίστε να

στερεώσετε καλά την συσκευή.
• Κατά τ�ν �ειρισµ�, �ρ�ντίστε να ��ράτε τις

'ώνες ασ�αλείας πρ�κειµέν�υ να απ��ύγετε
τ�υς τραυµατισµ�ύς π�υ µπ�ρεί να
πρ�κύψ�υν απ� µια απ�τ�µη κίνηση τ�υ
��ήµατ�ς.

Η ετικέτα αυτή είναι τ�π�θετηµένη στ�
κάτω µέρ�ς τ�υ σασί.

Η ετικέτα �ρίσκεται στ� εσωτερικ� σασί
της διάτα$ης ανάγνωσης.
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Σας ευ�αριστ�ύµε για την αγ�ρά αυτ�ύ τ�υ Sony
Portable DVD Player. Μπ�ρείτε να απ�λαύσετε τις
δυνατ�τητές τ�υ ακ�µη περισσ�τερ� µε:
• Αναπαραγωγή δίσκων DVD/Video CD/Audio CD.
• Υπ�στήρι$η DTS/Dolby Digital µέσω τ�υ

τερµατικ�ύ �πτικής ψη�ιακής εκπ�µπής.
• Αναπαραγωγή αρ�είων MP3/JPEG/DivX

(εγγεγραµµένα σε δίσκ�υς CD-ROM/ CD-R/
CD-RW).

• Παρε+µεν� α"εσ�υάρ ελέγ�υ
Τηλε�ειριστήρι� κάρτας RM-X707

Πριν απ� τ�ν �ειρισµ� αυτής της συσκευής, σας
παρακαλ�ύµε να δια�άσετε πλήρως αυτές τις
�δηγίες �ρήσης και να διατηρήσετε τ� έντυπ�
για πιθανή µελλ�ντική τ�υ �ρήση.

Πνευµατικά δικαιώµατα
Τ� πρ�ϊ�ν αυτ� ενσωµατώνει τε�ν�λ�γία
πρ�στασίας των πνευµατικών δικαιωµάτων η
�π�ία πρ�στατεύεται απ� διεκδικήσεις
συγκεκριµένων πατεντών των Η.Π.Α καθώς και
άλλων πνευµατικών δικαιωµάτων ιδι�κτησίας της
Macrovision Corporation και άλλων ιδι�κτητών.
Η �ρήση της τε�ν�λ�γίας πρ�στασίας κ�πιραϊτ θα
πρέπει να ε$�υσι�δ�τηθεί απ� τη Macrovision,
και πρ��ρισµ�ς της είναι η �ικιακή και άλλες
περι�ρισµένες �ρήσης θέασης εκτ�ς εάν υπάρ�ει
δια��ρετική ε$�υσι�δ�τηση της Macrovision. Η
αντίστρ��η µη�ανική και η απ�συναρµ�λ�γηση
τ�υ συστήµατ�ς απαγ�ρεύεται.

• Τ�  “Memory Stick,”   και τ� “MagicGate
Memory Stick” είναι κατα�ωρηµένα εµπ�ρικά
σήµατα της Sony Corporation.

• Τ�“Memory Stick Duo” και τ�
“ ” είναι κατα�ωρηµένα
εµπ�ρικά σήµατα της Sony Corporation.

• Τ� “MagicGate” και τ� “ ”
είναι κατα�ωρηµένα εµπ�ρικά σήµατα της
Sony Corporation.

• Τ�“ Memory Stick PRO” και
τ�“ ” aείναι κατα�ωρηµένα
εµπ�ρικά σήµατα της Sony Corporation.

Κατασκευασµέν� µε την άδεια της Dolby
Laboratories. Τo “Dolby”, τ� “Pro Logic” και τ�
σύµ��λ� τ�υ διπλ�ύ D απ�τελ�ύν κατα�ωρηµένα
εµπ�ρικά σήµατα της Dolby Laboratories.
Τ� “DTS,” τ� “DTS Digital Surround” και τ� “DTS
Digital Out” είναιθ κατα�ωρηµένα εµπ�ρικά
σήµατα της Digital Theater Systems, Inc.

Τ� DivX είναι κατα�ωρηµέν� εµπ�ρικ� σήµα της
DivXNetworks, Inc.

Καλωσ�ρίσατε!

Απ+λαυση των .ίντε�
DivX®

Σετικά µε τα αρεία .ίντε� DivX
Τ� DivX® είνα µια τε�ν�λ�γία συµπίεσης αρ�είων
�ίντε� η �π�ία έ�ει αναπτυ�θεί απ� την
DivXNetworks, Inc. T� πρ�ϊ�ν αυτ� είναι ένα
επίσηµα πιστ�π�ιηµέν� πρ�ϊ�ν DivX® και µπ�ρεί
να αναπαράγει περιε��µεν� �ίντε� DivX®5,
DivX®4, DivX®3 και DivX®VOD.
Μπ�ρείτε να αναπαράγετε DATA CD και DATA
DVD π�υ περιέ��υν αρ�εία �ίντε� DivX.
Αρ�εία �ίντε� DivX σε ��ρµά συµ�ατ� µε τ�
πρ�τυπ� ISO 9660 Level 1/Level 2, ή τ�
διευρυµέν� τ�υ ��ρµά, Joliet.
—Αρ�εία �ίντε� DivX π�υ είναι συµ�ατά µε τ�
UDF, �ερσι�ν 2.01.

DATA CD και DATA DVD συµ.ατά αυτ+
τ� ντεκ
Η αναπαραγωγή DATA CD (CD-ROM/ CD-R/ CD-
RW) και DATA DVD (DVD-R/ DVDRW/ DVD+R/
DVD+RW)σε αυτ� τ� ντεκ υπ�κειται σε
συγκεκριµένες συνθήκες:
— Με DATA CD π�υ περιέ��υν αρ�εία �ίντε�

DivX µα'ί µε κ�µµάτια ή��υ MP3 ή αρ�εία
εικ�νας JPEG, µπ�ρείτε να επιλέ$ετε τ�
αρ�εί� και να αναπαράγετε.

Για περισσ�τερες λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε την
αναπαραγωγή των αρ�είων DivX, συµ��υλευτείτε
την σελίδα 16.
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— @ �δηγ�ς δεν θα πρέπει να �ρησιµ�π�ιεί τα
ακ�υστικά.  Κάτι τέτ�ι� µπ�ρεί να απ�σπάσει
την πρ�σ��ή τ�υ και να πρ�καλέσει ένα
ατύ�ηµα.
Να σταθµεύετε τ� ��ηµα σε ένα ασ�αλές
σηµεί� �ταν � �δηγ�ς θα θελήσει να
παρακ�λ�υθήσει ή να �ειριστεί την συσκευή ή
επιθυµεί να �ρησιµ�π�ιήσει τα ακ�υστικά.

• Κατά την �ρήση
— Μην �ά'ετε τα �έρια σας, τα δά�τυλά σας ή

αντικείµενα στ� εσωτερικ� της συσκευής. Κάτι
τέτ�ι� µπ�ρεί να πρ�καλέσει τραυµατισµ� σε
σας ή 'ηµιά στην συσκευή.

— Φρ�ντίστε να µην τυλί$ετε τ� καλώδι� των
ακ�υστικών γύρω απ� τ�ν λαιµ� σας
πρ�κειµέν�υ να απ��ύγετε τυ��ν
τραυµατισµ� ή πνιγµ� σε περίπτωση απ�τ�µης
κίνησης τ�υ αυτ�κινήτ�υ.

— ∆ιατηρείτε τα µικρά αντικείµενα µακριά απ� τα
παιδιά.

• Αν η συσκευή δεν λειτ�υργεί, ελέγ$τε πρώτα
τις συνδέσεις. Αν �λες είναι εντά$ει, ελέγ$τε
στη συνέ�εια την υπ�δ��ή λήψης ηλεκτρικ�ύ
ρεύµατ�ς.

• Αν έ�ετε σταθµεύσει τ� αυτ�κίνητ� κάτω απ�
τ� άµεσ� ηλιακ� �ως, α�ήστε την συσκευή να
κρυώσει πριν να τη �ρησιµ�π�ιήσετε.

• Απ��ύγετε την εγκατάσταση της συσκευής σε
�ώρ�υς:

— π�υ υπ�κεινται σε θερµ�κρασίες κάτω απ� 0°C
ή πάνω απ� 45°C

— π�υ υπ�κεινται στ� άµεσ� ηλιακ� �ως
— κ�ντά σε πηγές θερµ�τητας (�πως θερµαντικά

σώµατα)
— π�υ είναι εκτεθειµέν�ι στην �ρ��ή ή στην

υγρασία
— π�υ είναι εκτεθειµέν�ι στην σκ�νη ή στην

�ρωµιά
— π�υ υπ�κεινται σε υπερ��λικές δ�νήσεις
— υπ�κεινται σε θερµ�τητα

∆ιατηρήστε την συσκευή µακριά απ� τα
τµήµατα τ�υ αυτ�κινήτ�υ π�υ υ�ίστανται
διαρκή θερµ�τητα �πως εύκαµπτ�ι σωλήνες,
καλώδια τρ���δ�σίας και τµήµατα τ�υ
συστήµατ�ς πέδησης. Φρ�ντίστε να α�ήσετε
επαρκή �ώρ� για τ�ν αερισµ� απ� τις σ�ισµές
και τα αν�ίγµατα της συσκευής πρ�κειµέν�υ
να την πρ�στατεύσετε απ� την υπερθέρµανση.

Για �π�ιαδήπ�τε απ�ρία ή πρ��ληµα σ�ετικ�
µε τη συσκευή αυτή απευθυνθείτε στ�ν
πλησιέστερ� ε$�υσι�δ�τηµέν� αντιπρ�σωπ�
της Sony.

Πρ�ληπτικά µέτρα
Για να απ��ύγετε τ�ν κίνδυν� ατυ�ήµατ�ς ή
σ��αρ�ύ τραυµατισµ�ύ, δια�άστε πρ�σεκτικά τα
παρακάτω πρ�ληπτικά µέτρα πριν απ� την
εγκατάσταση και τ�ν �ειρισµ� της συσκευής
αυτής.

Σετικά µε την ασ�άλεια
Mην τ�π�θετείτε $ένα αντικείµενα στην υπ�δ��ή
DC IN 12V.

Σετικά µε τις πηγές τρ���δ�σίας ισύ�ς
• 0ρησιµ�π�ιήστε �ικιακή τρ���δ�σία ή την

µπαταρία αυτ�κινήτ�υ (12 V DC).
• Για �ικιακή �ρήση, �ρησιµ�π�ιήστε τ�ν

παρε��µεν� µε την συσκευή µετασ�ηµατιστή
τρ���δ�σίας AC. Μην �ρησιµ�π�ιείτε
�π�ι�νδήπ�τε άλλ�ν µετασ�ηµατιστή
τρ���δ�σίας AC, µια και κάτι τέτ�ι� µπ�ρεί να
πρ�καλέσει �λά�η στη λειτ�υργία της
συσκευής.

• Συνδέστε τ�ν µετασ�ηµατιστή τρ���δ�σίας
AC σε µια πρί'α AC µε εύκ�λη πρ�σ�αση. Αν
παρατηρήσετε �π�ιαδήπ�τε ανωµαλία στ�ν
µετασ�ηµατιστή τρ���δ�σίας AC,
απ�συνδέστε τ�ν αµέσως απ� την πρί'α AC.

• Η συσκευή δεν θα απ�συνδεθεί απ� την πηγή
τρ���δ�σίας AC (δίκτυ�) �σ� θα παραµένει
συνδεδεµέν� στην πρί'α, ακ�µα και αν έ�ετε
απ�συνδέσει την τρ���δ�σία της.

• Ε��σ�ν δεν πρ�κειται να �ρησιµ�π�ιήσετε τη
συσκευή για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα,
απ�συνδέστε την απ� την τρ���δ�σία ισ�ύ�ς
(µετασ�ηµατιστής ή µπαταρία αυτ�κινήτ�υ).
Για να απ�συνδέσετε τ�ν µετασ�ηµατιστή
τρ���δ�σίας AC απ� την πρί'α, τρα�ή$τε απ�
τ� �ύσµα τ�υ ίδι�υ τ�υ µετασ�ηµατιστή και ��ι
απ� τ� καλώδι�.

Σετικά µε την υπερθέρµανση
Η παρατεταµένη �ρήση της συσκευής είναι
δυνατ� να �δηγήσει στην υπερθέρµανσή της.
Αυτ� �µως δε σηµαίνει κακή λειτ�υργία της
συσκευής.

Για την ασ�άλεια τ�υ �δηγ�ύ
Να τηρείτε τ�υς τ�πικ�ύς καν�νες και τις
ρυθµίσεις �δικής κυκλ���ρίαςΚ
• Κατά την �δήγηση

— @ �δηγ�ς δεν πρέπει να παρακ�λ�υθεί ή να
�ειρί'εται την συσκευή. Κάτι τέτ�ι� µπ�ρεί
να απ�σπάσει την πρ�σ��ή τ�υ και να
πρ�καλέσει ένα ατύ�ηµα.

Π�λικ�τητα τ�υ
�ύσµατ�ς
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Σετικά µε τ� παρ+ν
εγειρίδι�
Συµ.άσεις
• @ι �δηγίες τ�υ εγ�ειριδί�υ αυτ�ύ

περιγρά��υν την �ρήση της συσκευής
�ρησιµ�π�ιώντας κυρίως τ�υς ελέγ��υς στ�
παρε��µεν� ασύρµατ� τηλε�ειριστήρι�
κάρτας.

• @ �ρ�ς ”DVD” µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιείται
γενικά σε �,τι α��ρά τα DVD VIDEO, τα DVD-R/
DVD+R και τα  DVDRW/ DVD+RW.

• Στ� παρ�ν εγ�ειρίδι� �ρησιµ�π�ι�ύνται τα
παρακάτω εικ�νίδια:

Εικ�νίδι� Ένν�ια
Λειτ�υργία διαθέσιµη για DVD
VIDEO, DVD-R/ DVD+R ή DVD-RW/
DVD+RW στ�ν τύπ� �ίντε�, ή για
DVD-RW/ DVD+RW στ�ν τύπ� VR
(Εγγρα�ή Βίντε�).

Λειτ�υργίες διαθέσιµες για Video
CD ή CD-R/ CD-RW σε ��ρµά
�ίντε� CD

Λειτ�υργίες διαθέσιµες για
µ�υσικ�ύς δίσκ�υς CD ή CD-R/
CD-RW σε ��ρµά  δίσκων CD
µ�υσικής.

Λειτ�υργίες διαθέσιµες για
αρ�εία σε ��ρµά MP3
απ�θηκευµένα σε CD-ROM/ CDR/
CD-RW, DVD-R/DVD+R ή DVD-RW/
DVD+RW

Λειτ�υργίες διαθέσιµες για
αρ�εία σε ��ρµά JPEG
απ�θηκευµένα σε CD-ROM/ CD-
R/ CD-RW, DVD-R/DVD+R ή DVD-
RW/ DVD+RW

Λειτ�υργίες διαθέσιµες για
αρ�εία σε ��ρµά DivX
απ�θηκευµένα σε CD-ROM/ CD-
R/ CD-RW, DVD-R/DVD+R ή DVD-
RW/ DVD+RW

Σετικά µε τη �+ρτιση
• Φρ�ντίστε να �ρησιµ�π�ιείτε τ�ν παρε��µεν�

µετασ�ηµατιστή τρ���δ�σίας AC.
• Αν δεν πρ�κειται να �ρησιµ�π�ιήσετε την

συσκευή για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα, �γάλτε
την επανα��ρτι'�µενη µπαταρία απ� αυτήν
και διατηρήστε την σε έναν �ώρ� $ηρ� και
δρ�σερ�. Για να πρ�στατεύσετε την
επανα��ρτι'�µενη µπαταρία απ� την �θ�ρά,
�ρ�ντίστε να µην την απ�θηκεύσετε είτε �ταν
είναι πλήρως εκ��ρτισµένη ή �ταν είναι
πλήρως ��ρτισµένη.

• Η επανα��ρτι'�µενη µπαταρία µπ�ρεί να
θερµανθεί κατά την διάρκεια της ��ρτισης,
�ωρίς �µως αυτ� να σηµαίνει κανέναν κίνδυν�.

• Η ��ρτιση της επανα��ρτι'�µενης µπαταρίας
θα πρέπει να πραγµατ�π�ιείται σε µια
θερµ�κρασία µετα$ύ 5°C (41°F) και 35°C (95°F).
Η διάρκεια της ��ρτισης είναι δυνατ� να
π�ικίλει ανάλ�γα µε την θερµ�κρασία τ�υ
περι�άλλ�ντ�ς. (Αν η θερµ�κρασία
περι�άλλ�ντ�ς είναι �αµηλή, η απαιτ�ύµενη
διάρκεια ��ρτισης θα είναι µεγαλύτερη. Αυτ�
είναι ένα �αρακτηριστικ� της ενσωµατωµένης
µπαταρίας ι�ντων λιθί�υ.)

• Λ�γω των �αρακτηριστικών της µπαταρίας, η
�ωρητικ�τητα της επανα��ρτι'�µενης
µπαταρίας θα είναι µικρ�τερη απ� τ� καν�νικ�
�ταν �ρησιµ�π�ιείται για πρώτη ��ρά ή µετά
απ� µια µακρά περί�δ� �ρήσης. Στην
περίπτωση αυτή, ��ρτίστε και εκ��ρτίστε την
µπαταρία π�λλές ��ρές. Θα απ�κατασταθεί η
καν�νική διάρκεια 'ωής της µπαταρίας.

• Αν η δυνατ�τητα της επανα��ρτι'�µενης
µπαταρίας πέσει στ� µισ� τ�υ καν�νικ�ύ,
απευθυνθείτε στ�ν πλησιέστερ� αντιπρ�σωπ�
της Sony.

Σετικά µε την µπαταρία
Η εσ�αλµένη �ρήση των µπαταριών είναι δυνατ�
να πρ�καλέσει απώλεια τ�υ υγρ�ύ τ�υς ή την
έκρη$ή τ�υς.  Για την απ��υγή αυτ�ύ τ�υ είδ�υς
των ατυ�ηµάτων, λά�ετε τα παρακάτω
πρ�ληπτικά µέτρα:
• Εγκαταστήστε σωστά τ�ν θετικ� (+) και τ�ν

αρνητικ� ( –) π�λ� της µπαταρίας.
• Αν δεν πρ�κειται να �ρησιµ�π�ιήσετε την

συσκευή εγγρα�ής για ένα  µεγάλ� �ρ�νικ�
διάστηµα, �γάλτε τις µπαταρίες.

• Αν σηµειωθεί κάπ�ια διαρρ�ή σε µια µπαταρία,
καθαρίστε πρ�σεκτικά και εντελώς τ� υγρ�
π�υ έ�ει �υθεί στ� διαµέρισµα των µπαταριών
πριν τ�π�θετήσετε σε αυτ� την καιν�ύργια

Συµπύκνωση υγρασίας
Κατά την διάρκεια µιας �ρ��ερής ηµέρας ή σε
µια π�λύ υγρή περι��ή, είναι υνατ� να σηµειωθεί
συµπύκνωση υγρασίας στ� εσωτερικ� των
�ακών. Αν συµ�εί κάτι τέτ�ι�, η συσκευή δεν θα
λειτ�υργήσει σωστά. Στην περίπτωση αυτή,
�γάλτε τ� δίσκ� και περιµένετε περίπ�υ µία ώρα
µέ�ρι να ε$ατµιστεί η υγρασία.

Για να διατηρήσετε µια υψηλή π�ι+τητα
ή�υ
Φρ�ντίστε να µην �ύσετε υγρά, �πως ένα �υµ�ς
ή άλλ� αναψυκτικ�, στην συσκευή ή στ�υς
δίσκ�υς.
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Σετικά µε τ�υς
συµ.ατ�ύς µε τ�
σύστηµα δίσκ�υς
∆ίσκ�ι συµ.ατ�ί µε τ� σύστηµα αυτ+

•DVD VIDEO
•DVD-R/DVD+R
•DVD-RW/DVD+RW
•VIDEO CD
•AUDIO CD
•CD-R/CD-RW

Φ�ρµά δίσκων

DVD VIDEO

DVD-R*

DVD-RW*

DVD+R*

DVD+RW*

Video CD

Audio CD

CD-R*

CD-RW*

* Περιλαµ�αν�µένων των αρ�είων MP3/JPEG/
DivX®. Τα “DVD VIDEO,” “DVD-R,” “DVD-RW,”
“DVD+R,” και “DVD+RW” είναι κατα�ωρηµένα
εµπ�ρικά σήµατα

Σηµειώσεις σετικά µε τα CD-R (εγγράψιµα
CD)/ CD-RW (επανεγγράψιµα CD)/ DVD-R
(εγγράψιµα DVD) /DVD+R/ DVDRW
(επανεγγράψιµα DVD)/ DVD+RW
• @ρισµένα CD-R/ CD-RW/ DVD-R/ DVD+R/ DVD-

RW/ DVD+RWs (ανάλ�γα µε τ�ν ε$�πλισµ� π�υ
�ρησιµ�π�ιήθηκε για την εγγρα�ή τ�υς ή την
κατάσταση τ�υ δίσκ�υ) µπ�ρεί να µην
αναπαράγ�νται σε αυτή την συσκευή.

• ∆εν είναι δυνατ� να αναπαράγετε ένα δίσκ�
CD-R / CD-RW � �π�ί�ς δεν έ�ει
�λ�κληρωθεί*.

• Μπ�ρείτε να αναπαράγετε αρ�εία MP3/JPEG/
DivX εγγεγραµµένα σε CD-ROM, CD-R, CD-
RW, DVD-R, DVD+R, DVD-RW και DVD+RW.

* ∆ιαδικασία αναγκαία για την αναπαραγωγή εν�ς
εγγεγραµµέν�υ δίσκ�υ CD-R/CD-RW στ� ντεκ CD.

Κωδικ+ς περι�ής DVD συµ.ατών µε αυτή
την συσκευή
Η συσκευή αυτή �έρει έντυπ� έναν κωδικ�
περι��ής στ� κάτω µέρ�ς της και είναι δυνατ� να
αναπαράγει µ�ν� τα DVD π�υ �έρ�υν την ετικέτα
µε τ�ν ίδι� κωδικ� περι��ής. Τα DVD π�υ �έρ�υν
την ετικέτα  ALL  είναι δυνατ� να αναπαρα�θ�ύν
απ� αυτή την συσκευή.
Αν επι�ειρήσετε να αναπαράγετε �π�ι�νδήπ�τε
άλλ� δίσκ� DVD,  θα εµ�ανιστεί στην �θ�νη τ�
µήνυµα “Wrong Region”. Ανάλ�γα µε τ� DVD, η
ένδει$η κωδικ�ύ περι��ής µπ�ρεί να µην
εµ�ανιστεί ακ�µα και αν τ� DVD υπ�κειται σε
απαγ�ρετικ�ύς περι�ρισµ�ύς περι��ής.

   

Σετικά µε την παράλειψη εικ+νας
Αν τ� DVD έ�ει µια ρωγµή, έναν λεκέ, κλπ., µπ�ρεί
να µην είναι σε θέση να αναγνώσει τα δεδ�µένα ή
µπ�ρεί να σηµειωθεί παράλειψη εικ�νας.
Πι� σπάνια, είναι δυνατ� να σηµειωθεί παράλειψη
ή��υ λ�γω συµ�ατ�τητας µε την συσκευή
αναπαραγωγής. Σε αυτή την περίπτωση,
απευθυνθείτε στ�ν πλησιέστερ�
ε$�υσι�δ�τηµέν� αντιπρ�σωπ� της Sony µα'ί µε
τ�ν δίσκ� και την συσκευή.

Κωδικ+ς
περι�ής
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Σηµείωση σετικά µε τα CD µε κωδικ�π�ίηση DTS
Κατά την αναπαραγωγή δίσκων CD µε
κωδικ�π�ίηση DTS*, θα σηµειωθεί υψηλ�ς
θ�ρυ��ς απ� τις αναλ�γικές στερε��ωνικές
ε$�δ�υς: Για να µην πρ�κληθεί 'ηµιά στ�
η��σύστηµα, � καταναλωτής θα πρέπει να λά�ει
τα µέτρα τ�υ �ταν  �ι αναλ�γικές στερε��ωνικές
έ$�δ�ι αυτής της συσκευής αναπαραγωγής είναι
συνδεδεµένες σε έναν ενισ�υτή. Για να
απ�λαύσετε την αναπαραγωγή τ�υ DTS Digital
Surround™, θα πρέπει να έ�ει συνδεθεί στην
ψη�ιακή έ$�δ� αυτής της συσκευής
αναπαραγωγής ένας ε$ωτερικ�ς
απ�κωδικ�π�ιητής 5.1 καναλιών DTS Digital
Surround™ .

*  Τ� “DTS,” τ� “DTS Digital Surround” και τ� “DTS
Digital Out” είναι κατα�ωρηµένα εµπ�ρικά
σήµατα της Digital Theater Systems, Inc .

$ρ�λ�γία δίσκων

Disc

Πρ�ληπτικά µέτρα
• @ι παρακάτω δίσκ�ι ∆ΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΒΑΤ$Ι  µε

αυτή την συσκευή.
— DVD-Audio
— DVD-RAM
— DVD-ROM (δεδ�µένα εκτ�ς απ� τα αρ�εία

MP3/JPEG/DivX)
— CD-G
— SVCD
— CD-I
— Photo-CD
— VSD
— Active-Audio (∆εδ�µένα)
— Super Audio CD (SACD)
— CD-Extra (∆εδ�µένα)
— Mixed CD (∆εδ�µένα)
— CD-ROM (δεδ�µένα εκτ�ς απ� τα αρ�εία

MP3/JPEG/DivX)
•  Τ� πρ�ϊ�ν αυτ� ενσωµατώνει τε�ν�λ�γία

πρ�στασίας των πνευµατικών δικαιωµάτων η
�π�ία πρ�στατεύεται απ� διεκδικήσεις
συγκεκριµένων πατεντών των Η.Π.Α καθώς και
άλλων πνευµατικών δικαιωµάτων ιδι�κτησίας της
Macrovision Corporation και άλλων ιδι�κτητών. Η
�ρήση της τε�ν�λ�γίας πρ�στασίας κ�πιραϊτ θα
πρέπει να ε"�υσι�δ�τηθεί απ� τη Macrovision, και
πρ��ρισµ�ς της είναι η �ικιακή και άλλες
περι�ρισµένες �ρήσης θέασης εκτ�ς εάν υπάρ�ει
δια#�ρετική ε"�υσι�δ�τηση της Macrovision. Η
αντίστρ�#η µη�ανική και η απ�συναρµ�λ�γηση
τ�υ συστήµατ�ς απαγ�ρεύεται.

Σηµείωση σετικά µε τ� PBC (Έλεγ�ς
Αναπαραγωγής)
Αυτή η συσκευή αναπαραγωγής πληρ�ί τα
πρ�τυπα των Βερσι�ν 1.1 και  2.0 των Video CD.
Μπ�ρείτε να απ�λαύσετε δύ� τύπ�υς
αναπαραγωγής ανάλ�γα µε τ� είδ�ς τ�υ δίσκ�υ.

Είδ�ς δίσκ�υ

Video CD �ωρίς
λειτ�υργίες PBC
(∆ίσκ�ι �ερσι�ν  1.1)

Video CD µε
λειτ�υργίες PBC
(∆ίσκ�ι �ερσι�ν  2.0)

Μπ�ρείτε να απ�λαύσετε

Αναπαραγωγή �ίντε�
(κιν�ύµενες εικ�νες) και
µ�υσικής.

• ∆ιαδραστικ� λ�γισµικ�
µε �θ�νες µεν�ύ π�υ
εµ�ανί'�νται στην
�θ�νη (Αναπαραγωγή
PBC, σελίδα 29).

• Λειτ�υργίες
αναπαραγωγής �ίντε�.

• Ακίνητες εικ�νες
υψηλής ανάλυσης αν
περιλαµ�άν�νται στ�ν
δίσκ�.

∆ίσκ�ς

Τίτλ�ς

Κε�άλαι�

∆�µή DVD

∆�µή Video CD/Audio CD

∆ίσκ�ς

Κ�µµάτι

• Τίτλ�ς
T� µεγαλύτερ� τµήµα εν�ς στ�ι�εί�υ εικ�νας
ή µ�υσικής σε έναν δίσκ� DVD, π.�.. µια
κινηµατ�γρα�ική ταινία για τ� λ�γισµικ�
εικ�νας ή ένα άλµπ�υµ για τ� λ�γισµικ� ή��υ,
κλπ.

• Κε�άλαι�
Τµήµατα εν�ς στ�ι�εί�υ εικ�νας ή µ�υσικής
µικρ�τερα απ� τ�υς τίτλ�υς. Ένας τίτλ�ς
απ�τελείται απ� π�λλά κε�άλαια. Κάθε
κε�άλαι� έ�ει έναν αριθµ� κε�αλαί�υ π�υ
διευκ�λύνει την ανα'ήτηση και την εύρεσή
τ�υ. Ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�, είναι δυνατ� να
µην έ��υν εγγρα�εί κε�άλαια.

• Κ�µµάτι
Τµήµατα εν�ς στ�ι�εί�υ εικ�νας ή µ�υσικής σε
ένα Video CD/Audio CD. Κάθε κ�µµάτι έ�ει
έναν αριθµ� κ�µµατι�ύ π�υ διευκ�λύνει την
ανα'ήτηση και την εύρεσή τ�υ.

• Σκηνή
Σε δίσκ�υς Video CD µε λειτ�υργίες PBC
(έλεγ��ς αναπαραγωγής), �ι �θ�νες τ�υ
µεν�ύ, �ι κιν�ύµενες και �ι ακίνητες εικ�νες
�ωρί'�νται σε τµήµατα π�υ απ�καλ�ύνται
“σκηνές”. Κάθε σκηνή έ�ει έναν αριθµ�
σκηνής π�υ διευκ�λύνει την ανα'ήτηση και
την εύρεσή της.
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Σύνδεση

A/V OUTPUT

A/V INPUT

DC IN 12V

HEADPHONES/
OPTICAL OUT OUTPUT

$πτικ+ καλώδι�
(µη παρε+µεν�) Πρ�ς έναν

ψη�ιακ+
µετασηµατιστή,
κλπ.

Αυτή η συσκευή αναπαραγωγής διαθέτει δύ� είδη µεθ�δων σύνδεσης. Για �ρήση στ� σπίτι, συνδέστε
την στην πρί'α AC. Για �ρήση στ� αυτ�κίνητ�, συνδέστε την �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν παρε��µεν�
µετασ�ηµατιστή της υπ�δ��ής αναπτήρα τ�υ ��ήµατ�ς.

$ικιακή ρήση της πρί<ας AC

*

Καλώδι�
τρ���δ�σίας  AC*
(παρε+µεν�)

Πρ�ς µια πρί<α

Μετασηµατιστής
πρί<ας AC
(παρε+µεν�ς)

TV, κλπ.

Πρ�ς τις
συνδέσεις
εισ+δ�υ audio/
video

%ρήση της συσκευής
στ� αυτ�κίνητ�

Στην υπ�δ�ή τ�υ
αναπτήρα τ�υ
αυτ�κινήτ�υ

Καλώδι� Audio/
video (µη
παρε+µεν�)

* Παρέ��νται δύ� είδη καλωδίων τρ���δ�σίας AC. 0ρησιµ�π�ιήστε αυτ� π�υ ταιριά'ει στην πρί'α της
γεωγρα�ικής σας περι��ής.

Μετασηµατιστής υπ�δ�ής
αναπτήρα (παρε+µεν�ς)
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Τ�π�θέτηση τ�υ κιτ εγκατάστασης στ�
µα"ιλαράκι κε�αλής τ�υ καθίσµατ�ς
Η συσκευή αναπαραγωγής µπ�ρεί να
εγκατασταθεί πίσω απ� τ� µα$ιλαράκι κε�αλής
�ρησιµ�π�ιώντας τ� παρε��µεν� κιτ
εγκατάστασης στ� µα$ιλαράκι τ�υ καθίσµατ�ς.

Είδη καθισµάτων στα �π�ία µπ�ρείτε να
ρησιµ�π�ιήσετε τ� κιτ εγκατάστασης
• Κάθισµα µε 2 ά$�νες µα$ιλαριών διαµέτρ�υ 10

mm ως 15 mm.
• Κάθισµα µε ά$�νες µα$ιλαριών µε την µετα$ύ

τ�υς απ�σταση ανάµεσα στα 42 mm και στα
192 mm.

Σηµείωση
Ανάλ�γα µε τ� είδ�ς τ�υ καθίσµατ�ς µπ�ρεί να µην είναι
δυνατή η εγκατάσταση αυτής της συσκευής.

Πριν απ� την εγκατάσταση, πρ�σαρµ�στε την
απ�σταση των α$�νων A και τ� �άθ�ς τ�υς B
ανάλ�γα µε τ� µα$ιλαράκι σας.
Να έ�ετε υπ’ �ψιν σας �τι �άθ�ς τ�υς B θα
πρέπει να ρυθµιστεί �σ� τ� δυνατ�ν πι� κ�ντά
στ� µα$ιλαράκι έτσι ώστε να απ��ε�θ�ύν �ι
δ�νήσεις της �θ�νης.

A

B

A

Σετικά µε τις υπ�δ�ές σύνδεσης
A/V OUTPUT
Μπ�ρείτε να συνδέσετε στις υπ�δ��ές σύνδεσης
A/V OUTPUT µια TV έτσι ώστε να πρ��άλλετε εκεί
τα περιε��µενα π�υ αναπαράγ�νται στην
συσκευή αναπαραγωγής. Συνδέστε τα κίτρινα
�ύσµατα τ�υ καλωδί�υ audio/video στις
υπ�δ��ές video της TV και της συσκευής
αναπαραγωγής, και συνδέστε τα λευκά �ύσµατα
στις λευκές (ή��ς αριστερά) υπ�δ��ές και τα
κ�κκινα �ύσµατα στις κ�κκινες (ή��ς δε$ιά)
υπ�δ��ές αντίστ�ι�α.

Σετικά µε τις υπ�δ�ές σύνδεσης
A/V ΙΝPUT
Μπ�ρείτε να συνδέσετε ένα VTR, κλπ. στις
υπ�δ��ές A/V INPUT έτσι ώστε να εισαγάγετε τα
περιε��µενα π�υ αναπαράγ�νται στην συσκευή.
Μπ�ρείτε να συνδέσετε την συσκευή έτσι �πως
περιγρά�εται στ� παραπάνω τµήµα “Σ�ετικά µε
τις συνδέσεις A/V OUTPUT”.

Σετικά µε την υπ�δ�ή HEADPHONES
Στην υπ�δ��ή HEADPHONES µπ�ρείτε να
συνδέσετε ακ�υστικά.

Σηµειώσεις
• `ταν συνδέσετε µια άλλη διάτα$η στην συσκευή

αναπαραγωγής, �ρ�ντίστε να συνδέσετε την
τρ���δ�σία της συσκευής αναπαραγωγής α��ύ
�λ�κληρώσετε �λες τις υπ�λ�ιπες συνδέσεις.

• Αν τα υπ�λείµµατα κάπ�ι�υ τσιγάρ�υ ή �π�ι�υδήπ�τε
άλλ�υ αντικειµέν�υ στην υπ�δ��ή τ�υ αναπτήρα
εµπ�δί$�υν την επα#ή µετα"ύ τ�υ %ύσµατ�ς και της
υπ�δ��ής αυτ� θα έ�ει σαν συνέπεια την κακή
λειτ�υργία της συσκευής και την υπερθέρµανσή της.
Για να απ�#ύγετε κάτι τέτ�ι�, ελέγ"τε καλά την
υπ�δ��ή και καθαρίστε την πριν συνδέσετε τ� καλώδι�
τρ�#�δ�σίας.

* Π�λικ�τητα τ�υ %ύσµατ�ς

15 mm
12 mm

Κιτ εγκατάστασης

Ø10 mm~15 mm

42 mm~192 mm
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1 Βγάλτε τ� µα"ιλαράκι και τ�π�θετήστε τ� κιτ
εγκατάστασης στ�υς ά"�νες.
Μπ�ρείτε να πρ�σαρµ�σετε την πλευρική
θέση της �θ�νης αν σύρετε τ� κιτ
εγκατάστασης απ� την µια πλευρά στην άλλη
πριν σ�ί$ετε την �ίδα.

2 Πρ�σαρµ+στε τ� πλαίσι� εγκατάστασης στ�
κιτ εγκατάστασης και σ�ί"τε την .ίδα στ�
κάτω µέρ�ς ρησιµ�π�ιώντας ένα ν+µισµα.

C

Ρυθµίστε την γωνία της �θ�νης σας µε τ�
κ�υµπί C.

Σηµείωση
Θα πρέπει να πιέσετε την πίσω πλευρά τ�υ πλαισί�υ
εγκατάστασης πάνω στ� µα"ιλαράκι για στέρεη
εγκατάσταση.

Ε"αγωγή της συσκευής αναπαραγωγής
απ+ τ� πλαίσι� εγκατάστασης
Βγάλτε την συσκευή αναπαραγωγής ενώ πιέ'ετε
τ� κ�υµπί στ� πλαίσι� εγκατάστασης.

Κιτ
εγκατάστασης

Πλαίσι�
εγκατάστασης

%ρήση της επανα��ρτι<+µενης µπαταρίας
Τ�π�θετήστε την επανα��ρτι'�µενη µπαταρία
έτσι �πως δεί�νεται στην παρακάτω εικ�να.

Σύρετε την επανα��ρτι'�µενη µπαταρία πρ�ς τα
πάνω µέ�ρι να ακ�ύσετε ένα �αρακτηριστικ� κλικ.

Ε"αγωγή της επανα��ρτι<+µενης
µπαταρίας απ+ την συσκευή αναπαραγωγής

Πιέστε τ� κ�υµπί απελευθέρωσης στην
επανα��ρτι'�µενη µπαταρία και σύρετέ την πρ�ς
τα έ$ω.

Φ+ρτιση της επανα��ρτι<+µενης
µπαταρίας
Η ��ρτιση της επανα��ρτι'�µενης µπαταρίας
γίνεται µε �ρήση τ�υ µετασ�ηµατιστή
τρ���δ�σίας AC και τ�υ καλωδί�υ τρ���δ�σίας
AC. Η ��ρτιση της επανα��ρτι'�µενης µπαταρίας
είναι δυνατ� να πραγµατ�π�ιηθεί ενώ αυτή είναι
τ�π�θετηµένη στην συσκευή αναπαραγωγής.

Μετασηµατιστής πρί<ας AC
(παρε+µεν�ς)

καλώδι� τρ���δ�σίας AC
(παρε+µεν�)

Πιέστε για
απελευθέρωση

Πιέστε για απελευθέρωση

Κιτ εγκατάστασης

Μπρ�στιν+
τµήµα

Επανα��ρτι<+µενη µπαταρία
MV-100BAT (µη παρε+µενη)

Πρ�ς µια πρί<α
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`ταν �ρίσκεται στην κύρια συσκευή

Π+τε πρέπει να ��ρτίσετε την
επανα��ρτι<+µενη µπαταρία
• Φ�ρτίστε την επανα��ρτι'�µενη µπαταρία

�ταν εµ�ανιστεί στην �θ�νηη ένδει$η “LOW
BATTERY”.

• Η συνήθης διάρκεια ��ρτισης της µπαταρίας
είναι γύρω στις 6 ώρες*. Η λυ�νία της
επανα��ρτι'�µενης µπαταρίας υπ�δεικνύει
την κατάσταση της ��ρτισης.

Κατά την διάρκεια της ��ρτισης: Π�ρτ�καλί �ως
Πλήρης ��ρτιση: Πράσιν� �ως
Σ�άλµα κατά την ��ρτιση: Ανα��σ�ήνει τ�

πράσιν� �ως

* Η διάρκεια της #�ρτισης µπ�ρεί να π�ικίλει
ανάλ�γα µε την θερµ�κρασία περι%άλλ�ντ�ς.

∆ιάρκεια <ωής µπαταρίας
Περίπ�υ 150 λεπτά** (σε πλήρη ��ρτιση)

** (ταν �ρησιµ�π�ιείται σε θερµ�κρασία δωµατί�υ.
(ταν �ι ρυθµίσεις της �θ�νης (S-MENU) είναι �ι
εργ�στασιακές.

ΠΡ�Σ��Η
• Βγάλτε την επανα��ρτι'�µενη µπαταρία απ�

την κύρια συσκευή αν δεν πρ�κειται να
�ρησιµ�π�ιήσετε την συσκευή αναπαραγωγής
για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα.

• Φ�ρτίστε την επανα��ρτι'�µενη µπαταρία πριν
απ� την �ρήση αν δεν την έ�ετε
�ρησιµ�π�ιήσει για ένα µεγάλ� �ρ�νικ�
διάστηµα.

• Μετά απ� την �λ�κλήρωση της ��ρτισης,
απ�συνδέστε τ�ν µετασ�ηµατιστή
τρ���δ�σίας AC απ� την επανα��ρτι'�µενη
µπαταρία.
Μην επανα��ρτί'ετε µια πλήρως ��ρτισµένη
µπαταρία. (Μετά απ� την �λ�κλήρωση της

Μετασηµατιστής πρί<ας AC
(παρε+µεν�ς)

Καλώδι� τρ���δ�σίας AC
(παρε+µεν�)

��ρτισης, θα παρέλθ�υν περίπ�υ 60 λεπτά
µέ�ρι η λυ�νία της µπαταρίας να ανάψει στ�
πράσιν� �ρώµα.)

• Μην ��ρτί'εται την επανα��ρτι'�µενη
µπαταρία �ρησιµ�π�ιώντας την παρε��µενη
υπ�δ��ή αναπτήρα τ�υ ��ήµατ�ς. Για να
��ρτίσετε την επανα��ρτι'�µενη µπαταρία
στ� αυτ�κίνητ�, �ρησιµ�π�ιήστε τ� κ�υτί
σύνδεσης και τ� καλώδι� της
επανα��ρτι'�µενης µπαταρίας π�υ
παρέ��νται µε τ� Κιτ Εγκατάστασης
Αυτ�κινήτ�υ MV-100CAR.

Τ�π�θέτηση της ε�εδρικής µπαταρίας
Τ�π�θετήστε την µπαταρία CR2032 στ�
διαµέρισµα της µπαταρίας της συσκευής
αναπαραγωγής. Η µπαταρία αυτή διασ�αλί'ει τα
δεδ�µένα της µνήµης (ρυθµίσεις ρ�λ�γι�ύ και
ηµερ�λ�γί�υ).

x

Μετασηµατιστής
αναπτήρα

Η +ψη + πρ�ς τα πάνω

Πρ�ς µια
πρί<α Επανα��ρτι<+µενη

µπαταρία
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RESET

Σ.ήσιµ� +λων των
ρυθµίσεων της
συσκευής
Πριν �ρησιµ�π�ιήσετε την συσκευή αυτή για
πρώτη ��ρά θα πρέπει να σ�ήσετε �λες τις
ρυθµίσεις της.
Πιέστε τ� (RESET) µε ένα αι�µηρ� αντικείµεν�,
�πως ένα στυλ�. Αν τ� πιέσετε �ίαια ή
�ρησιµ�π�ιώντας µια �ελ�να µπ�ρεί να
πρ�καλέσετε �λά�η στην συσκευή.

Σηµειώσεις
• (ταν πιέσετε τ� (RESET), κάπ�ιες απ� τις ήδη

υπάρ��υσες ρυθµίσεις µπ�ρεί να �αθ�ύν. Σε µια τέτ�ια
περίπτωση, πραγµατ�π�ιήστε εκ νέ�υ  τις ρυθµίσεις.

• Τ� σ%ήσιµ� των ρυθµίσεων θα πραγµατ�π�ιηθεί επί 10
περίπ�υ δευτερ�λεπτα α#�ύ πιέσετε τ� (RESET). Μην
τ�π�θετήσετε κανέναν δίσκ� κατά την διάρκεια αυτ�ύ
τ�υ �ρ�νικ�ύ διαστήµατ�ς. Αν κάνετε κάτι τέτ�ι�, �ι
ρυθµίσεις της συσκευής δεν θα σ%ηστ�ύν σωστά.

Σηµειώσεις σετικά µε την µπαταρία λιθί�υ
• ∆ιατηρήστε τη µπαταρία λιθί�υ µακριά απ� την

πρ�σ�αση των παιδιών. Αν σηµειωθεί
κατάπ�ση της µπαταρίας, συµ��υλευτείτε
αµέσως έναν γιατρ�.

• Καθαρίστε τη µπαταρία µε ένα στεγν� πανί για
να διασ�αλίσετε µια καλή επα�ή.

• Βε�αιωθείτε �τι η π�λικ�τητα της µπαταρίας
είναι η σωστή κατά την τ�π�θέτηση της.

• Μην κρατάτε την µπαταρία µετα$ύ µεταλλικών
λα�ίδων, µια και σε δια��ρετική περίπτωση
µπ�ρεί να σηµειωθεί ένα �ρα�υκύκλωµα.

ΠΡ$ΕΙ∆$Π$ΙΗΣΗ
Η µπαταρία µπ�ρεί να εκραγεί αν υπ�στεί
εσ�αλµέν� �ειρισµ�.
Μην επανα��ρτί'ετε, απ�συναρµ�λ�γείτε ή
εκθέτετε στην �ωτιά.

Αντικατάσταση της µπαταρίας λιθί�υ τ�υ
τηλεειριστηρί�υ κάρτας
`ταν η µπαταρία ε$ασθενεί, τ� �εληνεκές τ�υ
τηλε�ειριστηρί�υ κάρτας γίνεται µικρ�τερ�.
Αντικαταστήστε την µπαταρία µε µια καιν�ύργια
µπαταρία λιθί�υ CR2025.  . Η �ρήση
�π�ιασδήπ�τε άλλης µπαταρίας µπ�ρεί να
δηµι�υργήσει κίνδυν� πυρκαγιάς ή έκρη$ης.
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MV-700HR

1 2 3 4 5 6 7

8

9 qa

u x >> S-MENU VOLUME
POWER SOURCE

0

Συµ��υλευτείτε τις σ�ετικές σελίδες για
περισσ�τερες λεπτ�µέρειες.

1 Πλήκτρ� ΡOWER (on/off) 16, 17, 35, 36
Για ενεργ�π�ίηση ή απενεργ�π�ίηση της
�θ�νης.

2 Πλήκτρ� u (αναπαραγωγή /παύση) 16-19
3 Πλήκτρ� x  (σταµάτηµα) 17, 18, 20, 24
4 Πλήκτρα . (πρ�ηγ�ύµεν�)/> (επ+µεν�)

17, 20, 29
5 Πλήκτρ� S-MENU 36

Για διά��ρες ρυθµίσεις �θ�νης.

6 Πλήκτρα VOLUME–/+ 16, 35-37
Για αύ$ηση ή µείωση της έντασης τ�υ ή��υ ή
για να επιλέ$ετε ένα στ�ι�εί� κατά την
διάρκεια εν�ς �ειρισµ�ύ µε τ� µεν�ύ.

7 Πλήκτρ� SOURCE 22, 35
Για να επιλέ$ετε την πηγή εισ�δ�υ:

8 ∆έκτης για τ� τηλεειριστήρι� κάρτας/π�µπ+
των ασύρµατων ακ�υστικών.

9 Υπ�δ�ή “Memory Stick” 22
0 Μ�λ+ς απελευθέρωσης
qa PUSH OPEN 16

Θέση των ελέγων
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Τηλε�ειριστήρι� κάρτας RM-X707

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP

CLOCK

MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

qa

qs

qg

wd

wa
8

9
0

wf

qj

ws

qk
ql
w;

qh

qf

qd

5

2

6

4
3

1

7

Συµ��υλευτείτε τις σ�ετικές σελίδες για
περισσ�τερες λεπτ�µέρειες.

1 Πλήκτρ� SOURCE 22, 35
Για να επιλέ$ετε την πηγή εισ�δ�υ:

2 Πλήκτρα ./> (πρ�ηγ�ύµεν�/ επ+µεν�)
17, 20, 29

3 Πλήκτρα m (γρήγ�ρη �πισθ�δρ+µηση)/M
(γρήγ�ρη πρ�ώθηση) 17

4 Πλήκτρ� ΑUDIO 28, 29
Για αλλαγή της γλώσσας εκπ�µπής ή��υ /
ή��υ.

5 Πλήκτρ� SUBTITLE 26
Για αλλαγή της γλώσσας των υπ�τίτλων κατά
τηναναπαραγωγή εν�ς δίσκ�υ DVD.

6 Πλήκτρ� SETUP 30
Για �ειρισµ�ύς µέσα απ� τ� µεν�ύ.

7 Πλήκτρ� ΤOP MENU 27
Για εµ�άνιση τ�υ κύρι�υ µεν�ύ εν�ς
εγγεγραµµέν�υ δίσκ�υ DVD.

8 Πλήκτρ� CLOCK 38
Εµ�άνιση τ�υ ηµερ�λ�γί�υ ή τ�υ ρ�λ�γι�ύ.

9 Πλήκτρ� SEARCH 18
Για εύρεση εν�ς συγκεκριµέν�υ σηµεί�υ σε
ένα δίσκ� µε �άση τ� κε�άλαι�, τ�ν τίτλ� ή τ�
κ�µµάτι.

0 Πλήκτρ� ΡROGRAM 19, 24
Για να εισαγάγετε τ�ν τύπ� αναπαραγωγής
πρ�γράµµατ�ς.

qa Αριθµητικά πλήκτρα 18, 22, 24, 34
qs Πλήκτρ� CLEAR 24, 34
qd Πλήκτρ� x (σταµάτηµα) 17, 18, 20, 24
qf Πλήκτρ� [/1 (ενεργ�π�ίηση /απενεργ�π�ίηση)

16, 17
qg Πλήκτρ� u (αναπαραγωγή/ παύση) 16-19
qh Πλήκτρα t (αργή �πισθ�δρ+µηση)/T

(γρήγ�ρη πρ�ώθηση) 17
qj Πλήκτρ� REP 20, 23

Για να επιλέ$ετε τ�ν τύπ� επανάληψης (DVD/
Video CD/Audio CD), ή τ�ν τύπ�
αναπαραγωγής (MP3/JPEG/DivX).

qk Πλήκτρ� ΑNGLE 28
Για να επιλέ$ετε µετα$ύ των π�λλών �πτικών
γωνιών κατά τηναναπαραγωγή εν�ς δίσκ�υ
DVD.

ql Πλήκτρ� ΜENU 20, 27
Εµ�άνιση τ�υ µεν�ύ τ�υ DVD

w; Πλήκτρα M/m/</, 19, 20, 22, 24, 27, 30, 31,
34, 35, 38

wa Πλήκτρ� O (επιστρ��ή) 29
ws Πλήκτρ� ΕNTER 18-20, 24, 27, 30, 31, 34, 35

Για κατα�ώρηση µιας ρύθµισης.

wd Πλήκτρα VOL (+/–) 16
wf Πλήκτρ� DSPL 19, 25

Εµ�άνιση των πληρ���ριών �ρ�ν�υ τ�υ
δίσκ�υ.

Τα πλήκτρα τα �π�ία αντιστ�ι�ύν στ�
τηλεειριστήρι� κάρτας έ�υν τις ίδιες
λειτ�υργίες µε αυτά της συσκευής.
Σε αυτ� τ� εγ�ειρίδι� περιλαµ�άν�νται �δηγίες
για την �ρήση αυτής της συσκευής
αναπαραγωγής �ρησιµ�π�ιώντας κατά κύρι�
λ�γ� τ� τηλε�ειριστήρι� κάρτας.

Συµ��υλή
Συµ%�υλευτείτε τ� τµήµα “Αντικατάσταση της µπαταρίας
λιθί�υ τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ κάρτας” για περισσ�τερες
λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε την αντικατάσταση της
µπαταρίας (σελίδα 39).
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Αναπαραγωγή

Τ� κε�άλαι� αυτ� περιγρά�ει διά��ρες
λειτ�υργίες αναπαραγωγής.

Αναπαραγωγή εν+ς
δίσκ�υ    

 

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP

CLOCK

MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

./> u

x

`/1

VOL

/ym/M

SEARCH

REP

V/v/B/b

ENTER
PROGRAM

1 Πιέστε τ� (POWER) για να ενεργ�π�ιήσετε
την συσκευή αναπαραγωγής.
Στ� τηλε�ειριστήρι� κάρτας, πιέστε τ� .
Η �θ�νη ενεργ�π�ιείται και ανά�ει τ� πράσιν�
�ως τ�υ διακ�πτη POWER της συσκευής
αναπαραγωγής.

2 Πιέστε τ� (SOURCE)  για να επιλέ"ετε τ�
DVD.

3 Αν�ί"τε την �θ+νη.

Αριθµητικά
πλήκτρα

4 Πιέστε τ� (PUSH OPEN) για να αν�ί"ετε τ�
κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ.

5 Τ�π�θετήστε τ�ν δίσκ� µε την +ψη της
ετικέτας πρ�ς τα πάνω και πιέστε γύρω απ+
τ� κέντρ� τ�υ.

6 Κλείστε τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ.
Η αναπαραγωγή αρ�ί'ει αυτ�µατα. Αν
υπάρ�ει ήδη ένας δίσκ�ς στην υπ�δ��ή ή η
αναπαραγωγή δεν αρ�ί'ει αυτ�µατα, πιέστε
τ� # για να αρ�ίσετε την αναπαραγωγή.

7 Ρυθµίστε την κλίση της �θ+νης.

8 Πιέστε τ� (VOL) (+)  ή τ� (VOL) (–) (VOLUME)
(+) ή τ� (VOLUME)  (–) στην �θ+νη) για να
ρυθµίσετε την ένταση τ�υ ή�υ.
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%ειρισµ�ί αναπαραγωγής

Για να Κάνετε αυτ+
Σταµατήσετε την Πιέστε τ� x*1

αναπαραγωγή
Βγάλετε τ�ν δίσκ� Πιέστε τ� PUSH

OPEN στηνσυσκευή
αναπαραγωγής.

Πραγµατ�π�ιήσετε παύση Πιέστε τ� u*2

Πιέστε τ� εκ νέ�υ για να
επανα�έρετε την
αναπαραγωγή.

Περάσετε στ� επ�µεν� Πιέστε τ� >
κε�άλαι�, κ�µµάτι ή σκηνή
Περάσετε στ� πρ�ηγ�ύµεν� Πιέστε τ� .
κε�άλαι�, κ�µµάτι ή σκηνή
Γρήγ�ρη �πισθ�δρ�µηση/ Πιέστε τ� M/m
γρήγ�ρη πρ�ώθηση κατά την

αναπαραγωγή*3 *4

Κάθε ��ρά
π�υ πιέ'ετε τ�
πλήκτρ� η
τα�ύτητα
αναπαραγωγής
µετα�άλλεται µε  τ�ν ε$ής
τρ�π�: 2 ��ρές η
καν�νική τα�ύτητα t 4
��ρές η καν�νική
τα�ύτητα t 8
��ρές η καν�νική
τα�ύτητα t 16 ��ρές η
καν�νική τα�ύτητα t
32 ��ρές η καν�νική
τα�ύτητα t  καν�νική
τα�ύτητα  αναπαραγωγής

Αργή πρ�ώθηση (µ�ν� για Πιέστε τ� y/
δίσκ�υς DVD/Video κατά την
CD/DivX)/ Αργή αναπαραγωγή
�πισθ�δρ�µηση Κάθε ��ρά
(µ�ν� για δίσκ�υς DVD) π�υ πιέ'ετε τ�

πλήκτρ� η
τα�ύτητα αναπαραγωγής
µετα�άλλεται µε τ�ν
ε$ής τρ�π�: 1/2 της
καν�νικής τα�ύτητας t
1/4 της καν�νικής
τα�ύτητας t 1/8 της
καν�νικής τα�ύτητας t
1/16 της καν�νικής
τα�ύτητας t  καν�νική
τα�ύτητα αναπαραγωγής.

*1  Αν ενεργ�π�ιηθεί η λειτ�υργία επανα#�ράς της
αναπαραγωγής, µπ�ρείτε να επανα#έρετε αργ�τερα
την αναπαραγωγή πιέ$�ντας τ� u. Για περισσ�τερες
λεπτ�µέρειες, συµ%�υλευτείτε τ� τµήµα “Επανα#�ρά
αναπαραγωγής” (σελίδα 18).

*2 H ένδει"η DVD/Video CD/Audio CD/MP3/DivX «X»
εµ#ανί$εται στην �θ�νη.

*3 DVD/Video CD/DivX.
∆εν ακ�ύγεται ή��ς κατά την γρήγ�ρη �πισθ�δρ�µηση
ή πρ�ώθηση.

*4 Ένας δίσκ�ς MP3 επανέρ�εται στην καν�νική
αναπαραγωγή µετά απ� την �λ�κλήρωση εν�ς αρ�εί�υ
ΜΡ3.

Για απενεργ�π�ίηση
Πιέστε τ� (POWER) (ή   στ� τηλε�ειριστήρι�
κάρτας) έτσι ώστε να σ�ήσετε τ� πράσιν� �ως
τ�υ διακ�πτη POWER της συσκευής
αναπαραγωγής.

Μετά απ+ την ρήση
Σ�ήστε την συσκευή αναπαραγωγής και
απ�συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας απ� την
πηγή τρ���δ�σίας.

Σηµείωση σετικά µε την ρήση της
συσκευής αναπαραγωγής στ� αυτ�κίνητ�
Η �ρήση της συσκευής αναπαραγωγής µε τ�ν
διακ�πτη ανά�λε$ης στην θέση ACC και τ�ν
κινητήρα σταµατηµέν�, µπ�ρεί να πρ�καλέσει
εκ��ρτιση της µπαταρίας τ�υ αυτ�κινήτ�υ.

Σηµειώσεις
• ∆ια�άστε τ� εγ�ειρίδι� �δηγιών �ρήσης π�υ παρέ�εται

µε τ�ν δίσκ� για αναπαραγωγή σε αυτή την συσκευή.
• Μην αν�ίγετε τ� κάλυµµα της υπ�δ��ής των δίσκων

κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής.
• Ανάλ�γα µε την µέθ�δ� εγγρα�ής π�υ

�ρησιµ�π�ιήθηκε, είναι δυνατ�ν να µεσ�λα�ήσει πάνω
απ� ένα λεπτ� µέ�ρι να αρ�ίσει η αναπαραγωγή.

• Ανάλ�γα µε την κατάσταση τ�υ δίσκ�υ, είναι δυνατ�ν
να µην πραγµατ�π�ιηθεί η αναπαραγωγή (σελίδα 40).

• Ένα αρ�εί� ΜΡ3 υψηλής τα�ύτητας µπιτ, �πως 320
kbps, µπ�ρεί να µην αναπαρα�θεί σωστά.
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Searching a chapter/title/track
directly

1 Κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής, πιέστε
τ� (SEARCH)  για να εµ�ανίσετε την �θ+νη
ανα<ήτησης.
•DVD
Κάθε ��ρά π�υ πιέ'ετε τ� (SEARCH), η �θ�νη
της ανα'ήτησης µετα�άλλεται µε τ�ν ε$ής
τρ�π�:

 $θ+νη ανα<ήτησης τίτλ�υ και κε�αλαί�υ

$θ+νη ανα<ήτησης τίτλ�υ και ρ+ν�υ

$θ+νη ανα<ήτησης κε�αλαί�υ και ρ+ν�υ

•Video CD/Audio CD*

$θ+νη ανα<ήτησης κ�µµατι�ύ

$θ+νη ανα<ήτησης ρ+ν�υ κ�µµατι�ύ

$θ+νη ανα<ήτησης ρ+ν�υ δίσκ�υ

•DivX

$θ+νη ανα<ήτησης αρεί�υ

$θ+νη ανα<ήτησης ρ+ν�υ αρεί�υ

Μπ�ρείτε να επιλέ$ετε τα εµ�ανι'�µενα
στ�ι�εία πιέ'�ντας τ� πλήκτρ� < ή ,.

2 Πιέστε τα αριθµητικά πλήκτρα για να
καταωρήσετε τ�ν αριθµ+ τ�υ κε�αλαί�υ/
τίτλ�υ/ κ�µµατι�ύ π�υ επιθυµείτε.

�ταν εµ�ανί!�νται �ι ενδεί#εις  “Title” και “Chapter”

Title 0 1 / 0 1 C h a p t e r / 0 1- -

�ταν εµ�ανί!�νται �ι ενδεί#εις  “Title” και “Time”

Title 0 1 / 0 1 T i m e -:--:--

3 Πιέστε τ� (ENTER).

* Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τα αριθµητικά πλήκτρα
στ� τηλε�ειριστήρι� κάρτας για να επιλέ"ετε τ�
κ�µµάτι.

Σηµείωση
∆εν µπ�ρείτε να θέσετε τ� “0.”

Μπ�ρείτε να επανα�έρετε την αναπαραγωγή απ�
τ� σηµεί� στ� �π�ί� σταµατήσατε την
αναπαραγωγή. Η συσκευή αναπαραγωγής
απ�θηκεύει στην µνήµη τ� σηµεί� αυτ� ακ�µα
και α��ύ απενεργ�π�ιηθεί η συσκευή.

1   Κατά την αναπαραγωγή, πιέστε τ� x  για να
την σταµατήσετε.
Η συσκευή αναπαραγωγής απ�θηκεύει στην
µνήµη τ� σηµεί� στ� �π�ί� σταµατήσατε την
αναπαραγωγή.

  •DVD/Video CD/Audio CD.
Εµ�ανί'εται στην �θ�νη η ένδει$η “Press

Play Key To Continue”.

2   Πιέστε τ� πλήκτρ� u  για να αρίσετε την
αναπαραγωγή.
Η αναπαραγωγή αρ�ί'ει απ� τ� σηµεί� στ�
�π�ί� σταµάτησε η αναπαραγωγή.

  •MP3/JPEG/DivX
`ταν ενεργ�π�ιηθεί η επανα��ρά της
αναπαραγωγής, η αναπαραγωγή αρ�ί'ει απ�
την αρ�ή τ�υ αρ�εί�υ (κ�µµατι�ύ) ΜP3/JPEG/
DivX  τ�υ �π�ί�υ σταµατήσατε την
αναπαραγωγή.

Σηµειώσεις
• Κατά την αναπαραγωγή εν�ς “Memory Stick”, η

επανα#�ρά αναπαραγωγής απενεργ�π�ιείται. Ακ�µα
και αν αναπαράγεται ένας δίσκ�ς, η λειτ�υργία της
επανα#�ράς απενεργ�π�ιείται �ταν εισα�θεί στην
συσκευή ένα “Memory Stick”.

• Για να απενεργ�π�ιήσετε την λειτ�υργία της
επανα#�ράς, πιέστε εκ νέ�υ τ� x  ενώ η αναπαραγωγή
είναι σταµατηµένη. Θα εµ#ανιστεί τ�τε στην �θ�νη η
ένδει"η “Press Play Key To Continue”.

• Η λειτ�υργία  της επανα#�ράς θα απενεργ�π�ιηθεί
�ταν %γει � δίσκ�ς.

Άµεση ανα<ήτηση εν+ς κε�αλαί�υ /
τίτλ�υ /κ�µµατι�ύ

Επανα��ρά αναπαραγωγής
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2 Πιέστε τ� u.
Αρ�ί'ει η αναπαραγωγή και τ� µεν�ύ MP3/
JPEG/DivX εµ�ανί'εται στην �θ�νη.

Παράδειγµα �θ+νης για MP3:

0 0 : 0 5

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 3 : 5 6 1 2 8 k

T r a c k 0 1

T r a c k 0 1

V a r i o u s

B e s t  S e l e c t i o n

T r a c k 0 2

T r a c k 0 3

T r a c k 0 4

T r a c k 0 5

T r a c k 0 6

* Αυτή η συσκευή αναπαραγωγής υπ�στηρί$ει
τη %ερσι�ν της ετικέτας ID3 αρ�είων ΜΡ3.

Για να επιλέ"ετε έναν �άκελ� ή ένα αρεί�
Ενώ η συσκευή είναι σταµατηµένη,
�ρησιµ�π�ιήστε τ� πλήκτρ� M ή m για να
επιλέ$ετε τ�ν �άκελ� ή τ� αρ�εί�, και στη
συνέ�εια πιέστε τ� (ENTER).
`ταν πιέ'ετε τ� (ENTER) α��ύ επιλέ$ετε έναν
�άκελ�, θα εµ�ανιστ�ύν τα αρ�εία στ�
εσωτερικ� τ�υ �ακέλ�υ.

Για να επιλέ"ετε τ�ν τύπ� εµ�άνισης στην
�θ+νη
Πιέστε τ� (PROGRAM).
Κάθε ��ρά π�υ πιέ'ετε τ� (PROGRAM), η �θ�νη
θα περάσει στ�ν τύπ� �ακέλ�υ ή στ�ν τύπ�
λίστας αρ�είων. Στ�ν τύπ� λίστας αρ�είων
µπ�ρείτε να δείτε �λα τα αρ�εία στ�ν δίσκ�.
Αν πιέσετε τ� (DSPL), µπ�ρείτε να αλλά$ετε τ�ν
τύπ� της εµ�άνισης στην �θ�νη πρ�ς την
ισ�ύ�υσα κατάσταση.

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

T r a c k 0 1

T r a c k 0 2

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

0 0 : 0 0

F o l d e r

F o l d e r 0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

0 0 : 0 0

Αριθµ+ς τρέ�ντ�ς αρεί�υ/Συν�λικ+ς αριθµ+ς
αρείων

Παρελθών ρ+ν�ς αναπαραγωγής/
Συν�λικ+ς ρ+ν�ς αναπαραγωγής τ�υ
τρέ�ντ�ς αρεί�υ

Ρυθµ+ς µπιτ

Τρέ�υσα κατάσταση

Τρέ�υσα κατάσταση*

%ρήση τ�υ µεν�ύ MP3/JPEG/DivX®

1 Τ�π�θετήστε έναν δίσκ� µε αρεία MP3,
JPEG ή DivX.

Παράδειγµα �θ+νης:

• για MP3

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

T r a c k 0 1

T r a c k 0 2

T r a c k 0 3

T r a c k 0 4

T r a c k 0 5

T r a c k 0 6

• για JPEG

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 1 6

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

0 1  F l o w e r

0 2  T r e e

0 3  m o u n t a i n

0 4  C a r

0 5  B y c i c l e

0 6  M y  F r i e n d

• για DivX

0 0 : 0 0

0 0 1 / 0 0 4

\ A l b u m 1

0 0 : 0 0

S c e n e  0 1

S c e n e  0 2

S c e n e  0 3

S c e n e  0 4

AVI

AVI

AVI

AVI

Αριθµ+ς τρέ�ντ�ς αρεί�υ/Συν�λικ+ς αριθµ+ς
αρείων

Τρέ�υσα κατάσταση

Αριθµ+ς τρέ�ντ�ς αρεί�υ/Συν�λικ+ς αριθµ+ς
αρείων

Τρέ�υσα κατάσταση

Αριθµ+ς τρέ�ντ�ς αρεί�υ/Συν�λικ+ς αριθµ+ς
αρείων

Τρέ�υσα κατάσταση



20

Για να επιλέ"ετε τ�ν τύπ� αναπαραγωγής
Πιέστε τ� (REP) για να επιλέ$ετε τ�ν τύπ�
αναπαραγωγής.
Κάθε ��ρά π�υ πιέ'ετε τ� (REP), � τύπ�ς
αναπαραγωγής µετα�άλλεται ως ε$ής:

•MP3

Folder (αναπαράγει +λα τα κ�µµάτια)

Shuffle (αναπαράγει κ�µµάτια σε τυαία σειρά και
τα κ�µµάτια αναπαράγ�νται µία µ+ν� ��ρά)

Random (αναπαράγει κ�µµάτια σε τυαία σειρά και
τ� ίδι� κ�µµάτι µπ�ρεί να αναπαραθεί π�λλές
��ρές)

Single (αναπαράγει ένα µ+ν� κ�µµάτι)

Repeat One (επαναλαµ.άνει ένα κ�µµάτι)

Repeat Folder (επαναλαµ.άνει +λα τα κ�µµάτια)

•DivX/JPEG

Single (αναπαράγει ένα µ+ν� κ�µµάτι)

Repeat One (επαναλαµ.άνει ένα κ�µµάτι)

Repeat All (επαναλαµ.άνει +λα τα κ�µµάτια)

Repeat Off (επανέρεται στην καν�νική
αναπαραγωγή)

Shuffle (αναπαράγει κ�µµάτια σε τυαία σειρά και
τα κ�µµάτια αναπαράγ�νται µία µ+ν� ��ρά)

Random (αναπαράγει κ�µµάτια σε τυαία σειρά και
τ� ίδι� κ�µµάτι µπ�ρεί να αναπαραθεί π�λλές
��ρές)

Σηµειώσεις
• Κατά την αναπαραγωγή δεν είναι δυνατ� να αλλά"ετε

ένα #άκελ� ή ένα αρ�εί� µε τ� µεν�ύ MP3/JPEG/DivX.
Με τ� πλήκτρ� ./>  µπ�ρ�ύν να επιλεγ�ύν µ�ν�
τα αρ�εία στ�ν επιλεγµέν� #άκελ�. Για να αλλά"ετε
#άκελ�, σταµατήστε την αναπαραγωγή.

• Τα �ν�µατα των #ακέλων και των αρ�είων MP3/JPEG/
DivX εµ#ανί$�νται σωστά µ�ν� �ταν συνίστανται απ�
γράµµατα, αριθµ�ύς ή σύµ%�λα. <ι �αρακτήρες π�υ
δεν υπ�στηρί$�νται απ� αυτή την συσκευή
εµ#ανί$�νται ως “-”.

%ρήση τ�υ συν�πτικ�ύ τύπ�υ τ�υ δίσκ�υ
JPEG

1 Πιέστε τ� x ενώ εµ�ανί<εται η εικ+να JPEG.
@ι εικ�νες των αρ�είων θα εµ�ανιστ�ύν σε 12
υπ��θ�νες.

Slide Show Help Prev Next

2 Επιλέ"τε την εικ+να π�υ επιθυµείτε να δείτε
πιέ<�ντας τα πλήκτρα M/m/</,  και πιέστε
τ� (ENTER).
Εµ�ανί'εται στην �θ�νη µια εικ�να  JPEG.

Για να περάσετε στην επ+µενη ή στην
πρ�ηγ�ύµενη λίστα εικ+νων JPEG,  πιέστε τ�
M/m/</,  για να επιλέ$ετε τ� “g Prev” ή “Next
G”, και στη συνέ�εια πιέστε τ� (ENTER).
Για να δείτε τις εικ+νες µε την µ�ρ�ή
παρ�υσίασης δια�ανειών,  πιέστε τ� M/m/</,
για να επιλέ$ετε τ� “Slide Show”,   και στη
συνέ�εια πιέστε τ� (ENTER). Η παρ�υσίαση των
δια�ανειών αρ�ί'ει απ� την επιλεγµένη εικ�να.
Για να επανέλθετε στ� µεν�ύ MP3/JPEG/DivX,
πιέστε τ� (MENU).

Για να δείτε τις λειτ�υργίες τηλεειρισµ�ύ
Μπ�ρείτε να δείτε τις λειτ�υργίες τηλε�ειρισµ�ύ
στ�ν συν�πτικ� τύπ�.
Πιέστε τ� M/m/</,   για να επιλέ$ετε τ� “Help”,
και στη συνέ�εια πιέστε τ� (ENTER).

Key Function

Program Transition Effect

Stop Thumbnail Mode

Next Picture

Previous Picture

Play Picture Mode

Invert

Mirror

Continue

Key Function

Contrarolate

Rotate Clockwise

Exit Help
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Αρεία .ίντε� DivX συµ.ατά µε αυτή την
συσκευή αναπαραγωγής
Η συσκευή αυτή µπ�ρεί αναπαράγει δεδ�µένα
π�υ έ��υν εγγρα�εί σε ��ρµά DivX, και
δεδ�µένα π�υ έ��υν την κατάλη$η “.AVI” ή
“.DIVX”. Η συσκευή αυτή δεν αναπαράγει αρ�εία
µε την κατάλη$η “.AVI” ή “.DIVX” αν δεν
περιέ��υν ένα �ίντε� DivX.

Σηµειώσεις
• Η συσκευή αναπαραγωγής µπ�ρεί να µην είναι σε θέση

να αναπαράγει ένα αρ�εί� %ίντε� DivX �ταν τ� αρ�εί�
απ�τελεί έναν συνδυασµ� δύ� ή περισσ�τέρων
αρ�είων %ίντε� DivX.

• Η συσκευή αναπαραγωγής δεν µπ�ρεί να αναπαράγει
ένα αρ�εί� %ίντε� DivX µε µέγεθ�ς πάνω απ� 720
(πλάτ�ς) > 576 (ύψ�ς)/2 GB.

• Ανάλ�γα µε τ� αρ�εί� %ίντε� DivX η εικ�να µπ�ρεί να
είναι θ�λή ή � ή��ς µπ�ρεί να σηµειώνει αναπηδήσεις.

• Η συσκευή αναπαραγωγής δεν µπ�ρεί να αναπαράγει
�ρισµένα αρ�εία %ίντε� DivX π�υ υπερ%αίν�υν τις 3
ώρες.

• Ανάλ�γα µε τ� αρ�εί� %ίντε� DivX, η εικ�να µπ�ρεί να
είναι θ�λή. Σε αυτή την περίπτωση σας συνιστ�ύµε να
δηµι�υργήσετε τ� αρ�εί� σε �αµηλ�τερη τα�ύτητα
µπιτ. Αν ε"ακ�λ�υθεί να σηµειώνεται θ�ρυ%�ς, τ�
συνιστώµεν� #�ρµά ή��υ είναι τ� MP3. Να έ�ετε �µως
υπ’ �ψιν σας �τι αυτή η συσκευή αναπαραγωγής δεν
είναι συµ%ατή µε τ� #�ρµά WMA (Windows Media
Audio).

• Λ�γω της τε�ν�λ�γία συµπίεσης π�υ �ρησιµ�π�ιείται
στα αρ�εία %ίντε� DivX, µπ�ρεί να µεσ�λα%ήσει
κάπ�ι�ς �ρ�ν�ς α#�ύ πιέσετε τ� u µέ�ρι να
εµ#ανιστεί η εικ�να στην �θ�νη.

• Ανάλ�γα µε τ� αρ�εί� %ίντε� DivX, � ή��ς µπ�ρεί να
µην συµπίπτει µε την εικ�να στην �θ�νη.
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Αναπαραγωγή εν+ς
“Memory Stick” 

Μπ�ρείτε να αναπαράγετε αρ�εία MP3/JPEG σε
ένα “Memory Stic k”.

Σηµειώσεις
•  Τ� ”Memory Stick Duo” και τ� “Memory Stick PRO” δεν

µπ�ρ�ύν να �ρησιµ�π�ιηθ�ύν.
•  ∆εν είναι δυνατ� να πραγµατ�π�ιηθεί αναπαραγωγή

δεδ�µένων η �π�ία απαιτεί λειτ�υργίες MagicGate.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b

SOURCE

1 Τ�π�θετήστε ένα “Memory Stick” στην
συσκευή αναπαραγωγής µέρι να ε�αρµ+σει
απ+λυτα µε ένα κλικ.

2 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� (SOURCE)  για να
επιλέ"ετε τ� “MS”.
Εµ�ανί'εται στην �θ�νη τ� µεν�ύ MP3/JPEG.
Πιέστε τα αριθµητικά πλήκτρα ή τα πλήκτρα
M/m/</,  για να επιλέ$ετε τ�ν �άκελ� ή τ�
αρ�εί� π�υ επιθυµείτε (σελίδα 19).

Σηµειώσεις
Ανάλ�γα µε την µέθ�δ� εγγρα#ής και τ� µέγεθ�ς των
δεδ�µένων, µπ�ρεί να παρέλθει κάπ�ι�ς �ρ�ν�ς µέ�ρι
να αρ�ίσει η αναπαραγωγή τ�υ πρώτ�υ #ακέλ�υ /
αρ�εί�υ.

Για να .γάλετε τ� “Memory Stick”
Τρα�ή$τε στιγµιαία τ� “Memory Stic k” και στη
συνέ�εια �γάλτε τ�.

Σηµειώσεις
•  Τ�π�θετήστε τ� “Memory Stick” µε την σωστή

διεύθυνση.
•  Μην %γάλετε %ίαια τ� “Memory Stick”.

Αριθµητικά
πλήκτρα
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• Video CD (µ�ν� �ταν τ� PBC είναι
απενεργ�π�ιηµέν�)/ Audio CD

Track: επαναλαµ�άνει τ� κ�µµάτι π�υ
αναπαράγεται εκείνη την
στιγµή.

ALL: επαναλαµ�άνει �λα τα κ�µµάτια
τ�υ δίσκ�υ.

OFF:  καν�νική αναπαραγωγή

* ∆εν είναι δυνατ� να επιλέ"ετε κατά την διάρκεια της
αναπαραγωγής.

Επανα��ρά στην καν�νική αναπαραγωγή
Πιέστε π�λλές ��ρές τ� (REP) µέ�ρι να σ�ήσει
τ� εικ�νίδι� της επανάληψης.

Επαναλαµ.αν+µενη
αναπαραγωγή (Repeat
Playback)   

Μπ�ρείτε να αναπαράγετε π�λλές ��ρές ένα κ�µµάτι
ή �λα τα κε�άλαια ή τ�υς τίτλ�υς εν�ς δίσκ�υ.
Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε έναν συνδυασµ�
τ�υ τύπ�υ αναπαραγωγής πρ�γράµµατ�ς.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

REP

Πιέστε τ� (REP) κατά την διάρκεια της
αναπαραγωγής.

C h a p t e r

Κάθε ��ρά π�υ πιέ'ετε αυτ� τ� πλήκτρ�, � τύπ�ς
της επαναλαµ�αν�µενης  αναπαραγωγής
µετα�άλλεται µε τ�ν ε$ής τρ�π�:

•DVD

Chapter: αναπαράγει τ� τρέ��ν
κε�άλαι�.

Title: επαναλαµ�άνει τ�ν τρέ��ντα
τίτλ� εν�ς δίσκ�υ*.

ALL: επαναλαµ�άνει �λ�υς τ�υς
τίτλ�υς και τα κε�άλαια τ�υ
δίσκ�υ.

OFF: καν�νική αναπαραγωγή
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∆ηµι�υργία τ�υ
πρ�σωπικ�ύ σας
πρ�γράµµατ�ς (Program
Playback)

  
Μπ�ρείτε να αναπαράγετε τα περιε��µενα εν�ς
δίσκ�υ σύµ�ωνα µε την σειρά π�υ επιθυµείτε,
διαµ�ρ�ών�ντας την σειρά των τίτλων,
κε�αλαίων ή κ�µµατιών στ�ν δίσκ� πρ�κειµέν�υ
να δηµι�υργήσετε τ� πρ�σωπικ� σας πρ�γραµµα.
Μπ�ρείτε να πρ�γραµατίσετε µέ�ρι και 20
τίτλ�υς, κε�άλαια και κ�µµάτια.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b

PROGRAM

CLEAR

ENTER

1 Πιέστε τ� (PROGRAM).
Εµ�ανί'εται η �θ�νη τ�υ µεν�ύ
πρ�γράµµατ�ς.

P r o g r a m : T ( 0 5 ) / C ( - - )

0 1 T: C:

0 2 T: C:

0 3 T: C:

0 4 T: C:

0 5 T: C:

0 6 T: C:

0 7 T: C:

0 8 T: C:

0 9 T: C:

1 0 T: C:

Exit N E X T

2 Επιλέ"τε τ�ν τίτλ�, τ� κε�άλαι� ή τ� κ�µµάτι
π�υ επιθυµείτε να πρ�γραµµατίσετε.

•  DVD
Παράδειγµα: για να επιλέ"ετε τ� κε�άλαι�
“03” τ�υ τίτλ�υ “02”.
Πιέστε τ� 0, 2, 0 και τ� 3 στα αριθµητικά
πλήκτρα.

P r o g r a m : T ( 0 2 ) / C ( 0 1 )

0 1 T:02 C:03

0 2 T: C:

0 3 T: C:

0 4 T: C:

0 5 T: C:

0 6 T: C:

0 7 T: C:

0 8 T: C:

0 9 T: C:

1 0 T: C:

Exit Start N E X T

•  Video CD (�ταν τ� PBC είναι
απενεργ�π�ιηµέν�)/ Audio CD
Παράδειγµα: για να επιλέ"ετε τ� κ�µµάτι “02”.
Πιέστε τ� 0 και τ� 2 στα αριθµητικά πλήκτρα.

P r o g r a m : T r a c k (01-10)

0 1 02

0 2 __

0 3 __

0 4 __

0 5 __

0 6 __

0 7 __

0 8 __

0 9 __

1 0 __

Exit Start N E X T

3 Επαναλά.ετε τ� .ήµα 2 για να
πρ�γραµµατίσετε και άλλ�υς τίτλ�υς,
κε�άλαια ή κ�µµάτια.
Για να περάσετε στην λίστα επ�µεν�υ
πρ�γράµµατ�ς πιέστε τα πλήκτρα M/m/</,
για να επιλέ$ετε τ� “NEXT ” ,  και στη
συνέ�εια πιέστε τ� (ENTER).

4 Πιέστε τα πλήκτρα M/m/</,  για να
επιλέ"ετε τ� “Start”, και στη συνέεια πιέστε
τ� (ENTER).

Επανάληψη της αναπαραγωγής
πρ�γράµµατ�ς

Πιέστε τ� (REPEAT) για να επιλέ$ετε   “ ALL”
κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής
πρ�γράµµατ�ς. Η συσκευή αναπαράγει �λα τα
πρ�γραµµατισµένα κ�µµάτια.

Επανα��ρά στην καν�νική αναπαραγωγή
Πιέστε τ� x  κατά την διάρκεια της
αναπαραγωγής πρ�γράµµατ�ς.

Αλλαγή εν+ς πρ�γράµµατ�ς

1 Πιέστε τ� (PROGRAM).

2 Πιέστε τα πλήκτρα M/m/</,  για να
επιλέ"ετε τ� “Stop”, και στη συνέεια πιέστε
τ� (ENTER).

3 Ακ�λ�υθήστε τ� .ήµα 2 τ�υ τµήµατ�ς
“∆ηµι�υργία τ�υ πρ�σωπικ�ύ σας
πρ�γράµµατ�ς (Program Playback)” για νέ�
πρ�γραµµατισµ+.

Ακύρωση τ�υ πρ�γραµµατισµ�ύ
Πιέστε τ� (PROGRAM) �ταν εµ�ανιστεί η �θ�νη
τ�υ µεν�ύ πρ�γράµµατ�ς.

Αριθµητικά
πλήκτρα
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• Video CD (µε την λειτ�υργία ΡBC
ενεργ�π�ιηµένη)/DivX

Single Elapsed (Παρελθών ρ+ν�ς τ�υ
δίσκ�υ)

Single Remain (Υπ�λειπ+µεν�ς ρ+ν�ς τ�υ
κ�µµατι�ύ)

Display Off (.ασική �θ+νη)

• Video CD (�ταν τ� PBC είναι
απενεργ�π�ιηµέν�)/ Audio CD

Single Elapsed (Παρελθών ρ+ν�ς τ�υ
δίσκ�υ)

Single Remain (Υπ�λειπ+µεν�ς ρ+ν�ς τ�υ
κ�µµατι�ύ)

Total Elapsed (Υπ�λειπ+µεν�ς ρ+ν�ς τ�υ
δίσκ�υ)

Total Remain Υπ�λειπ+µεν�ς ρ+ν�ς τ�υ
δίσκ�υ)

Display Off (.ασική �θ+νη)**

* ∆εν εµ#ανί$εται κατά την αναπαραγωγή εν�ς CD ή��υ.

Απενεργ�π�ίηση των πληρ���ριών ρ+ν�υ
Πιέστε π�λλές ��ρές τ� (DSPL) για να επιλέ$ετε
τ� “OFF.”

Εµ�άνιση τ�υ
παρελθ+ντ�ς ρ+ν�υ

   
Μπ�ρείτε να εµ�ανίσετε τ�ν παρελθ�ντα �ρ�ν�
και τ�ν υπ�λειπ�µεν� �ρ�ν� των δίσκων DVD,
Video CD και Audio CD.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

DSPL

Κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής, πιέστε τ�
(DSPL).
@ παρελθών �ρ�ν�ς ή � υπ�λειπ�µεν�ς �ρ�ν�ς
εµ�ανί'εται στ� άνω αριστερ� τµήµα της �θ�νης.
Κάθε ��ρά π�υ πιέ'ετε τ� (DSPL), η ένδει$η της
�θ�νης µετα�άλλεται µε τ�ν ε$ής τρ�π�

• DVD

Title Elapsed  (Παρελθών ρ+ν�ς τ�υ τίτλ�υ)

Title Remain (Υπ�λειπ+µεν�ς ρ+ν�ς τ�υ
τίτλ�υ)

Chapter Elapsed (Υπ�λειπ+µεν�ς ρ+ν�ς τ�υ
κε�αλαί�υ)

Chapter Remain (Remaining time of the
chapter)

Display Off (.ασική �θ+νη)
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Αλλαγή της γλώσσας
των υπ�τίτλων 
@ρισµέν�ι δίσκ�ι DVD έ��υν εγγεγραµµέν�υς
υπ�τιτλ�υς σε µία ή περισσ�τερες γλώσσες. Σε
αυτ�ύς τ�υς δίσκ�υς DVD µπ�ρείτε να
ενεργ�π�ιήσετε ή να απενεργ�π�ιήσετε τ�υς
υπ�τιτλ�υς, ή και να αλλά$ετε την γλώσσα των
υπ�τίτλων.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL

1

4

7

2

5

8

0

3

6

9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

SUBTITLE

Πιέστε τ� (SUBTITLE)   κατά την διάρκεια της
αναπαραγωγής.
Η γλώσσα των υπ�τίτλων εµ�ανί'εται στ� άνω
αριστερά τµήµα της �θ�νης.

Παράδειγµα: �θ+νη γλώσσας υπ�τίτλων

subtitle 0 1 / 0 2:Japanese

qταν η γλώσσα των υπ�τίτλων είναι µία η �π�ία
δεν µπ�ρεί να επιλεγεί απ+ τ� µεν�ύ των
ρυθµίσεων, θα εµ�ανιστεί στην �θ+νη η
ένδει"η “Others”.

Κάθε ��ρά π�υ πιέ'ετε τ� (SUBTITLE) , η
γλώσσα αλλά'ει µέσα σε µια λίστα γλωσσών
υπ�τίτλων π�υ είναι εγγεγραµένες στ�ν
δίσκ�.

Για απενεργ�π�ίηση των υπ�τίτλων
Πιέστε π�λλές ��ρές τ� (SUBTITLE)  για να
επιλέ$ετε τ� “Off.”

Σηµειώσεις
• Μπ�ρείτε να αλλά"ετε τις γλώσσες των υπ�τίτλων

αλλά$�ντας την Ρύθµιση*. Συµ%�υλευτείτε τ� τµήµα
“Υπ�τιτλ�ι” (σελίδα 33).
*  Μπ�ρείτε να επιλέ"ετε µια συγκεκριµένη γλώσσα

υπ�τίτλων �ρησιµ�π�ιώντας τ� µεν�ύ DVD SETUP
µ�ν� �ταν η γλώσσα περιλαµ%άνεται τ�σ� στ�ν δίσκ�
�σ� και στ� µεν�ύ. Σε �ρισµέν�υς δίσκ�υς, η αρ�ική
γλώσσα εµ#άνισης είναι πρ�καθ�ρισµένη
ανε"άρτητα απ� τις ρυθµίσεις τ�υ µεν�ύ DVD SETUP.

• Η λειτ�υργία αυτή π�ικίλει ή µπ�ρεί να µην ισ�ύει,
ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ� DVD.

$ δίσκ�ς περιέει 2
γλώσσες υπ�τίτλων και έει
επιλεγεί η πρώτη γλώσσα.
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%ρήση τ�υ πλήκτρ�υ ΜENU
@ρισµέν�ι δίσκ�ι DVD έ��υν ένα πι� εκτεταµέν�
µεν�ύ τ� �π�ί� περιλαµ�άνει στ�ι�εία �πως
γλώσσες ή��υ, γλώσσες υπ�τίτλων, τίτλ�υς και
κε�άλαια, κλπ.

1 Κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής τ�υ
DVD,  πιέστε τ� (MENU).
Εµ�ανί'εται τ� µεν�ύ DVD.

2 Πιέστε τ� M/m/</,  για να επιλέ"ετε τ�
στ�ιεί� π�υ επιθυµείτε.

3  Πιέστε τ� (ENTER).
Αν εµ�ανιστ�ύν επιπλέ�ν �θ�νες επιλ�γής,
επαναλά�ετε τα �ήµατα 2 και 3.

Σηµειώσεις
•  <ρισµέν�ι δίσκ�ι DVD δεν έ��υν ένα µεν�ύ DVD και σε

�ρισµέν�υς δίσκ�υς DVD τα περιε��µενα τ�υ µεν�ύ
DVD και τ�υ µεν�ύ τίτλων είναι τα ίδια.

•  Σε �ρισµέν�υς δίσκ�υς DVD, η ένδει"η “DVD Menu”
µπ�ρεί να εµ#ανιστεί ως “MENU.”

•   Σε �ρισµέν�υς δίσκ�υς DVD,  η ένδει"η “Press ENTER”
µπ�ρεί να εµ#ανιστεί ως “Press SELECT” στ� %ήµα 3.

•  Tα περιε��µενα τ�υ µεν�ύ DVD µπ�ρεί να π�ικίλ�υν
ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ� DVD.

•  ∆ια%άστε τις �δηγίες π�υ συν�δεύ�υν τ�ν δίσκ� DVD.

%ρήση εν+ς µεν�ύ DVD

Με �ρισµέν�υς δίσκ�υς DVD µπ�ρείτε να
�ρησιµ�π�ιήσετε τ� αρ�ικ� µεν�ύ �πως τ� µεν�ύ
τίτλων και τ� µεν�ύ DVD. Στ� µεν�ύ τίτλων
µπ�ρείτε να αναπαράγεται την αγαπηµένη σας
σκηνή ή τραγ�ύδι επιλέγ�ντας τίτλ�υς
τραγ�υδιών ή σκηνές. Μπ�ρείτε να επιλέ$ετε ένα
στ�ι�εί�, µια γλώσσα υπ�τίτλων, µια γλώσσα ή��υ
κλπ., επιλέγ�ντας ένα µεν�ύ DVD.
Τα περιε��µενα των µεν�ύ τίτλων και των µεν�ύ
DVD π�ικίλ�υν ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ� DVD.
Μπ�ρεί να υπάρ��υν δίσκ�ι DVD �ωρίς
εγγεγραµµένα µεν�ύ.

SOURCE

AUDIO

`/1
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9

ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

V/v/B/b
TOP MENU

ENTER

MENU

%ρήση τ�υ πλήκτρ�υ
TOP MENU

@ρισµένα DVD έ��υν ένα µεν�ύ τίτλων. Απ� τ�
µεν�ύ τίτλων µπ�ρείτε να επιλέ$ετε έναν τίτλ�
για αναπαραγωγή. @ι τίτλ�ι είναι τα µεγαλύτερα
τµήµατα εν�ς στ�ι�εί�υ µ�υσικής ή εικ�νας σε
έναν δίσκ� DVD, π.�. µια κινηµατ�γρα�ική ταινία,
ή ένα άλµπ�υµ για λ�γισµικ� ή��, κλπ. Τ�
πλήκτρ� TOP MENU είναι διαθέσιµ� για να
εµ�ανίσετε την �θ�νη τ�υ αρ�ικ�ύ µεν�ύ.

1 Κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής τ�υ
DVD,  πιέστε τ� (TOP MENU) .
Εµ�ανί'εται τ� µεν�ύ τίτλων* (κύρι� µεν�ύ).

   *Tα περιε��µενα τ�υ µεν�ύ τίτλων µπ�ρεί να
π�ικίλ�υν ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ� DVD.

2 Πιέστε τ� M/m/</,  για να επιλέ"ετε τ�νµ
δίσκ� π�υ επιθυµείτε.

3 Πιέστε τ� (ENTER).
Αρ�ί'ει η αναπαραγωγή τ�υ επιλεγµέν�υ
τίτλ�υ.
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Αλλαγή της γλώσσας
ακρ+ασης  
@ρισµέν�ι δίσκ�ι DVD έ��υν π�λλές γλώσσες
ακρ�ασης απ� τις �π�ίες µπ�ρείτε να κάνετε την
επιλ�γή σας.

SOURCE

AUDIO

`/1

VOL
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ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM

ANGLE

CLEAR DSPL

REP

ux>.

y

y

Mm

CLOCK

AUDIO

Κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής, πιέστε
π�λλές ��ρές τ� (AUDIO)  για να επιλέ"ετε
την γλώσσα ή�υ π�υ επιθυµείτε.
Η ισ�ύ�υσα γλώσσα ή��υ εµ�ανί'εται στ�
άνω αριστερά τµήµα της �θ�νης.
Παράδειγµα: �θ+νη γλώσσας ή�υ

Audio 1 / 2 :Dolby D 2 C H English

Μπ�ρεί να εµ�ανιστεί επίσης τ�
��ρµά της πηγής τ�υ ή�υ (Dolby D,
DTS ή LPCM).

`ταν εµ�ανί'εται η �θ�νη των κωδικ�ύ
γλώσσας ή��υ, επιλέ$τε τ�ν κωδικ� γλώσσας
π�υ αντιστ�ι�εί σςτην γλώσσα π�υ επιθυµείτε
(σελίδα 45).

Σηµειώσεις
• Μπ�ρείτε να επιλέ"ετε γλώσσα ή��υ µ�ν� αν στ�ν

δίσκ� DVD έ��υν εγγρα#εί π�λλές γλώσσες ή��υ.
• Μπ�ρείτε επίσης να αλλά"ετε τις γλώσσες ή��υ

�ρησιµ�π�ιώντας τ� µεν�ύ DVD (σελίδα 27) ή τ� µεν�ύ
DVD SETUP* (σελίδα 33).
*  Μπ�ρείτε να αλλά"ετε µια συγκεκριµένη γλώσσα

ή��υ �ρησιµ�π�ιώντας τ� µεν�ύ DVD SETUP µ�ν�
�ταν η γλώσσα περιλαµ%άνεται τ�σ� στ�ν δίσκ� �σ�
και στ� µεν�ύ. Σε �ρισµέν�υς δίσκ�υς, η αρ�ική
γλώσσα εµ#άνισης είναι πρ�καθ�ρισµένη
ανε"άρτητα απ� τις ρυθµίσεις τ�υ µεν�ύ DVD SETUP.

• Η λειτ�υργία αυτή π�ικίλει ή µπ�ρεί να µην ισ�ύει,
ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ� DVD.

Αλλαγή �πτικών γωνιών

@ρισµέν�πι δίσκ�ι DVD έ��υν εγγεγραµµένες
π�λλές �πτικές για συγκεκριµένες σκηνές. Αν
έ�ετε θέσει τ� “Angle Mark”  στη θέση “On”
(σελίδα 31), θα εµ�ανιστεί στην σκηνή µια
υπ�µνηση.
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ENTER

SUBTITLE

SETUP MENUTOP MENU

SEARCH OPROGRAM
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REP
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y

y
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ANGLE
CLOCK

1  Κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής εν+ς
δίσκ�υ DVD µε π�λλές εναλλακτικές �πτικές
γωνίες, πιέστε τ� (ANGLE) +ταν εµ�ανιστεί η
υπ+µνηση.
@ αριθµ�ς της τρέ��υσας επιλεγµένης γωνίας
εµ�ανί'εται στ� άνω δε$ιά τµήµα της �θ�νης.

2 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� (ANGLE) για να
επιλέ"ετε τ�ν αριθµ+ της �πτικής γωνίας π�υ
επιθυµείτε +ση ώρα εµ�ανί<εται � αριθµ+ς
της �πτικής γωνίας.
Κάθε ��ρά π�υ πιέ'ετε τ� (ANGLE) η ένδει$η
τ�υ αριθµ�ύ της �πτικής γωνίας
µετα�άλλεται ως ε$ής:

1 / 2

Σηµειώσεις
• Μπ�ρείτε να αλλά"ετε �πτική γωνία µ�ν� αν στ�ν δίσκ�

DVD είναι εγγεγραµµένες π�λλές �πτικές γωνίες.
• < συν�λικ�ς αριθµ� εγγεγραµµένων �πτικών γωνιών

π�ικίλει, ανάλ�γα µε τ� DVD και τις σκηνές.
• Μπ�ρείτε να αλλά"ετε �πτική γωνία µ�ν� κατά την

διάρκεια της καν�νικής αναπαραγωγής. ∆εν είναι
δυνατ� να αλλά"ετε γωνία κατά την διάρκεια της
αναπαραγωγής γρήγ�ρης �πισθ�δρ�µηση/πρ�ώθησης.

• (ταν εµ#ανιστεί η επιλεγµένη σκηνή µε τις π�λλαπλές
�πτικές γωνίες, η γωνία τίθεται αυτ�µατα στ�ν αριθµ�
π�υ επιλέ"ατε στ� %ήµα 2.

• Η λειτ�υργία αυτή π�ικίλει ή µπ�ρεί να µην ισ�ύει,
ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ� DVD.

Ισύων αριθµ+ς �πτικής γωνίας/
συν�λικ+ς αριθµ+ς των
εναλλακτικών �πτικών γωνιών
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%ρήση της λειτ�υργίας
PBC (έλεγ�ς
αναπαραγωγής) 
Κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής εν�ς
δίσκ�υ Video CD συµ�ατ�ύ µε τ� PBC, µπ�ρείτε
να εµ�ανίσετε την �θ�νη τ�υ µεν�ύ PBC και να
επιλέ$ετε τ� στ�ι�εί� απ� τ� µεν�ύ.
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SUBTITLE
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y

y

Mm

CLOCK

./>

O

1 Αρίστε την αναπαραγωγή εν+ς VIDEO CD µε
λειτ�υργίες PBC.
Εµ�ανί'εται τ� µεν�ύ για την επιλ�γή σας.

2 Πιέστε τα αριθµητικά πλήκτρα για να
επιλέ"ετε τ�ν αριθµ+ τ�υ επιθυµητ�ύ
στ�ιεί�υ.

3 Ακ�λ�υθήστε τις �δηγίες στ� µεν�ύ για
διαδραστικ�ύς ειρισµ�ύς.
Συµ��υλευτείτε τις παρε��µενες �δηγίες
�ρήσης τ�υ δίσκ�υ, µια και η διαδικασία
�ειρισµ�ύ µπ�ρεί να π�ικίλει ανάλ�γα µε τ�
VIDEO CD.
.

Για να επανέλθετε στ� .ασικ+ MENU
Πιέστε τ�  O.

Συµ.�υλή
Για αναπαραγωγή �ωρίς PBC,  πιέστε τ� (TOP MENU). Θα
εµ#ανιστεί στην �θ�νη της TV η ένδει"η “PBC Off” και η
συσκευή αναπαραγωγής αρ�ί$ει την συνε�ή
αναπαραγωγή.
Για να επανέλθετε στην αναπαραγωγή µε PBC πιέστε εκ
νέ�υ τ� (TOP MENU).

Σηµειώσεις
• Κατά την αναπαραγωγή εν�ς Video CD µε τ� “PBC On,”

πιέστε τ� ./>  για να αλλά"ετε τ� στ�ι�εί�. Τ�
µεν�ύ PBC δεν εµ#ανί$εται, αλλά τ� στ�ι�εί� π�υ
επιλέ"ατε αρ�ί$ει να αναπαράγεται.

• Κατά την αναπαραγωγή εν�ς Video CD µε τ� “PBC On,”,
πιέστε τ� O  για να εµ#ανίσετε την �θ�νη τ�υ µεν�ύ
PBC και τ�υ δείκτη B .

Αλλαγή της εκπ�µπής
ή�υ   
Μπ�ρείτε να επιλέ$ετε την εκπ�µπή ή��υ π�υ
επιθυµείτε µετα$ύ των “Stereo”, “Mono Left”,
“Mono Right” ή “Mix-Mono” κατά την
αναπαραγωγή δίσκων Video CD ή Audio CD.
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1 Κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής, πιέστε
τ� (AUDIO).
Η ισ�ύ�υσα εκπ�µπή ή��υ εµ�ανί'εται στ�
άνω αριστερά τµήµα της �θ�νης.
Παράδειγµα: �θ+νη εκπ�µπής ή�υ

M o n o R i g h t

2 Πιέστε τ� (AUDIO) για να επιλέ"ετε την
εκπ�µπή ή�υ π�υ επιθυµείτε µετα"ύ των
“Stereo”, “Mono Left”, “Mono Right” ή ”Mix-
Mono” +ση ώρα εµ�ανί<εται η ένδει"η
εκπ�µπής ή�υ.
Κάθε ��ρά π�υ πιέ'ετε τ� (AUDIO), η ένδει$η
εκπµπής ή��υ µετα�άλλεται.

Αριθµητικά
πλήκτρα
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Αλλαγή ρύθµισης

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε και να πρ�σαρµ�σετε
αυτή την συσκευή αναπαραγωγής
�ρησιµ�π�ιώντας τα µεν�ύ ρύθµισης της �θ�νης.
@ι περισσ�τερες ρυθµίσεις θα πρέπει να γίν�υν
�ταν �ρησιµ�π�ιείτε την συσκευή αυτή για
πρώτη ��ρά.

Τα µεν�ύ των ρυθµίσεων είναι τα ε$ής:
• Σελίδα Γενικών Ρυθµίσεων (ρυθµίσεις

συστήµατ�ς)
• Σελίδα Ρύθµισης Ή��υ (ρυθµίσεις για ψη�ιακή

εκπ�µπή ή��υ)
• Σελίδα Ρύθµισης Γλώσσας (ρυθµίσεις

γλώσσας)
• Σελίδα Γ�νικής  Ρύθµισης (ρυθµίσεις γ�νικ�ύ

ελέγ��υ)
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V/v/B/b

SETUP

ENTER

Για τις ρυθµίσεις της �θ�νης συµ��υλευτείτε τ�
τµήµα “Ρυθµίσεις µε �ρήση τ�υ πλήκτρ�υ
S-MENU της �θ�νης” (σελίδα 36) για τις
ρυθµίσεις της �θ�νης.

1 Πιέστε τ� (SETUP).

- -  G e n e r a l  S e t u p  P a g e  - -

M o n i t o r  T y p e

A n g l e  M a r k O n

S c r e e n  S a v e r O n

C o l o r  S y s t e m

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

N T S C

D e f a u l t

D i v X

2 Πιέστε τ� πλήκτρ� < ή τ� πλήκτρ�  ,  για
να επιλέ"ετε τ� στ�ιεί� π�υ επιθυµείτε.

: Σελίδα Γενικών Ρυθµίσεων

: Σελίδα Ρύθµισης Ή��υ

: Σελίδα Ρύθµισης Γλώσσας

: Σελίδα Γ�νικής Ρύθµισης

3 Πιέστε τ� (ENTER).

4 Πιέστε τ� πλήκτρ� M ή τ� πλήκτρ� m  για να
επιλέ"ετε τ� στ�ιεί� π�υ επιθυµείτε.

5 Πιέστε τ� (ENTER).

6 Πιέστε τ� M /m/</,  για να επιλέ"ετε
(ρυθµίσετε) την επιλ�γή ρύθµισης.

7 Πιέστε τ� (ENTER).

8 Πιέστε τ� (SETUP).
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Ρύθµιση τ�υ ντεκ DVD
- Σελίδα Γενικών Ρυθµίσεων

- -  G e n e r a l  S e t u p  P a g e  - -

M o n i t o r  T y p e

A n g l e  M a r k O n

S c r e e n  S a v e r O n

C o l o r  S y s t e m

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

N T S C

D e f a u l t

D i v X

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ Τύπ�ς �θ+νης
`ταν συνδέσετε την συσκευή αναπαραγωγής σε
µια TV για να παρακ�λ�υθήσετε τ� DVD στην
�θ�νη της TV, πραγµατ�π�ιήστε την ακ�λ�υθη
ρύθµιση ανάλ�γα µε τ�ν τύπ� της �θ�νης της TV.

@ι �ασικές ρυθµίσεις εµ�ανί'�νται
υπ�γραµµισµένες.

4:3/Pan Scan Επιλέ$τε τ�ν �ταν η �θ�νη της
TV π�υ συνδέετε είναι 4:3. Η
ευρεία εικ�να θα καλύψει
αυτ�µατα �λη την �θ�νη και τα
τµήµατα π�υ δεν ταιριά'�υν θα
κ�π�ύν.

4:3/Letter Box Επιλέ$τε τ�ν �ταν η �θ�νη της
TV π�υ συνδέετε είναι 4:3. Θα
εµ�ανιστεί η ευρεία �θ�νη µε
µαύρες λωρίδες στ� άνω και
κάτω τµήµα της �θ�νης.

16:9 Επιλέ$τε τ�ν �ταν η �θ�νη της
TV π�υ συνδέετε είναι ευρείας
�θ�νης ή διαθέτει την
λειτ�υργία τύπ�υ ευρείας
�θ�νης.

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ∆είκτης $πτικής Γωνίας
Αν για µια σκηνή έ��υν εγγρα�εί π�λλαπλές
γωνίες (multi-angles) στ�ν δίσκ� DVD και έ�ετε
θέσει τ� “Angle Mark”  στην θέση “On”,
εµ�ανί'εται µια υπ�µνηση στην σκηνή.

On Θα εµ�ανιστεί µια υπ�µνηση στην σκηνή.
Off ∆εν θα εµ�ανιστεί µια υπ�µνηση στην

σκηνή.

♦♦♦♦♦ $θ+νη Ε"�ικ�ν+µησης Ενέργειας
Αν θέσετε τ� “Screen Sa ver” στην θέση “On”, η
�θ�νη ε$�ικ�ν�µησης ενέργειας θα εµ�ανιστεί
�ταν α�ήσετε την συσκευή αναπαραγωγής
σταµατηµένη ή σε θέση παύσης για πάνω απ� 15
λεπτά. Η �θ�νη ε$�ικ�ν�µησης ενέργειας
πρ�στατεύει την �θ�νη απ� την �θ�ρά.

On Ενεργ�π�ιεί την �θ�νη ε$�ικ�ν�µησης
ενέργειας.

Off Απενεργ�π�ιεί την �θ�νη ε$�ικ�ν�µησης
ενέργειας.

♦♦♦♦♦ Σύστηµα %ρώµατ�ς
`ταν συνδέσετε την συσκευή αναπαραγωγής σε
µια TV για να παρακ�λ�υθήσετε τ� DVD στην
�θ�νη της TV, πραγµατ�π�ιήστε την ακ�λ�υθη
ρύθµιση ανάλ�γα µε τ� σύστηµα �ρώµατ�ς της
�ώρας σας. Να έ�ετε υπ’ �ψιν σας �τι η ρύθµιση
αυτή δεν θα επηρεάσει την �θ�νη της συσκευής
αναπαραγωγής.

PAL Εκπέµπει πάντα τ� σήµα PAL.
AUTO Αλλά'ει αυτ�µατα τ� σύστηµα �ρώµατ�ς

της εκπ�µπής τ�υ σήµατ�ς �ίντε� απ�
την συσκευή αναπαραγωγής ανάλ�γα µε
τ� σύστηµα �ρώµατ�ς π�υ έ�ει εγγρα�εί
στ�ν δίσκ� DVD

NTSC Εκπέµπει πάντα τ� σήµα NTSC.

♦♦♦♦♦ Εργ�στασιακές ρυθµίσεις
Μπ�ρείτε να σ�ήσετε τις ρυθµίσεις και να
απ�καταστήσετε στα µεν�ύ των ρυθµίσεων τις
εργ�στασιακές τ�υς ρυθµίσεις.

1 Πιέστε τ� (SETUP), και στη συνέεια πιέστε
π�λλές ��ρές τ� πλήκτρ� < ή  ,, µέρι να
εµ�ανιστεί στην �θ+νη η ένδει"η “General
Setup Page”.

2 Πιέστε τ� (ENTER).

3 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� πλήκτρ� M  ή m  για
να επιλέ"ετε τ� “Default”.

 4 Πιέστε τ� (ENTER)

♦♦♦♦♦ DivX
Εµ�ανί'ει τ�ν κωδικ� κατα�ώρησης αυτής της
συσκευής.
Για περισσ�τερες πληρ���ρίες, απευθυνθείτε
στην ηλεκτρ�νική διεύθυνση
http://www.divx.com/vod, στ� διαδίκτυ�.
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Ρυθµίσεις για την
εκπ�µπή ψη�ιακ�ύ ή�υ
- Σελίδα ρύθµισης ή�υ

- -  A u d i o  S e t u p  P a g e  - -

D o w n m i x

S P D I F  O u t p u t

A u d i o  D R C

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

♦♦♦♦♦ Downmix
Μπ�ρείτε να επιλέ$ετε τ�ν τύπ� “downmix” απ�
τ� “Surround” ή τ� “Normal”.  Η λειτ�υργία
“downmix” �ρησιµ�π�ιείται για την δηµι�υργία
στερε��ωνικών (2 καναλιών) σηµάτων απ� πάνω
απ� 5 $ε�ωριστά ψη�ιακά σήµατα µιας πηγής. Η
ρύθµιση αυτή επηρεά'ει τις εκπ�µπές τύπ�υ
AUDIO OUTPUT.

Surround Επιλέ$τε τ� �ταν �
συνδεδεµέν�ς ε$�πλισµ�ς ή��υ
υπ�στηρί'ει Dolby Surround (Pro
Logic).

Normal Επιλέ$τε τ� �ταν �
συνδεδεµέν�ς ε$�πλισµ�ς ή��υ
δεν υπ�στηρί'ει Dolby Surround
(Pro Logic).

♦♦♦♦♦ SPDIF Output
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ�ν τύπ� της εκπ�µπής
η�ητικών σηµάτων απ� την υπ�δ��ή OPTICAL
OUTPUT.

Off ∆εν εκπέµπεται κανένα σήµα
απ� την υπ�δ��ή OPTICAL
OUTPUT.

RAW Επιλέ$τε τ� �ταν συνδέετε µια
πηγή ή��υ µε ενσωµατωµέν�
απ�κωδικ�π�ιητή Dolby Digital ή
απ�κωδικ�π�ιητή DTS.

PCM 48K Επιλέ$τε τ� �ταν δεν συνδέετε
µια πηγή ή��υ µε
ενσωµατωµέν�
απ�κωδικ�π�ιητή Dolby Digital ή
απ�κωδικ�π�ιητή DTS.

Σηµειώσεις
• (ταν έ�ει επιλεγεί τ� “Off”, δεν θα εκπέµπεται κανένα

σήµα απ� την υπ�δ��ή OPTICAL OUTPUT.
• (ταν συνδέετε την συσκευή αναπαραγωγής και µια

ψη#ιακή συσκευή εγγρα#ής �πως µια συσκευή
αναπαραγωγής MD µε ένα �πτικ� καλώδι� για να
εγγράψετε τα περιε��µενα τ�υ CD µε εκείνη την
συσκευή, τα περιε��µενα θα εγγρα#�ύν σαν ένα
συνε�ές κ�µµάτι.

♦Audio DRC
Κάνει τ� ή�� ευκρινέστερ� �ταν µειώνεται η
ένταση τ�υ ή��υ κατά την αναπαραγωγή εν�ς
δίσκ�υ DVD � �π�ί�ς είναι συµ�ατ�ς µε τ� “Audio
DRC”. µπ�ρείτε να ρυθµίσετε την στάθµη τ�υ
DRC (Έλεγ��ς ∆υναµικ�ύ Πεδί�υ) σε 8 �ήµατα. Η
ρύθµιση αυτή επηρεά'ει τις εκπ�µπές τύπ�υ
AUDIO OUTPUT.

FULL: Κάνει τ�υς �αµηλ�ύς ή��υς να ακ�ύγ�νται µε
ευκρίνεια ακ�µα και �ταν η ένταση είναι
µειωµένη.

OFF
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Ρυθµίσεις γλώσσας για
την αναπαραγωγή DVD
- Σελίδα Ρύθµισης Γλώσσας

- -  L a n g u a g e  S e t u p  P a g e  - -

O S D E N G

M e n u E N G

S e b t i t l e E N G

A u d i o

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

O r i g i n a l

♦♦♦♦♦ OSD
Μετα�άλλει την γλώσσα των µεν�ύ στην �θ�νη.

♦♦♦♦♦ Menu
Μπ�ρείτε να επιλέ$ετε την γλώσσα π�υ
επιθυµείτε για τα µεν�ύ τ�υ δίσκ�υ.

Σηµείωση
Ανε$άρτητα απ� την ρύθµισή σας, είναι δυνατ�ν να
ενεργ�π�ιηθεί αυτ�µατα µια άλλη γλώσσα ανάλ�γα µε
τ�ν δίσκ� DVD.

♦♦♦♦♦ Subtitle
Μετα�άλλει την γλώσσα των υπ�τ΄τιλων π�υ είναι
εγγεγραµµέν�ι στ�ν δίσκ� DVD VIDEO.

Σηµείωση
Ανε$άρτητα απ� την ρύθµισή σας, είναι δυνατ�ν να
ενεργ�π�ιηθεί αυτ�µατα µια άλλη γλώσσα ανάλ�γα µε
τ�ν δίσκ� DVD.

♦♦♦♦♦ Audio
Μετα�άλλει την γλώσσα τ�υ κ�µµατι�ύ ή��υ.
Αν επιλέ$ετε τ� “Original”,  επιλέγεται η γλώσσα
πρ�τεραι�τητας τ�υ δίσκ�υ.

Σηµειώσεις
• Ανε$άρτητα απ� την ρύθµισή σας, είναι δυνατ�ν να

ενεργ�π�ιηθεί αυτ�µατα µια άλλη γλώσσα ανάλ�γα µε
τ�ν δίσκ� DVD.

• Σε �ρισµέν�υς δίσκ�υς DVD δεν επιτρέπεται η αλλαγή
της γλώσσας εκπ�µπής ή��υ ακ�µα και αν έ�ει
εγγεγραµµένες π�λλές γλώσσες.
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Ρυθµίσεις Γ�νικ�ύ
Ελέγ�υ – Σελίδα  Γ�νικής
Ρύθµισης

`ταν κατα�ωρείτε για πρώτη ��ρά έναν κωδικ�
πρ�σ�ασης, �ρ�ντίστε να κατα�ωρήσετε
ταυτ��ρ�να και τ�ν γ�νικ� έλεγ��.

Επιλ�γή τ�υ τύπ�υ ενεργ�π�ίησης
και απενεργ�π�ίησης τ�υ
Γ�νικ�ύ Ελέγ�υ - Γ�νικ+ς έλεγ�ς

1 Πιέστε τ� (SETUP).

- -  P a r e n t a l  S e t u p  P a g e  - -

P a r e n t a l  C o n t r o l  O f f

P a s s w o r d

L e v e l

S e l e c t :< ,  S e t : E n t e r  Q u i t : S E T U P

2 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� πλήκτρ� <  ή ,,
µέρι να εµ�ανιστεί στην �θ+νη η ένδει"η
“Parental Setup Page”.

3 Πιέστε τ� (ENTER).

4 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� πλήκτρ� M  ή m  για
να επιλέ"ετε τ� “Parental Control”, και στη
συνέεια πιέστε τ� (ENTER).

5 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� πλήκτρ� M  ή m  για
να επιλέ"ετε “On” ή “Off”, και στη συνέεια
πιέστε τ� (ENTER).

6 Πιέστε τ� (SETUP) για να .γείτε απ+ τ� µεν�ύ
των ρυθµίσεων.

Καταώρηση τ�υ κωδικ�ύ
πρ+σ.ασης- Κωδικ+ς πρ+σ.ασης

1 Πιέστε τ� (SETUP), και στη συνέεια πιέστε
π�λλές ��ρές τ� πλήκτρ� < ή , , µέρι να
εµ�ανιστεί στην �θ+νη η ένδει"η “Parental
Setup Page”.

2  Πιέστε τ� (ENTER).

3  Πιέστε π�λλές ��ρές τ� πλήκτρ� M  ή m  για
να επιλέ"ετε τ� “Password”, και στη
συνέεια πιέστε τ� (ENTER).

4 Καταωρήστε τ� “5370” µε τα αριθµητικά
πλήκτρα.
Η συσκευή αναπαραγωγής είναι έτ�ιµη για να
δε�τεί έναν νέ� κωδικ� πρ�σ�ασης.

OK

Old Password

New Password

Confirm PWD

5 Καταωρήστε έναν νέ� κωδικ+ πρ+σ.ασης µε
τα αριθµητικά πλήκτρα.

6 Καταωρήστε εκ νέ�υ για επι.ε.αίωση τ�ν
νέ� κωδικ+ πρ+σ.ασης µε τα αριθµητικά
πλήκτρα.

7 Πιέστε τ� (SETUP) για να .γείτε απ+ τ� µεν�ύ
των ρυθµίσεων.

Σηµείωση
Αν "ε�άσετε τ�ν κατα�ωρηµέν� κωδικ� πρ�σ%ασης,
κατα�ωρήστε τ�ν κωδικ� αριθµ�  “5370”.
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Πρ�ετ�ιµασία για την αρική
γ�νική ρύθµιση- Επίπεδ�

Η αναπαραγωγή συγκεκριµένων δίσκων DVD
µπ�ρεί να περι�ριστεί  σε ένα πρ�καθ�ρισµέν�
επίπεδ�, �πως η ηλικία τ�υ θεατή, για
παράδειγµα. Η λειτ�υργία τ�υ γ�νικ�ύ ελέγ��υ
σας επιτρέπει να καθ�ρίσετε ένα επίπεδ�
περι�ρισµ�ύ αναπαραγωγής.
Η ρύθµιση αυτή είναι δυνατή µ�ν� �ταν �
κωδικ�ς πρ�σ�ασης έ�ει κατα�ωρηθεί έτσι �πως
περιγρά�εται στ� τµήµα “Κατα�ώρηση κωδικ�ύ
πρ�σ�ασης - Κωδικ�ς πρ�σ�ασης” (σελίδα 34).

1 Πιέστε τ� (SETUP), και στη συνέεια πιέστε
π�λλές ��ρές τ� πλήκτρ� < ή , , µέρι να
εµ�ανιστεί στην �θ+νη η ένδει"η “Parental
Setup Page”.

2 Πιέστε τ� (ENTER).

3 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� πλήκτρ� M  ή m  για
να επιλέ"ετε τ� “Level”, και στη συνέεια
πιέστε τ� (ENTER).

4 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� πλήκτρ� M  ή m  για
να επιλέ"ετε τ� επίπεδ� περι�ρισµ�ύ, και στη
συνέεια πιέστε τ� (ENTER).

5 Πιέστε τ� (SETUP) για να .γείτε απ+ τ� µεν�ύ
των ρυθµίσεων.

Συµ��υλευτείτε τ�ν παρακάτω πίνακα. Τα
επίπεδα γ�νικ�ύ ελέγ��υ τ�υ πίνακα αυτ�ύ
πληρ�ύν τ� σύστηµα α$ι�λ�γησης της MPAA
(Motion Picture Association of America).  Αν
θέσετε αυτή την συσκευή στ� επίπεδ� “4”, για
παράδειγµα, τα DVD µε επίπεδα “5”, “6”, ‘7" και
“8” δεν θα είναι δυνατ� να αναπαρα�θ�ύν.

Συσκευή Σύστηµα
αναπαραγωγής α"ι�λ+γησης MPAA

“1” G”: Για κάθε είδ�υς κ�ιν�

“2” –

“3”  “PG”: Με γ�νική επί�λεψη

“4”  “PG13”: Υπ� αυστηρή
γ�νική επιτήρηση

“5” –

“6” “R”: Απαγ�ρεύεται

“7” “NC17”: Aπαγ�ρεύεται για
ηλικίες 17 ετών και κάτω

“8” 0ωρίς απαγ�ρευση

Παρακ�λ�ύθηση των
εισερ+µενων σηµάτων
.ίντε� απ+ την
συνδεδεµένη συσκευή
Αλλαγή της εισ�δ�υ σηµάτων �ίντε� της �θ�νης
απ� την συνδεδεµένη συσκευή στην υπ�δ��ή A/V
INPUT της συσκευής αναπαραγωγής.

1 Πιέστε τ� (POWER)  για να ενεργ�π�ιήσετε
την συσκευή αναπαραγωγής.
Τ� ισ�ύ�ν κανάλι εισ�δ�υ (DVD) εµ�ανί'εται
στην �θ�νη επί 5 δευτερ�λεπτα.

2 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� (SOURCE) στ�
τηλεειριστήρι� κάρτας για να επιλέ"ετε τ�
“VIDEO.”
Κάθε ��ρά π�υ πιέ'ετε αυτ� τ� πλήκτρ�,
εναλλάσσ�νται �ι ενδεί$εις “DVD”, “MS” και
“VIDEO”.

Για να αναπαράγετε τ�ν δίσκ� DVD σε αυτή
την συσκευή αναπαραγωγής �ρ�ντίστε να
θέσετε τ� κανάλι εισ�δ�υ στην θέση “DVD”.

Επιλ�γή τ�υ
συστήµατ�ς ρώµατ�ς
για τ� σήµα.ίντε�
εισ+δ�υ
Η συσκευή αναπαραγωγής ανι�νεύει τ� σύστηµα
�ρώµατ�ς τ�υ σήµατ�ς εισ�δ�υ �ίντε� (PAL ή
NTSC) και αλλά'ει αυτ�µατα την ρύθµιση (auto
mode).
Ακ�λ�υθήστε τα παρακάτω �ήµατα για να αλλά$ετε
�ειρ�κίνητα την ρύθµιση τ�υ συστήµατ�ς �ρώµατ�ς
τ�υ σήµατ�ς εισ�δ�υ �ίντε�.

1 Πιέστε τ� (POWER)  για να ενεργ�π�ιήσετε
την συσκευή αναπαραγωγής.
Τ� ισ�ύ�ν κανάλι εισ�δ�υ (DVD) εµ�ανί'εται
στην �θ�νη επί 5 δευτερ�λεπτα.

2 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� (VOLUME)  +/– στην
�θ+νη για να επιλέ"ετε  “PAL” ή “NTSC.”

Σηµείωση
(ταν η αλλαγή πραγµατ�π�ιηθεί �ειρ�κίνητα, η ρύθµιση
τ�υ συστήµατ�ς �ρώµατ�ς τ�υ σήµατ�ς εισ�δ�υ %ίντε�
δεν επανέρ�εται στ�ν αυτ�µατ� τύπ� µέ�ρι να
απενεργ�π�ιηθεί η συσκευή αναπαραγωγής ή να αλλά"ει
η ρύθµιση τ�υ καναλι�ύ εισ�δ�υ. Κατά συνέπεια, �ταν η
ρύθµιση %ρίσκεται στην θέση “PAL,” τ� DVD π�υ έ�ει
εγγρα#εί στ� σύστηµα NTSC δεν θα είναι δυνατ� να
εµ#ανιστεί στην �θ�νη της συσκευής αναπαραγωγής
εκτ�ς αν απενεργ�π�ιήσετε την συσκευή και την
ενεργ�π�ιήσετε εκ νέ�υ.
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Ρυθµίσεις µε ρήση τ�υ
πλήκτρ�υ S-MENU στην
�θ+νη
Με τ� (S-MENU) στην �θ�νη µπ�ρείτε να
πραγµατ�π�ιήσετε ρυθµίσεις �θ�νης.
Κάθε ��ρά π�υ πιέ'ετε τ� (S-MENU), η �θ�νη
ρυθµίσεων µετά�αλλεται µε τ�ν ε$ής τρ�π�:
Picture (Εικ�να) t  Brightness (Φωτειν�τητα)  t
Color (0ρώµα) t  Hue (Απ��ρωση)*1 t  Dimmer
(Φωτιστική ένταση) t  Video Adjust (Ρύθµιση
�ίντε�) t  Mode (Τύπ�ς �θ�νης) t  Blue
Back (Μπλε ��ντ�ς) t  IR Headphone
(Ακ�υστικά) t  DVD LEVEL REVISION (Έλεγ��ς
στάθµης DVD) t  Time Mode (Ρ�λ�ι)  t  Date
Mode (Ηµερ�µηνία) t  SYSTEM MENU OFF
(απενεργ�π�ίηση µεν�ύ).

*1 H ένδει"η “Hue” εµ#ανί$εται µ�ν� �ταν έ�ει επιλεγεί
  ως πηγή εισ�δ�υ τ� σύστηµα �ρώµατ�ς NTSC (σελίδα 35).

Σηµείωση
Κατά τις ρυθµίσεις αυτές, τα πλήκτρα VOL +/– τ�υ
τηλε�ειριστηρί�υ κάρτας µπ�ρ�ύν να �ρησιµ�π�ιηθ�ύν
για την ρύθµιση της έντασης τ�υ ή��υ.

Πώς να θέσετε την πρ�τίµησή
σας

1 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� (S-MENU)  στην
�θ+νη για να επιλέ"ετε τ� στ�ιεί� π�υ
επιθυµείτε.

Press +/- or S-MENU.

Picture 36

2 Πιέστε τ� (VOLUME)  (+) ή τ� (VOLUME)  (–)
στην �θ+νη για να επιλέ"ετε (ή να ρυθµίσετε)
την επιλ�γή ρύθµισης.

Έ"�δ�ς απ+ τ� µεν�ύ

1 Πιέστε π�λλές ��ρές τ� (S-MENU)  στην
�θ+νη µέρι να εµ�ναιστεί η ένδει"η “System
Menu Off”.

2 Πιέστε εκ νέ�υ τ� (S-MENU)  στην �θ+νη.
Επανέρ�εται η καν�νική �θ�νη.

Μετά απ� την πάρ�δ� 5 δευτερ�λέπτων
�ωρίς να πιέστε κανένα πλήκτρ�, επανέρ�εται
η καν�νική �θ�νη.
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@ι �ασικές ρυθµίσεις εµ�ανί'�νται υπ�γραµµισµένες.

Ρυθµίσεις Επιλ�γές ρυθµίσεων

Picture (Εικ+να) Γκάµα ρυθµίσεων: 0 ως 63 (η εργ�στασιακή ρύθµιση είναι “36”)
Ρύθµιση της αντίθεσης.

Brightness (Φωτειν+τητα) Γκάµα ρυθµίσεων: 0 ως 63 (η εργ�στασιακή ρύθµιση είναι “30”)
Ρύθµιση της �ωτειν�τητας.

Color (%ρώµα) Γκάµα ρυθµίσεων: 0 ως 63 (η εργ�στασιακή ρύθµιση είναι “36”)
Ρύθµιση τ�υ �ρώµατ�ς.

Hue (Απ+ρωση) Ρυθµίστε την αν η εικ�να είναι έντ�να κ�κκινη ή πράσινη. Η εργ�στασιακή
ρύθµιση είναι “CTR (κέντρ�)”.
•  Η ρύθµιση ”Hue” εµ�ανί'εται µ�ν� στ� σύστηµα �ρώµατ�ς NTSC.

Dimmer (Φωτιστική ένταση) On, Off
Ρύθµιση της �ωτιστικής έντασης.

Video Adjust Σ�ήσιµ� των ρυθµίσεων εικ�νας, �ωτειν�τητας, �ρώµατ�ς, απ��ρωσης και
�ωτιστικής έντασης κατά την απλ� �ειρισµ�.

Σηµείωση
<ι ρυθµίσεις καναλι�ύ εισ�δ�υ, συστήµατ�ς �ρώµατ�ς για τ� σήµα εισ�δ�υ %ίντε� (PAL/
NTSC), τύπ�υ �θ�νης, και µπλε #�ντ�υ δεν θα σ%ηστ�ύν κατά την διαδικασία αυτή.

Mode (Τύπ�ς �θ+νης) Καν�νική, Ευρεία, Πλήρης, z�υµ
Επιλ�γή της �θ�νης.
Καν�νική: Εικ�να µε αναλ�γία 4 πρ�ς 3 (συνήθης εικ�να).
Ευρεία: Εικ�να µε αναλ�γία 16 πρ�ς 9.
Πλήρης Εικ�να µε αναλ�γία 4 πρ�ς 3 διευρυµένη στην αριστερή και

δε$ιά πλευρά της �θ�νης.
Z�υµ: Εικ�να µε αναλ�γία 4 πρ�ς 3 διευρυµένη στην αριστερή και

δε$ιά πλευρά της �θ�νης και µε τα τµήµατα τα �π�ία
περισσεύ�υν (στην άνω και κάτω πλευρά) να έ��υν απ�κ�πεί
για να πρ�σαρµ�στεί στην �θ�νη.

Μπλε �+ντ�ς On, Off
Επιλ�γή της �θ�νης µε µπλε ��ντ�.

IR Headphone (Ακ�υστικά)On, Off
Ενεργ�π�ίηση και απενεργ�π�ίηση των ακ�υστικών IR(Υπέρυθρων ακτίνων).
`ταν τ� στ�ι�εί� αυτ� �ρίσκεται στην θέση “On”,  µπ�ρείτε να
�ρησιµ�π�ιήσετε τα ακ�υστικά IR.

DVD LEVEL REVISION On, Off
Ενεργ�π�ίηση και απενεργ�π�ίηση των ακ�υστικών IR(Υπέρυθρων ακτίνων).
`ταν τ� στ�ι�εί� αυτ� �ρίσκεται στην θέση “On”,  µπ�ρείτε να
�ρησιµ�π�ιήσετε τα ακ�υστικά IR.

Time Mode (Ώρα) 12H, 24H
Εναλλαγή µετα$ύ της 12ωρης και της 24ωρης ένδει$ης της ώρας.

Date Mode (Ηµερ�) YYYY.MM.DD, MM.DD.YYYY, DD.MM.YYYY
Ρύθµιση της ένδει$ης της ηµερ�µηνίας.
YYYY: Έτ�ς
MM: Mήνας

DD: Ηµέρα

(Έλεγ�ς στάθµης DVD)

(Ρύθµιση .ίντε�)
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Ρύθµιση της έντασης
ή�υ ανα��ράς
Μπ�ρείτε να θέσετε την στάθµη ανα��ράς για
την ρύθµιση της έντασης τ�υ ή��υ
�ρησιµ�π�ιώντας τ� (VOLUME)+/– στην �θ�νη.

Πιέστε τ� (VOLUME) +/– στην �θ+νη +ταν
δε θα εµ�ανί<εται καµµιά άλλη �θ+νη
µεν�ύ ή µεν�ύ πηγής.
Η γκάµα ρύθµισης είναι µετα$ύ τ�υ 0 και τ�υ 47,
και η εργ�στασιακή ρύθµιση είναι τ� 10.
`σ� πιέ'ετε τ� πλήκτρ�, η τιµή αλλά'ει συνέ�εια.

Ρύθµιση ρ�λ�γι�ύ και
ηµερ�λ�γί�υ
Μπ�ρείτε να θέσετε την ισ�ύ�υσα ώρα και
ηµερ�µηνία.

1 Πιέστε τ� (CLOCK).

2 Πιέστε τ� (SETUP).
Εµ�ανί'εται η ένδει$η της ρύθµισης της
ηµερ�µηνίας.

3 Πιέστε τ� M/m/</, για να θέσετε την
ηµερ�µηνία και την ώρα.
Για να επιλέ$ετε τ�ν αριθµ�, πιέστε τ� M/m.
Για να περάσετε στ� επ�µεν� /πρ�ηγ�ύµεν�
ψη�ί�, πιέστε τ� </,.

4 Πιέστε τ� (SETUP) για να .γείτε απ+ τ�
µεν�ύ.
Μετά απ� την πάρ�δ� 5 δευτερ�λέπτων
�ωρίς να πιέστε κανένα πλήκτρ�, επανέρ�εται
η καν�νική �θ�νη

Για να αλλά"ετε τ�ν τύπ� εµ�άνισης στην
�θ+νη
Η ένδει$η της �θ�νης περνά απ� αυτήν της
ηµερ�µηνίας σε αυτήν τ�υ ρ�λ�γι�ύ πιέ'�ντας
τ� < ή τ� ,.

1. 1.2005   11:00 AM

Su Mo Tu We Th Fr Sa
1

2 3 4 5 6 7 8
9 10 11 12 13 14 15

16 17 18 19 20 21 22
23 24 25 26 27 28 29
30 31

1. 1.2005 SAT

11:00 AM
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Αντικατάσταση της µπαταρίας λιθί�υ
τ�υ τηλεειριστηρί�υ κάρτας
`ταν η µπαταρία ε$ασθενεί, τ� �εληνεκές
τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ κάρτας γίνεται
µικρ�τερ�. Αντικαταστείστε τη µπαταρία
µε µια καιν�ύργια µπαταρία λιθί�υ CR2025.
Η �ρήση �π�ιασδήπ�τε άλλης µπαταρίας
µπ�ρεί να δηµι�υργήσει κίνδυν� πυρκαγιάς
ή έκρη$ης.

1

2

x

Σηµειώσεις σετικά µε την µπαταρία
λιθί�υ
• ∆ιατηρήστε τη µπαταρία λιθί�υ µακριά

απ� την πρ�σ�αση των παιδιών. Αν
σηµειωθεί κατάπ�ση της µπαταρίας,
συµ��υλευτείτε αµέσως έναν γιατρ�.

• Καθαρίστε τη µπαταρία µε ένα στεγν�
πανί για να διασ�αλίσετε µια καλή επα�ή.

• Βε�αιωθείτε �τι η π�λικ�τητα της
µπαταρίας είναι η σωστή κατά την
τ�π�θέτηση της.

• Μην κρατάτε την µπαταρία µετα$ύ
µεταλλικών λα�ίδων, µια και σε
δια��ρετική περίπτωση µπ�ρεί να
σηµειωθεί ένα �ρα�υκύκλωµα.

ΠΡ$ΕΙ∆$Π$ΙΗΣΗ
Η µπαταρία µπ�ρεί να εκραγεί αν υπ�στεί
εσ�αλµέν� �ειρισµ�.
Μην επανα��ρτί'ετε, απ�συναρµ�λ�γείτε
ή εκθέτετε στην �ωτιά.

Πρ+σθετες
πληρ���ρίες

Συντήρηση
Αντικατάσταση της ασ�άλειας
Κατά την αντικατάσταση της ασ�άλειας
τ�υ καλωδί�υ για την υπ�δ��ή τ�υ
αναπτήρα τ�υ αυτ�κινήτ�υ, �ε�αιωθείται
�τι �ρησιµ�π�ιείτε µία π�υ να ταιριά'ει µε
την τιµή της έντασης ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς
της αρ�ικής ασ�άλειας. Αν η ασ�άλεια
καεί, ελέγ$τε την σύνδεση και
αντικαταστήστε την ασ�άλεια. Αν η
ασ�άλεια καεί εκ νέ�υ, τ�τε είναι δυνατ�
να υ�ίσταται µια εσωτερική δυσλειτ�υργία.
Σε µια τέτ�ια περίπτωση απευθυνθείτε
στ�ν πλησιέστερ� αντιπρ�σωπ� της Sony.

x

Πρ�ειδ�π�ίηση
Μην �ρησιµ�π�ιείτε π�τέ µια ασ�άλεια µε
τιµή έντασης ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς
ανώτερη απ� αυτήν π�υ παρέ�εται µε την
συσκευή αναπαραγωγής, µια και κάτι τέ�ι�
µπ�ρεί να πρ�καλέσει �λά�η στην
συσκευή.

Η +ψη + πρ�ς τα πάνω

Ασ�άλεια (4 A)

Ενώ πιέ<ετε τ�ν
µ�λ+ κλειδώµατ�ς
(1), τρα.ή"τε τ�
στήριγµα της
µπαταρίας (2).
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Σηµειώσεις σετικά µε
τ�υς δίσκ�υς
• Για να διατηρήσετε τ�ν δίσκ� καθαρ�,

µην αγγί'ετε την επι�άνειά τ�υ. Να τ�υς
πιάνετε πάντα απ� τα άκρα.

• Να �υλάτε τ�υς δίσκ�υς στις θήκες τ�υς
ή στ�υς ��ρτωτές τ�υς �ταν δεν τ�υς
�ρησιµ�π�ιείτε. Μην υπ��άλλετε τ�υς
δίσκ�υς σε θερµ�τητα �ύτε σε υψηλές
θερµ�κρασίες.  Μην τ�υς εγκαταλείπετε
σε σταθµευµένα αυτ�κίνητα ή στ�
µπρ�στά ή πίσω ταµπλ� και θήκες.

• Mην κ�λλάτε ετικέτες, �ύτε να
�ρησιµ�π�ιείτε δίσκ�υς µε  κ�λλώδη
κατάλ�ιπα ή µελάνι.  Αυτ�ύ τ�υ είδ�υς �ι
δίσκ�ι είναι δυνατ� να πάψ�υν να
περιστρέ��νται κατά τη �ρήση, να
πρ�καλέσ�υν πρ��λήµατα λειτ�υργίας ή
ακ�µα και να καταστρέψ�υν τ�ν δίσκ�.

• Μη �ρησιµ�π�ιείτε δίσκ�υς µε ετικέτες
κ�λληµένες ή µε αυτ�κ�λλητα..
Η �ρήση τ�υς είναι δυνατ� να πρ�καλέσει
τις παρακάτω �λά�ες στη λειτ�υργία της
συσκευής:
— Αδυναµία ε$αγωγής τ�υ δίσκ�υ

(δεδ�µέν�υ �τι έ�ει $εκ�λλήσει η
ετικέτα ή τ� αυτ�κ�λλητ�, και
παρεµπ�δί'εται � µη�ανισµ�ς
ε$αγωγής).

— Αδυναµία σωστής ανάγνωσης των
δεδ�µένων ή��υ (π.�., διακ�πτεται η
αναπαραγωγή ή απλώς δεν υ�ίσταται)
δεδ�µέν�υ �τι η θερµ�τητα συστέλει
τ� αυτ�κ�λλητ� ή την ετικέτα και
πρ�καλεί την παραµ�ρ�ωση τ�υ
δίσκ�υ.

• @ι δίσκ�ι µε µη τυπ�π�ιηµένες µ�ρ�ές
(π.�., καρδιά, τετράγων�, αστέρι) δεν
είναι δυνατ� να αναπαρα�θ�ύν στη

συσκευή αυτή.  Αν επι�ειρήσετε κάτι
τέτ�ι�, είναι δυνατ� να πρ�καλέσετε
�λά�η στη συσκευή.
Μη �ρησιµ�π�ιείτε τέτ�ι�υ είδ�υς
δίσκ�υς.

• Πριν απ� την αναπαραγωγή, καθαρίστε
τ�υς δίσκ�υς µε ένα πανί απ� αυτά τα
�π�ία διατίθενται στ� εµπ�ρι�.
Καθαρίστε κάθε δίσκ� µε  διεύθυνση απ�
τ� κέντρ� πρ�ς την περι�έρεια. Μη
�ρησιµ�π�ιείτε διαλυτικά µέσα �πως
�εν'ίνη, διαλυτικ�, καθαριστικά µέσα τα
�π�ία διατίθενται στ� εµπ�ρι� ή
αντιστατικά σπρέι τα �π�ία πρ��ρί'�νται
για τ�υς αναλ�γικ�ύς δίσκ�υς.

∆ίσκ�ι µ�υσικής �ι �π�ί�ι είναι
κωδικ�π�ιηµέν�ι µε τεν�λ�γίες
πρ�στασίας των πνευµατικών
δικαιωµάτων
Τ� πρ�ϊ�ν αυτ� είναι σ�εδιασµέν� για να
αναπαράγει δίσκ�υς π�υ πληρ�ύν τ�
πρ�τυπ� Compact Disc (CD). Τελευταία,
π�λλές εταιρίες δίσκων έ��υν θέσει σε
κυκλ���ρία στην αγ�ρά π�λλ�ύς δίσκ�υς
µ�υσικής �ι �π�ί�ι είναι κωδικ�π�ιηµέν�ι
µε τε�ν�λ�γίες πρ�στασίας των
πνευµατικών δικαιωµάτων.   Να έ�ετε
υπ�ψη σας  �τι µετα$ύ αυτών των δίσκων
υπάρ��υν µερικ�ί �ι �π�ί�ι δεν πληρ�ύν τ�
πρ�τυπ� των CD και είναι δυνατ�ν να µη
µπ�ρ�ύν να αναπαρα�θ�ύν απ� τ� πρ�ϊ�ν
αυτ�.
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• Αν θέσετε την κατάλη"η “.MP3” σε ένα αρ�εί�
τ� �π�ί� δεν είναι MP3, η συσκευή δεν θα
µπ�ρέσει να αναγνωρίσει σωστά τ� αρ�εί�υ
αυτ� και θα πρ�κληθεί ένας ανε"έλεγκτ�ς
θ�ρυ%�ς � �π�ί�ς είναι δυνατ�ν να πρ�"ενήσει
%λά%η στα η�εία σας.

• Η έναρ"η της αναπαραγωγής των παρακάτω
δίσκων /”Memory Stick” καθυστερεί κάπως
περισσ�τερ�
—ένας δίσκ�ς/ ”Memory Stick” π�υ έ�ει

εγγρα#εί µε µια π�λύπλ�κη δ�µή δέντρ�υ.
—ένας δίσκ�ς στ�ν �π�ί� είναι δυνατ� να

πρ�στεθ�ύν δεδ�µένα.
• Ένα αρ�εί� ΜΡ3 υψηλής τα�ύτητας µπιτ, �πως

320 kbps, µπ�ρεί να µην αναπαρα�θεί σωστά.

Η σειρά αναπαραγωγής των αρείων
MP3
Η σειρά αναπαραγωγής των των αρ�είων
και των �ακέλων είναι η ε$ής:

1

6

5

3

2

1

2

6

7

3

5

8

4

9

4

∆έντρ� 1 ∆έντρ� 2 ∆έντρ� 3 ∆έντρ� 4 ∆έντρ� 5
(ρί<α)

Συµ��υλή
Για να καθ�ριστεί η σειρά αναπαραγωγής π�υ
επιθυµείτε, πριν απ� τ� �ν�µα τ�υ #ακέλ�υ ή τ�υ
αρ�εί�υ, κατα�ωρήστε την σειρά µε έναν αριθµ�
(π.�., “01”, “02”) και στη συνέ�εια εγγράψτε
περιε��µενα σε έναν δίσκ�. (Η σειρά π�ικίλει
ανάλ�γα µε τ� λ�γισµικ� εγγρα#ής).

Σετικά µε τα αρεία
MP3
Τ� ΜΡ3 (MPEG 1 Audio Layer – 3) είναι µια
στάνταρ τε�ν�λ�γία και ��ρµά για τη
συµπίεση µιας ακ�λ�υθίας ή��υ.  Τ�
αρ�εί� συµπιέ'εται περίπ�υ στ� 1/10 τ�υ
αρ�ικ�ύ τ�υ µεγέθ�υς. @ι ή��ι �ι �π�ί�ι
�ρίσκ�νται εκτ�ς της κλίµακας της
ανθρώπινης ακ�ής συµπιέ'�νται ενώ �ι
ή��ι τ�υς �π�ί�υς δεν είναι δυνατ� να
ακ�ύσ�υµε δεν συµπιέ'�νται.

Συνιστώµεν� ��ρµά για αρεία MP3

Συ�ν�τητα δειγµατ�ληψίας 32 k, 44.1 k, 48 k
(Hz)

Τα�ύτητα µπιτ (bps) 128 k

Σηµειώσεις σετικά µε τ�υς δίσκ�υς/
”Memory Stick”
You can play MP3 files recorded on CD-ROMs,
CD-Rs, and CD-RWs.
The disc must be in the ISO 9660* level 1 or
level 2 format, or Joliet in the expansion
format.

*  Φ�ρµά ΙSO 9660
To πι� διαδεδ�µέν� διεθνές στάνταρ για
τ� λ�γικ� ��ρµά αρ�είων και �ακέλων
σε ένα CD-ROM.
Υπάρ��υν π�λλά επίπεδα
πρ�διαγρα�ών. Στ� επίπεδ� 1,τα
�ν�µατα των αρ�είων θα πρέπει να
�ρίσκ�νται στ� ��ρµά 8.3 (��ι πάνω απ�
8 �αρακτήρες στ� �ν�µα, ��ι πάνω απ� 3
�αρακτήρες στην κατάλη$η “.MP3”) και
σε κε�αλαία γράµµατα. Τ� �ν�µα τ�υ
�ακέλ�υ δεν µπ�ρεί να υπερ�αίνει τ�υς
8 �αρακτήρες. ∆εν είναι δυνατ� να
υπάρ��υν πάνω απ� 8 επίπεδα �ακέλ�υ,
τ� ένα µέσα στ� άλλ�. @ι πρ�διαγρα�ές
επιπέδ�υ 2 επιτρέπ�υν �ν�µατα αρ�είων
µέ�ρι και 31 �αρακτήρων.
@ κάθε �άκελ�ς µπ�ρεί να περιέ�ει
µέ�ρι και 8 δέντρα.
Για τ� Joliet στ� εκτεταµέν� ��ρµά,
�ε�αιωθείτε για τα περιε��µενα τ�υ
λ�γισµικ�ύ εγγρα�ής, κλπ.

Σηµειώσεις
• Με #�ρµά δια#�ρετικά απ� αυτά τ�υ ISO 9660

Επιπέδ� 1 και Επίπεδ� 2 , τα �ν�µατα των
αρ�είων και τα �ν�µατα των #ακέλων είναι
δυνατ�ν να µην εµ#ανιστ�ύν σωστά στην
�θ�νη.

• (ταν απ�δίδεται �ν�µατα, #ρ�ντίστε να
πρ�σθέτετε την κατάλη"η “.MP3” στ� �ν�µα τ�υ
αρ�εί�υ.

Φάκελ�ς
(άλµπ�υµ)

Αρεί�
MP3
(κ�µµάτι)
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Σετικά µε τ� “Memory
Stick”
Τι είναι τ� “Memory Stick”?
Τ� “Memory Stick” είναι ένα συµπαγές,
��ρητ� και π�λλαπλών �ρήσεων µέσ�
εγγρα�ής µε �λ�κληρωµέν� κύκλωµα µε
µια �ωρητικ�τητα δεδ�µένων η �π�ία
υπερ�αίνει κατά π�λύ αυτήν µιας απλής
δισκέτας.  Τ� “Memory Stick” είναι ειδικά
σ�εδιασµέν� για την ανταλλαγή και την
απ� κ�ιν�ύ �ρήση ψη�ιακών δεδ�µένων
µετα$ύ των πρ�ϊ�ντων τα �π�ία είναι
συµ�ατά µε τ� “Memory Stick”.  Λ�γω τ�υ
��ρητ�ύ �αρακτήρα τ�υ, τ� “Memory
Stick” µπ�ρεί επίσης να �ρησιµ�π�ιηθεί και
για ε$ωτερική απ�θήκευση δεδ�µένων.

Είδη “Memory Stick”
Τ� “Memory Stick” διατίθεται στα
παρακάτω είδη πρ�κειµέν�υ να
ε$υπηρετήσει �λην την π�ικιλία
απαιτήσεων λειτ�υργίας.
• “Memory Stick”

Απ�θηκεύει κάθε είδ�υς δεδ�µένα εκτ�ς
απ� αυτά τα πνευµατικά δικαιώµατα των
�π�ίων πρ�στατεύ�νται και για τα �π�ία
απαιτείται η τε�ν�λ�γία πρ�στασίας
πνευµατικών δικαιωµάτων MagicGate.
Σε αυτή την συσκευή µπ�ρείτε να
ρησιµ�π�ιήσετε τ� “Memory Stick”.

• “Memory Stick Duo”
Έ�ει τ� µισ� περίπ�υ µέγεθ�ς εν�ς
καν�νικ�ύ “Memory Stick.”
Τ� “Memory Stick Duo” δεν µπ�ρεί να
�ρησιµ�π�ιηθεί σε αυτή την συσκευή
αναπαραγωγής.
Αν εισαγάγετε ένα “Memory Stick Duo”
σε αυτή την συσκευή αναπαραγωγής,
µπ�ρεί να µην είστε σε θέση να �γάλετε
τ� “Memory Stick Duo” απ� την υπ�δ��ή.

• “MagicGate Memory Stick”
Ε$�πλισµέν� µε την τε�ν�λ�γία
πρ�στασίας πνευµατικών δικαιωµάτων
MagicGate.
Η αναπαραγωγή δεδ�µένων π�υ απαιτεί
λειτ�υργίες MagicGate δεν είναι δυνατ�
να πραγµατ�π�ιηθεί σε αυτή την
συσκευή.

• “Memory Stick PRO”
Ε$�πλισµέν� µε την τε�ν�λ�γία
πρ�στασίας πνευµατικών δικαιωµάτων
MagicGate και µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί
µ�ν� µε πρ�ϊ�ντα συµ�ατά µε τ�
“Memory Stick PRO”.
Τ� “Memory Stick PRO” δεν µπ�ρεί να
�ρησιµ�π�ιηθεί σε αυτή την συσκευή
αναπαραγωγής.

• “Memory Stick” (συµ.ατ+ µε MagicGate/
Μετάδ�ση δεδ�µένων υψηλής
ταύτητας)
E$�πλισµέν� µε MagicGate και
υπ�στηρί'ει µετάδ�ση δεδ�µένων
υψηλής τα�ύτητας.
Αυτή η συσκευή αναπαραγωγής δεν
υπ�στηρί'ει παράλληλη µετάδ�ση
δεδ�µένων υψηλής τα�ύτητας.

• “Memory Stick-ROM”
Απ�θηκεύει πρ�εγγεγραµµένα δεδ�µένα
µ�ν� για ανάγνωση. ∆εν είναι δυνατ� να
εγγράψετε σε ένα “Memory Stick-ROM” ή
να σ�ήσετε τα πρ�εγγεγραµµένα
δεδ�µένα.

• “Memory Stick” (µε λειτ�υργία επιλ�γής
µνήµης)
Είναι ένα “Memory Stick” µε
πλ�υραλιστική µνήµη (128 MB) στ�
εσωτερικ� τ�υ.
Μπ�ρείτε να επιλέ$ετε µνήµη για
�π�ι�νδήπ�τε σκ�π� �ρειά'εστε µέσω
τ�υ διακ�πτη επιλ�γής µνήµης στην πίσω
πλευρά τ�υ “Memory Stick.”

∆εν είναι εγγυηµένη η λειτ�υργία �λων
των µέσων τύπ�υ Memory Stick.

Σηµειώσεις
• Τ� “Memory Stick” δεν είναι συµ%ατ� µε τ�

ATRAC ή τ� ATRAC3.
• Η µέγιστη �ωρητικ�τητα µνήµης εν�ς “Memory

Stick” π�υ υπ�στηρί$εται απ� αυτή την
συσκευή αναπαραγωγής είναι 128 MB.

Σηµειώσεις σετικά µε την ρήση
Για να µην πρ�$ενήσετε �λά�η στα

δεδ�µένα, µην
– �γά'ετε τ� “Memory Stick” κατά τη

διάρκεια της ανάγνωσης ή της εγγρα�ής
δεδ�µένων.

– �ρησιµ�π�ιείτε τ� “Memory Stick” σε µια
θέση η �π�ία είναι π�λύ κ�ντά σε µια
πηγή στατικ�ύ ηλεκτρισµ�ύ ή ηλεκτρικ�ύ
θ�ρύ��υ.

Σετικά µε τ� σ.ήσιµ� τ�υ
(formatting) τ�υ “Memory Stick”
Τ� “Memory Stick” διατίθεται στ� ��ρµά
FAT ως στάνταρ ��ρµά. Κατά τη διαδικασία
τ�υ σ�ησίµατ�ς τ�υ τ�υ “Memory Stick” µη
�ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία σ�ησίµατ�ς
(format) τ�υ πρ�γράµµατ�ς Windows
Explorer.
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Σετικά µε τ�ν ειρισµ+ τ�υ “Memory
Stick”

• `ταν � διακ�πτης πρ�ληψης σ�ησίµατ�ς
τ�υ “Memory Stick” έ�ει τεθεί στη θέση
“LOCK”, τα δεδ�µένα δεν είναι δυνατ�
να εγγρα��ύν, να σ�ηστ�ύν ή να
υπ�στ�ύν επε$εργασία. (B)

• Μην κ�λλήσετε �π�ι�δήπ�τε άλλ� υλικ�
εκτ�ς απ� την παρε��µενη ετικέτα στ�ν
�ώρ� της ετικέτας. (C)

• Κ�λλήστε την ετικέτα έτσι ώστε να µην
πρ�ε$έ�ει απ� τ�ν πρ��λεπ�µεν� �ώρ�.

• Μην αγγί'ετε την υπ�δ��ή σύνδεσης τ�υ
“Memory Stick” µε τα δά�τυλά σας ή µε
µεταλλικά αντικείµενα. (A)

• Μην λυγί'ετε, πετάτε ή ασκείτε �ίαιες
πιέσεις στ�  “Memory Stick.”

• Mην απ�συνδέετε ή µην τρ�π�π�ιείτε τ�
“Memory Stick.”

• Μην �ρέ$ετε καθ’ �ι�νδήπ�τε τρ�π� τ�
“Memory Stick” .

• Mην �ρησιµ�π�ιείτε και µην απ�θηκεύετε
τ� “Memory Stick” σε έναν �ώρ� � �π�ί�ς
υπ�κειται σε:
–Υπερ��λικά υψηλές θερµ�κρασίες,

�πως σε ένα αυτ�κίνητ� παρκαρισµέν�
κάτω απ� τ�ν ήλι�.

–Άµεσ� ηλιακ� �ως.
–Υψηλή υγρασία ή �ώρ�υς µε

δια�ρωτικές �υσίες.
• Για να παρατείνετε τη διάρκεια 'ωής εν�ς

“Memory Stick”, �ρησιµ�π�ιήστε την
παρε��µενη θήκη απ�θήκευσης.

Σετικά µε τ�ν καθαρισµ+
Καθαρίστε την θήκη της συσκευής
αναπαραγωγής µε ένα απαλ� ύ�ασµα
ελα�ρά υγραµµέν� µε νερ� ή µε ένα
διάλυµα �υδέτερ�υ απ�ρρυπαντικ�ύ. Μην
�ρησιµ�π�ιήτε κανεν�ς είδ�υς σκληρ�
σ��υγγάρι, συµπυκνωµέν� απ�ρρυπαντικ�
ή διαλυτικ� µέσ�, �πως �ιν�πνευµα ή
�εν'�λι�, µια καικάτι τέτ�ι� είναι δυνατ�
να �θείρει την επένδυση της καµπίνας της
συσκευής.

A B

C

LOCK
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Τενικές πρ�διαγρα�ές

Σύστηµα
Λέι'ερ Ηµιαγωγ�ς λέι'ερ
Σύστηµα ��ρµά σήµατ�ς PAL/NTSC

%αρακτηριστικά ή�υ
Απ�κριση συ�ν�τητας 20 Hz ως 20 kHz
Αναλ�γία σήµατ�ς πρ�ς θ�ρυ��

90 dB (A)
Αρµ�νική παραµ�ρ�ωση 0.03%
∆υναµικ� πεδί� 90 dB
∆ιακύµανση και τρέµ�λ� Κάτω απ� τ� µετρήσιµ�

�ρι� (±0.001% W PEAK)

Γενικά
Έ$�δ�ι Έ$�δ�ι ή��υ / εικ�νας

Έ$�δ�ς ακ�υστικών
@πτική έ$�δ�ς

Είσ�δ�ς Είσ�δ�ς ή��υ / εικ�νας
Είσ�δ�ς DC 12V

Απαιτήσεις τρ���δ�σίας 12 V DC
∆ιαστάσεις Περίπ�υ

220 × 44 × 152 mm
(πλ/ υψ/ �αθ)

Βάρ�ς Περίπ�υ 1.2 kg
Θερµ�κρασία λειτ�υργίας

0°C ως 45°C
Παρε��µενα α$εσ�υάρ Μετασ�ηµατιστή

τρ���δ�σίας ΑC (1)
(περιλαµ�αν�µένων των
καλωδίων τρ���δ�σίας
Καλώδι� τρ���δ�σίας
υπ�δ��ής αναπτήρα (1)
Τηλε�ειριστήρι� κάρτας
RM-X707 (1)
Κιτ εγκατάστασης στ�
µα$ιλαράκι κε�αλής (1)
Πλαίσι� εγκατάστασης (1)
Μπαταρία λιθί�υ για την
back-up µνήµης CR2032
(1)
Τσάντα µετα��ράς (1)
@δηγίες �ρήσης (1)

$θ+νη
Σύστηµα Έγ�ρωµη �θ�νη υγρών

κρυστάλλων
@θ�νη @θ�νη �ειρ�κίνητης

κλίσης
Σύστηµα Σύστηµα ΤFT-LCD

ενεργής µήτρας
Μέγεθ�ς �θ�νης Ευρεία �θ�νη7 ιντσών

(16:9)
Στίγµα εικ�νας 336,960 (w 1440 × h 234)

στίγµατα

< σ�εδιασµ�ς και �ι τε�νικές πρ�διαγρα#ές της
συσκευής αυτής είναι δυνατ� να υπ�στ�ύν
µετα%�λές �ωρίς πρ�ηγ�ύµενη ειδ�π�ίηση.
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Επίλυση πρ�.ληµάτων
Η λίστα ελέγ�ων π�υ ακ�λ�υθεί θα σας
��ηθήσει στην αντιµετώπιση κάπ�ιων
πρ��λήµατων τα �π�ία πιθαν�ν να
πρ�κύψ�υν µε τη συσκευή σας.
Πριν να κατα�ύγετε στη λίστα αυτή,
ελέγ$τε κατ’ αρ�ήν τις συνδέσεις και τις
διαδικασίες �ειρισµ�ύ.

Γενικά

Η συσκευή δεν ενεργ�π�ιείται.
•Ελέγ$τε τις συνδέσεις.
•Αν �ι συνδέσεις είναι εντά$ει, ελέγ$τε

την ασ�άλεια.
t Αν η ασ�άλεια έ�ει καεί,

αντικαταστήστε την µε µια
καιν�ύργια µε την σωστή
�ν�µαστική τιµή.

t Αν καεί εκ νέ�υ, απευθυνθείτε στ�ν
πλησιέστερ� ε$�υσι�δ�τηµέν�
αντιπρ�σωπ� της Sony.

•Η συσκευή ίσως να έ�ει
υπερθερµανθεί.
t Φρ�ντίστε να σ�ήσετε την συσκευή

αναπαραγωγής. Περιµένετε µέ�ρι να
ψυ�ρανθεί η συσκευή, και στη
συνέ�εια πιέστε εκ νέ�υ τ�
(POWER).

Τ� περιε+µεν� της µνήµης έει σ.ηστεί.
•Απ�συνδέθηκε τ� καλώδι� της

τρ���δ�σίας ή της µπαταρίας.
•Τ� καλώδι� σύνδεσης της τρ���δ�σίας

δεν έ�ει συνδεθεί σωστά.

$ι απ�θηκευµένες ρυθµίσεις έ�υν
σ.ηστεί.
Η υπ�δ�ή λήψης ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς έει
σκάσει.

Τα καλώδια δεν έ��υν πρ�σαρµ�στεί
σωστά στην υπ�δ��ή ��ηθητικής
τρ���δ�σίας τ�υ αυτ�κινήτ�υ.

∆εν παρέεται τρ���δ�σία στην συσκευή.
•Ελέγ$ετε την σύνδεση. Αν �λες είναι

εντά$ει, ελέγ$τε στη συνέ�εια την
ασ�άλεια.

συνεί<εται στην επ+µενη σελίδα t

Αναπαραγωγή ∆ίσκ�υ/ “Memory
Stick”

∆εν είναι δυνατ+ να τ�π�θετηθεί ένας
δίσκ�ς.

•Υπάρ�ει ήδη τ�π�θετηµέν�ς ένας
άλλ�ς δίσκ�ς.

•@ δίσκ�ς έ�ει εισα�θεί ανάπ�δα ή µε
λανθασµέν� τρ�π�.

Τα αρεία MP3 δεν µπ�ρ�ύν να
αναπαραθ�ύν.

•Η εγγρα�ή δεν πραγµατ�π�ιήθηκε
σύµ�ωνα µε τ� ��ρµά ISO 9660
επίπεδ� 1 ή επίπεδ� 2, ή µε την
σύµ�αση Joliet στ� εκτεταµέν� ��ρµά.

•∆εν έ�ει πρ�στεθεί στ� �ν�µα τ�υ
αρ�εί�υ η κατάλη$η “.MP3”.

•Τα αρ�εία δεν έ��υν απ�θηκευτεί σε
��ρµά MP3.

∆εν είναι δυνατ+ να εµ�ανιστ�ύν τα
αρεία JPEG.
Τα αρεία JPEG δεν εµ�ανί<�νται σωστά.

•∆εν έ�ει πρ�στεθεί στ� �ν�µα τ�υ
αρ�εί�υ η κατάλη$η “.JPG”.

•Τα αρ�εία δεν έ��υν απ�θηκευτεί σε
��ρµά JPΕG.

Τα αρεία JPΕG καθυστερ�ύν περισσ+τερ�
µέρι να αναπαραθ�ύν.

Η έναρ$η της αναπαραγωγής των
παρακάτω δίσκων /”Memory Stick”
καθυστερεί κάπως περισσ�τερ�
— ένας δίσκ�ς/ ”Memory Stick” π�υ έ�ει

εγγρα�εί µε µια π�λύπλ�κη δ�µή
δέντρ�υ.

— ένας δίσκ�ς στ�ν �π�ί� είναι δυνατ�
να πρ�στεθ�ύν δεδ�µένα.

$ι λειτ�υργίες αναπαραγωγής +πως η
παύση έ�υν απενεργ�π�ιηθεί.

•Είναι δυνατ� να έ�ετε πιέσει τ�
πλήκτρ� RESET.

•@ δίσκ�ς/ “Memory Stick” ε$άγεται.

Σηµειών�νται αναπηδήσεις ή�υ.
•Βρώµικ�ς ή ελαττωµατικ�ς δίσκ�ς.
•Η συσκευή έ�ει τ�π�θετηθεί σε έναν

�ώρ� π�υ υπ�κειται σε ισ�υρές
δ�νήσεις.

∆εν είναι δυνατ+ να αναπαραθεί ένα
“Memory Stick”.

Έ�ει εισα�θεί στην συσκευή ένα µη
συµ�ατ� “Memory Stick”.

∆εν είναι δυνατή η επανα��ρά της
αναπαραγωγής.
`ταν �γάλετε τ� “Memory Stick” και
αρ�ί'ει εκ νέ�υ η αναπαραγωγή τ�υ
δίσκ�υ, η αναπαραγωγή αρ�ί'ει απ� την
αρ�ή τ�υ δίσκ�υ. Για να ενεργ�π�ιήσετε εκ
νέ�υ την επανα��ρά της αναπαραγωγής,
�γάλτε και $ανα�άλτε τ�ν δίσκ�.
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Picture (Εικ+να)

∆εν υπάρει εικ+να.
• Η ρύθµιση τ�υ συστήµατ�ς �ρώµατ�ς έ�ει

µετα�ληθεί �ειρ�κίνητα κατά την
αναπαραγωγή εν�ς DVD.
t CΑλλά$τε την ρύθµιση σύµ�ωνα µε τ�

σύστηµα �ρώµατ�ς τ�υ DVD,
απενεργ�π�ιήστε την συσκευή και
ενεργ�π�ιήστε την εκ νέ�υ, ή θέστε
τ�ν διακ�πτη καναλι�ύ εισ�δ�υ στην
θέση “VIDEO,” και στη συνέ�εια θέστε
τ�ν στην θέση “DVD.”

• Ελέγ$τε �τι η συσκευή π�υ έ�ει συνδεθεί
στις υπ�δ��ές AUDIO/VIDEO INPUT έ�ει
συνδεθεί σωστά.

• Αν δεν υπάρ�ει εικ�να στην �θ�νη, κλπ.
π�υ έ�ει συνδεθεί στην συσκευή, ελέγ$τε
�τι η συσκευή π�υ έ�ει συνδεθεί στις
υπ�δ��ές AUDIO/VIDEO OUTPUT έ�ει
συνδεθεί σωστά.

Σηµειώνεται θ+ρυ.�ς εικ+νας.
Βρώµικ�ς ή ελαττωµατικ�ς δίσκ�ς.

Είναι δυνατ+ να εµ�ανιστ�ύν στην �θ+νη κάπ�ια
στάσιµα πράσινα, µπλε ή κ+κκινα στίγµατα.

Είναι τα απ�καλ�ύµενα �ωτεινά στίγµατα και
είναι δυνατ� να σηµειωθ�ύν σε �π�ιαδήπ�τε
�θ�νη LCD. Τ� πάνελ LCD είναι υψηλής
τε�ν�λ�γίας και πάνω απ� τ� 99.99% των
στιγµάτων π�υ �ρησιµ�π�ι�ύνται στ� πάνελ
δεν έ��υν ατέλειες. Υπάρ�ει �µως η
πιθαν�τητα, σε ένα π�σ�στ� µικρ�τερ� τ�υ
0.01%, ελαττωµατικών στιγµάτων τα �π�ία
δεν να ανάψ�υν σωστά.

%ειρισµ+ς

Τ� τηλεειριστήρι� κάρτας δεν λειτ�υργεί.
• Απ�µακρύνετε τα εµπ�δια π�υ µπ�ρεί να

υπάρ��υν µετα$ύ τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ
και της συσκευής αναπαραγωγής.

• 0ρησιµ�π�ιήστε τ� τηλε�ειριστήρι�
κάρτας πι� κ�ντά στ�ν αισθητήρα
τηλε�ειρισµ�ύ.

• Στρέψτε τ�ν π�µπ� �ωτ�ς τ�υ
τηλε�ειριστηρί�υ πρ�ς τ�ν αισθητήρα
τηλε�ειρισµ�ύ της συσκευής
αναπαραγωγής.

• Αν η µπαταρία τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ είναι
ε$ασθενηµένη, αντικαταστήστε την.

Η συσκευή αναπαραγωγής δεν αναπαράγει
απ+ την αρή +ταν αναπαράγει έναν δίσκ�.

• Είναι δυνατ� να ενεργ�π�ιηθεί η
επανα��ρά αναπαραγωγής.
t Πιέστε εκ νέ�υ τ� x  ή �γάλτε τ�ν δίσκ�.

• Ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ� DVD, είναι δυνατ�ν
να εµ�ανιστεί στην �θ�νη ένα µεν�ύ
τίτλων ή ένα µεν�ύ DVD κατά την
διάρκεια της αναπαραγωγής.
t Επιλέ$τε τ� µεν�ύ π�υ επιθυµείτε

(σελίδα 27).
• Ανάλ�γα µε τ� Video CD, θα εµ�ανιστεί

αυτ�µατα στην �θ�νη τ� µεν�ύ PBC κατά
την διάρκεια της αναπαραγωγής.
t Επιλέ$τε τ� µεν�ύ π�υ επιθυµείτε

(σελίδα 29).

Η αναπαραγωγή σταµατά αυτ+µατα.
@ δίσκ�ς είναι δυνατ� να περιέ�ει ένα σήµα
αυτ�µατης παύσης. Κατά την αναπαραγωγή
εν�ς τέτ�ι�υ δίσκ�υ, η συσκευή σταµατά
την αναπαραγωγή �ταν �τάσει στ� σήµα
αυτ�.

∆εν είναι δυνατ+ να πραγµατ�π�ιήσετε
συγκεκριµένες λειτ�υργίες, +πως τ�
σταµάτηµα ή την ανα<ήτηση αναπαραγωγής.

Με �ρισµέν�υς δίσκ�υς, δεν είναι δυνατ�
να ενεργ�π�ιήσετε αυτές τις λειτ�υργίες.

∆εν είναι δυνατ+ να αλλά"ετε την γλώσσα
ή�υ τ�υ τίτλ�υ /κε�αλαί�υ κατά την
αναπαραγωγή εν+ς DVD.

• Σε αυτ� τ� DVD δεν έ��υν εγγρα�εί
τίτλ�ι σε π�λλαπλές γλώσσες.

• Η αλλαγή της γλώσσας τ�υ τίτλ�υ αυτ�ύ
απαγ�ρεύεται στ� DVD.

Η γλώσσα των υπ�τίτλων δεν είναι δυνατ+ να
αλλατεί κατά την αναπαραγωγή εν+ς δίσκ�υ
DVD.

•Σε αυτ� τ� DVD δεν έ��υν εγγρα�εί
υπ�τιτλ�ι σε π�λλαπλές γλώσσες.

•Η αλλαγή της γλώσσας υπ�τίτλων
απαγ�ρεύεται στ� DVD.

$ι υπ+τιτλ�ι δεν είναι δυνατ+ να σ.ηστ�ύν
κατά την αναπαραγωγή εν+ς DVD.

Ανάλ�γα µε τ� DVD, είναι δυνατ� να µην
µπ�ρείτε να σ�ήσετε τ�υς υπ�τιτλ�υς.

$ι �πτικές γωνίες δεν είναι δυνατ+ να
αλλατ�ύν κατά την αναπαραγωγή εν+ς
δίσκ�υ DVD.

•∆εν έ��υν εγγρα�εί π�λλαπλές �πτικές
γωνίς στ� DVD.

•Αλλά$τε τις �πτικές γωνίες µιας σκηνής η
�π�ία έ�ει εγγρα�εί µε π�λλαπλές
�πτικές γωνίες (σελίδα 28).

•Η αλλαγή των �πτικών γωνιών
απαγ�ρεύεται στ� DVD.

Η συσκευή αναπαραγωγής δεν λειτ�υργεί
σωστά.

@ στατικ�ς ηλεκτρισµ�ς, κλπ. είναι δυνατ�
να επηρεάσει την λειτ�υργία αυτής της
συσκευής αναπαραγωγής.
t Απενεργ�π�ιήστε την συσκευή, α�ήστε

την να κρυώσει και στην συνέ�εια πιέστε
εκ νέ�υ τ� (POWER).

Η λυνία της επανα��ρτι<+µενης µπαταρίες
ανανα.�σ.ήνει σε πράσιν� ρώµα.

Η επανα��ρτι'�µενη µπαταρία µπ�ρεί να
έ�ει υπ�στεί �λά�η.
t Απευθυνθείτε στ�ν πλησιέστερ�

ε$�υσι�δ�τηµέν� αντιπρ�σωπ� της Sony.

Η λυνία της επανα��ρτι<+µενης µπαταρίες
δεν ανά.ει.

Μετά απ� την �λ�κλήρωση της ��ρτισης, η
λυ�νία της επανα��ρτι'�µενης µπαταρίας
δεν θα ανάψει επί 60 λεπτά ακ�µα και αν
πρ�σπαθήσετε να την επανα��ρτίσετε. ∆εν
πρ�κειται για �λά�η.
t Βγάλτε τ�ν µετασ�ηµατιστή

τρ���δ�σίας AC  απ� την
επανα��ρτι'�µενη µπαταρία και α�ήστε
την µπαταρία για 60 περίπ�υ λεπτά.
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$θ+νη µηνυµάτων
σ�αλµάτων

Μηνύµατα σ�αλµάτων

@ι παρακάτω ενδεί$εις θα εµ�ανιστ�ύν για
8 περίπ�υ δευτερ�λεπτα.

POWER OFF OVERHEAT
Η συσκευή ίσως να έ�ει υπερθερµανθεί.
tA�ήστε την συσκευή αναπαραγωγής

να κρυώσει και στην συνέ�εια πιέστε εκ
νέ�υ τ� (POWER).

Λάθ�ς Περι�ή
@ κωδικ�ς περι��ής τ�υ DVD π�υ
�ρίσκεται στην συσκευή αναπαραγωγής
δεν είναι συµ�ατ�ς µε αυτή την
συσκευή.
tΕλέγ$τε τ�ν κωδικ� περι��ής τ�υ DVD

π�υ �ρίσκεται στην συσκευή
αναπαραγωγής (σελίδα 7).

Άγνωστ+ς δίσκ�ς
•Τα δεδ�µένα π�υ έ��υν εγγρα�εί στ�ν

δίσκ� έ��υν �θαρεί.
•Η συσκευή αναπαραγωγής δεν

υπ�στηρί'ει τ� ��ρµά στ� �π�ί� έ��υν
εγγρα�εί τα δεδ�µένα στ�ν δίσκ�.

Άγνωστα δεδ�µένα
Η συσκευή αναπαραγωγής δεν
υπ�στηρί'ει τ� ��ρµά στ� �π�ί� έ��υν
εγγρα�εί τα δεδ�µένα στ� “Memory
Stick”.

@ �ειρισµ�ς δεν µπ�ρεί να
πραγµατ�π�ιηθεί.
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Λίστα Κωδικών Γλωσσών
Η γρα�ή των γλωσσών πληρ�ύν τ� πρ�τυπ� ISO 639: 1988 (E/F).

Κωδικ+ς Γλώσσας Κωδικ+ς Γλώσσας Κωδικ+ς Γλώσσας Κωδικ+ς Γλώσσας

6565 Afar 7089 Frisian 7771 Malagasy 8382 Serbian
6566 Abkhazian 7165 Irish 7773 Maori 8385 Sundanese
6570 Afrikaans 7168 Scots/Gaelic 7775 Macedonian 8386 Swedish
6577 Amharic 7176 Gallcian 7776 Malayalam 8387 Swahili
6582 Arabic 7178 Guarani 7778 Mongolian 8465 Tamil
6583 Assamese 7185 Gujarati 7779 Moldavian 8469 Tegule
6588 Aymara 7265 Hausa 7782 Marathi 8471 Tajik
6590 Azerbaijani 7273 Hindi 7783 Malay 8472 Thai
6665 Bashkir 7282 Croatian 7784 Maltese 8473 Tigrinya
6669 Byelorussian 7285 Hungarian 7789 Burmese 8475 Turkmen
6671 Bulgarian 7289 Armenian 7865 Nauru 8476 Tagalog
6672 Bislama 7365 Interlingua 7869 Nepali 8479 Tonga
6678 Bengali 7378 Indonesian 7876 Dutch 8482 Turkish
6679 Tibetan 7383 Icelandic 7879 Norwegian 8484 Tatar
6682 Breton 7384 Italian 7982 Oriya 8487 Twi
6765 Catalan 7387 Hebrew 8065 Punjabi 8575 Ukrainian
6779 Corsican 7465 Japanese 8076 Polish 8582 Urdu
6783 Czech 7473 Yiddish 8083 Pushto/Pashto 8590 Uzbek
6789 Welsh 7487 Javanese 8084 Portuguese 8673 Vietnamese
6865 Danish 7565 Georgian 8185 Quechua 8679 Volapük
6869 German 7575 Kazakh 8277 Raeto-Romance 8779 Wolof
6890 Bhutani 7576 Greenlandic 8279 Romanian 8872 Xhosa
6976 Greek 7577 Cambodian 8285 Russian 8979 Yoruba
6978 English 7578 Kannada 8365 Kinyarwanda 9072 Chinese
6979 Esperanto 7579 Korean 8368 Sanskrit 9085 Zulu
6983 Spanish 7583 Kashmiri 8372 Serbo-Croatian
6984 Estonian 7585 Kurdish 8373 Sinhalese
6985 Basque 7589 Kirghiz 8375 Slovak
7065 Persian 7665 Latin 8376 Slovenian
7073 Finnish 7678 Lingala 8377 Samoan
7074 Fijian 7679 Laotian 8378 Shona
7079 Faroese 7684 Lithuanian 8379 Somali
7082 French 7686 Latvian Lettish 8381 Albanian
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